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Vibrationsstampfer

Original-Anleitung

Compattatore a
piatto vibrante

Traduzione dalle istruzioni d’'uso originali

Ubijak wibracyjny
Oryginalna instrukcja HR VlbraCUSkl nabljac |
Vi b ratio n Ra mmer Prijevod originalnog prirunika za rukovanje
Translation from Original Instruction Manual 1

([ Trilstampe

. . Vertaling van originele gebruiksaanwijzing
Pilonneuse vibrante : 1 .
Traduction du manuel d’origine SI Vl braCUSkl nabljac

Prevod originalnega priro¢nika za uporabo

Nachdrucke, auch auszugsweise, bediirfen der Genehmigung. Technische Anderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!
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Nur fir EU-Lander.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

GemaR europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Only for EU countries.

Do not dispose of electric tools together with household waste material!

In observance of European directive 2012/19/EU on wasted electrical and
electronic equipment and its implementation in accordance with national
law, electric tools that have reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageres!
Conformément a la directive européenne 2012/19/EU relative aux déchets
d’équipements électriques ou électroniques (DEEE), et a sa transposition
dans la législation nationale, les appareils électriques doivent étre collec-
tés a part et étre soumis a un recyclage respectueux de I'environnement.

Solo per Paesi EU.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2012/19/EU sui rifiuti di apparrecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

Allen voor EU-landen.

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

Volgens de europese richtlijn 2012/19/EU inzake oude elektrische en
elektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet aan
de geldende milieu-eisen.

Sélo para paises de la EU

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos

de aparatos eléctricos y electrénicos y su aplicacién de acuerdo con la
legislacion nacional, las herramientas electricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a una planta de
reciclaje que cumpla con las exigencias ecologicas.

Apenas para paises da UE.

Nao deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

De acordo cum a directiva europeia 2012/19/EU sobre ferramentas
eléctricas e electrénicas usadas e a transposigéo para as leis nacionais,
as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalacéo de reciclagem dos materiais ecoldgica.

Galler endast EU-lander.

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tilldmpning enligt nationell lagstiftning ska uttjéanta
eletriska verktyg sorteras separat och lamnas till miljévanlig atervinning.

Koskee vain EU-maita.

Ala havita sdhkotydkalua tavallisen kotitalousjatteen mukana!

Vanhoja sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/
EU ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt sdhkotydkalut on
toimitettava ongelmajatteen kerdyspisteeseen ja ohjattava ymparistdysta-
vélliseen kierratykseen.

Kun for EU-land.

Kast aldri elektroverktgy i husholdningsavfallet!

I henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om kasserte elektriske og elektroniske
produkter og direktivets iverksettning i nasjonal rett, ma elektroverktgy som
ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.

Kun for EU-lande.

Elveerktej ma ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

I henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/EU em bortskaffelse af
elektriske og elektroniske produkter og gaeldende national lovgivning skal
brugt elveerktoj indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt.
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Kun for EU-lande.

Elvaerktej ma ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

I henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/EU em bortskaffelse af
elektriske og elektroniske produkter og gaeldende national lovgivning skal
brugt elveerktoj indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt.

Samo za drzave EU.

Elektriénega orodja ne odstranjujte s hiSnimi odpadki!

V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU o odpani elektri¢ni in elektronski
opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaiji je treba elektrina
orodja ob koncu nijihove Zivljenjske dobe lo€eno zbirati in jih predati v
postopek okolju prijaznega recikliranja.

Csak EU-orszagok szamara.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikai készulékekrol szo6l6 2012/19/EU
iranyelv és annak a nemzeti jogba val6 atliltetése szerint az elhasznalt
elektromos kéziszerszamokat kilon kell gyijteni, és kdrnyezetbarat médon
Ujra kell hasznositani.

Samo za EU-drzave.

Elektricne alate ne odlazite u ku¢ne otpatke!

Prema Europskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektroni¢kim
strojevima i uskladivanju s hrvatskim pravom istroSeni elektricni alati
moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za reciklazu.

Jen pro staty EU.

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o nakladani s pouzitymi elecktricky-
mi a elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich ustanoveni pravnich pred-
pisu jednotlivych zemi se pouZzita elektricka naradi musi sbirat oddélené
od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky Setrnému

recyklovani.

Tylko dla panstw UE.

Prosze nie wyrzucac¢ elektronarzedzi wraz z odpadami domowymi!
Zgodnie z europejska Dyrektywa 2012/19/EU dot. zuzytego sprzetu elek-
trycznego i elektronicznego oraz odpowiednikiem w prawie narodowym
zuzyte elektronarzedzia musza by¢ oddzielnie zbierane i wprowadzane do
ponownego uzytku w sposob nieszkodliwy dla $rodowiska.

Numai pentru tarile din UE.

Nu aruncati echipamentele electrice la fel ca reziduurile menajere!
Conform Directivei Europene 2012/19/EU privitoare la echipamente
electrice si electronice scoase din uz si in conformitate cu legile nationale,
echipamentele electrice care au ajuns la finalul duratei de viata trebuie sa
fie colectate separat si trebuie sa fie predate unei unitati de reciclare.

Kehtib vaid EL maade suhtes.

Arge kasutage elektrit6driistu koos majapidamisjaatmetegal

Vastavalt EU direktiivile 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaat-
mete osas ja kooskdlas igas riigis kehtivate seadustega, kehtib kohustus

koguda kasutatud elektritddriistad eraldi kokku ja suunata need keskkon-

nasobralikku taasringlusesse.

Tikai attiectba uz ES valstim.

Neutilizgjiet elektriskas ierices kopa ar sadzives atkritumiem!

levérojot Eiropas Direktivu 2012/19/EU par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un tas ievieSanu saskana ar nacionalo likumdo$anu,
elektriskas ierices, kas nokalpojusas savu mdzu, ir jasavac daliti un
jaatgriez videi draudzigas parstrades vietas.

Tik ES $alims.

Nemesti elektros prietaisy kartu su kitomis namy tkio atliekomis!

Pagal Europos Sajungos direktyva 2012/19/EU dél elektros ir elektroninés
jrangos atlieky ir jos vykdymo pagal nacionalinius jstatymus elektros
jrankius, kuriy tinkamumo naudoti laikas pasibaigé, reikia surinkti atskirai ir
perduoti aplinkai nekenksmingo pakartotinio perdirbimo jmonei.

Adeins fyrir lbnd ESB:

Ekki henda rafmagnsteekjum med heimilisurgangi!

I fylgni vid evropsku tilskipunina 2012/19/EU um fargadan rafbunad og
rafreenan bunad og framkveemd pess i samraemi vid innlend 16g, verda
rafmagnsteeki sem ur sér gengin.
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—— HERSTELLER:

scheppach Fabrikation von Holzhearbeitungsmaschine GmbH
Ginzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

— VEREHRTER KUNDE,
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrer neuen scheppach Maschine.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem geltenden

Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an diesem

Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

e unsachgemaBer Behandlung,

e Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

e Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

e Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

e nicht bestimmungsgeméaBer Verwendung,

=— WIR EMPFEHLEN IHNEN:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den
gesamten Text der Bedienungsanweisung durch.

Diese Bedienungsanweisung soll es |hnen erleichtern,
Ihre Maschine kennen zu lernen und ihre bestimmungs-
gemaBen Einsatzmoglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanweisung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die
Zuverlassigkeit und Lebensdauer der Maschine erhdhen.
Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Be-
dienungsanweisung muissen Sie unbedingt die fir den
Betrieb der Maschine geltenden Vorschriften lhres Lan-
des beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanweisung, in einer Plas-
tikhille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
der Maschine auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beachtet
werden.

An der Maschine dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch der Maschine unterwiesen und tber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das geforderte
Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanweisung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschriften
Ihres Landes sind die flir den Betrieb die allgemein an-
erkannten technischen Regeln zu beachten.

— ALLGEMEINE HINWEISE

e Uberpriifen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf
eventuelle Transportschaden. Bei Beanstandungen
muss sofort der Zubringer verstandigt werden. Spa-
tere Reklamationen werden nicht anerkannt.

e Uberpriifen Sie die Sendung auf Vollstandigkeit.

e Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanweisung mit dem Gerat vertraut.

e \Verwenden Sie bei Zubehor sowie VerschleiB- und
Ersatzteilen nur Original-Teile. Ersatzteile erhalten
Sie bei Ihrem Scheppach-Fachhéndler.




— PRODUCENT:

scheppach Fabrikation von Holzhearbeitungsmaschine GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

— SZANOWNY KLIENCIE,
Zyczymy Panstwu duzo zadowolenia i powodzenia w
pracy z nowg maszyng scheppach.

Wskazéwka:

Producent tego urzgdzenia, zgodnie z ustawg o

odpowiedzialnosci cywilnej za produkt, nie ponosi

odpowiedzialnosci za szkody powstate w urzadzeniu

lub spowodowane przez urzgdzenie w wyniku:

* nieprawidtowego uzytkowania,

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

* przeprowadzenia napraw przez osoby trzecie, nieau-
toryzowanych specjalistow,

* montazu i wymiany nieoryginalnych czesci zamien-
nych,

» zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem.

— ZALECAMY:

Przed montazem i uruchomieniem urzadzenia nalezy
przeczyta¢ caty tekst instrukcji obstugi.

Niniejsza instrukcja obstugi utatwi poznanie maszyny
wraz z mozliwosciami jej wykorzystania zgodnego z
przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazowki dotyczace
bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy, sposobow
unikania zagrozen, obnizania kosztéw napraw, skraca-
nia czasow przestoju oraz zwiekszania niezawodnosci
i trwatosci maszyny.

W uzupetnieniu do wymogoéw bezpieczenstwa zawartych
w tej instrukcji obstugi, nalezy koniecznie przestrzegac¢
obowigzujacych przepisow krajowych dotyczacych
eksploatacji tej maszyny.

Instrukcje obstugi nalezy przechowywac przy maszynie
w plastikowej torebce chronigcej jg przed zabrudzeniem
i wilgocia. Kazdy operator maszyny przed rozpoczeciem
pracy musi jg przeczytaé¢ i doktadnie przestrzegac.
Przy maszynie mogg pracowac¢ wytacznie osoby, kté-
re zostaly poinstruowane w zakresie jej eksploata-
cji i zwigzanych z tym niebezpieczenstw. Nalezy
przestrzega¢ wymaganej dolnej granicy wieku.

Obok wskazéwek bezpieczenstwa zawartych w tej inst-
rukcji obstugi oraz szczegétowych przepiséw krajowych
nalezy przestrzegaé¢ ogolnych zasad technicznych.

=— OGOLNE WSKAZOWKI

* Porozpakowaniu nalezy sprawdzi¢ wszystkie czesci
pod katem ewentualnych uszkodzen powstatych w
wyniku transportu. W przypadku reklamaciji nalezy
natychmiast zawiadomié¢ dostawce. Pézniejsze re-
klamacje nie zostang uwzglednione.

* Nalezy sprawdzi¢ kompletnos$¢ przesytki.

* Przed rozpoczeciem pracy nalezy zapoznac¢ sie z
instrukcjg obstugi urzadzenia.

+ Jako czesci wyposazenia dodatkowego, czesci
zuzywalne oraz zamienne nalezy stosowac

— MANUFACTURER:
scheppach Fabrikation von Holzhearbeitungsmaschine GmbH
Glnzburger StraBBe 69
D-89335 Ichenhausen

— DEAR CUSTOMER,
We wish you much satisfaction and success in working
with your new scheppach machine.

Note:

According to the applicable product liability law, the

manufacturer of this device is not liable for damages

occurring to or through use of this device in the case of::

e [mproper handling,

e Failure to follow the operating instructions,

e Repairs by third-party, unauthorised specialists,

e [nstallation and exchange of spare parts that are not
original,

e Inappropriate use.

— WE RECOMMEND:

Before installation and start-up, read the entire text of
the operating instructions.

These operating instructions should make it easier to
familiarise yourself with your machine and to use its
intended installation options.

The operating instructions contain important notes on
how to work with the machine safely, correctly and eco-
nomically and on how to avoid danger, save repair costs,
minimize down times and increase the reliability and
operating life of the machine.

In addition to the safety requirements of these operating
instructions, it is absolutely imperative that you observe
the laws of your country that apply to the use of the
machine.

Store the operating instructions, in a plastic sleeve pro-
tected against dirt and moisture, by the machine. They
must be read by every operator before beginning work
and observed carefully.

Only those people who have been trained in the use of
the machine and instructed regarding the associated
dangers may work at the machine. The required mini-
mum age must be observed.

In addition to the safety notes contained in these opera-
ting instructions and the particular laws of your country,
the generally recognised technical rules for operation
are to be observed.

— GENERAL NOTES

e After unpacking, check all parts for possible transport
damages. In the case of complaints, the carrier must
be notified at once. Later claims are not recognised.

e Check the delivery for completeness.

e Familiarize yourself with the machine by means of
the operating instructions prior to installation.

e For accessories as well as expendable and spare
parts, use only original parts. Obtain spare parts from
your Scheppach dealer.

e When ordering, indicate our article numbers as well




Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern

sowie Typ und Baujahr des Geréates an.

VS 1000

Lieferumfang

Vibrationsstampfer

Fahrvorrichtung

Zindkerzenschlissel

Bedienungsanweisung

Technische Daten

BaumaBe Bx T x H

480 x 780 x 1150

Stampfplatte L x B 345 x 285
Hub der Stampfplatte 40 — 66 mm
Schlagzahl 600 — 700 /min
Zentrifugalkraft 10 kN
Motor-Bauart: 1 Zylinder/4-Takt
Max. Motorleistung: 4.8 kW
Hubraum: 196 ccm
Leerlaufdrehzahl 3600 / min
Kraftstoff: Bleifreies Normal-Benzin
Tankinhalt: 2,7 |
Motordl / Menge /Sorte | 0,61 / SAE 10 W 30/ SAE 10 W
40

Getriebedl/ Menge /
Sorte

0,8 1/ SAE 10 W-30

Ziindkerze F7TC
Elektrodenabstand 0,7 +/- 0,1mm
Gewicht 78 kg

Technische Anderungen vorbehalten!

Warnung: Gerausche konnen lhre Gesundheit gefahrden!
Wenn das Arbeitsgerausch 85 dB (A) Ubersteigt, missen
Sie einen Gehorschutz tragen.

— GERAUSCHKENNWERTE NACH EN IS0 11201
Schallleistungspegel (L,,): 108 dB (A)

Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und missen
damit nicht zugleich auch sichere Arbeitswerte darstel-
len.

Obwohl es eine Korrelation zwischen Emissions- und
Immissionspegel gibt, kann daraus nicht zuverlassig
abgeleitet werden, ob zusatzliche VorsichtsmaBnah-
men notwendig sind oder nicht. Faktoren welche den
derzeitigen am Arbeitsplatz vorhandenen Immissions-
pegel beeinflussen kénnen, beinhalten die Dauer der
Einwirkungen, die Eigenart des Arbeitsraumes, andere
Gerauschquellen usw., z.B. die Anzahl der Maschinen
und anderen benachbarten Vorgangen. Die zuverlassi-
gen Arbeitsplatzwerte konnen ebenso von Land zu Land
variieren. Diese Information soll jedoch den Anwender
befahigen, eine bessere Abschatzung von Gefahrdung
und Risiko vorzunehmen.




wytacznie czesci oryginalne. Czesci zamienne
otrzyma¢ mozna u autoryzowanych sprzedawcow
firmy Scheppach.

* Przy skladaniu zamowienia prosze podaé¢ numer
artykutu oraz typ i rok produkcji urzadzenia.

VS 1000

as the type and model year of the device.

VS 1000

Zakres dostawyg

Package Contents

Ubijak wibracyjny

Uchwyt prowadzacy

Klucz do swiecy zaptonowej

Instrukcja obstugi

Dane techniczne

Wymiary Sx G x W

480 x 780 x 1150

Plyta stopki 345 x 285
wibracyjnej

Skok stopki 40 — 66 mm
wibracyjnej

Czestotliwosé 600 — 700 /min
wibracji

Sita od$rodkowa 10 kN

biegu jalowego

Typ silnika: 1 cylinder/4-suwowy
Maks. moc silnika: 4,8 kW
Pojemnosé: 196 ccm
Liczba obrotéow 3600 / min

Paliwo: Normalna benzyna bezotowiowa
Pojemnosé 2,71
zbiornika:

Olej silnikowy / ilo$¢
| rodzaj

0,61/ SAE 10 W 30/SAE 10 W

40

Olej przektadniowy /
ilos¢ / rodzaj

0,81/ SAE 10 W-30

Swieca zaptonowa F7TC
Odstep miedzy 0,7 +/- 0,imm
elektrodami

Ciezar 78 kg

Vibration Rammer

Driving mechanism

Spark plug socket wrench

Operating instructions

Technical Data

Dimensions Wx D x H

480 x 780 x 1150

Tamping plate L x W 345 x 285

Lift of the tamping plate 40 - 66 mm

Blow count 600 - 700 /min
Centrifugal force 10 kN

Engine design: 1 cylinder/4-stroke
Max. motor output: 4,8 kW

Engine displacement: 196 ccm

ldle speed 3600/ min

Fuel: Unleaded regular petrol
Tank volume: 2,7 |

Motor oil / amount/
quality

0,61/ SAE 10 W30 /SAE 10 W

40

Drive oil / amount/
quality

0,8 I / SAE 10 W-30

Spark plug F7TC
Electrode distance 0,7 +/- 0,1mm
Weight 78 kg

Subject to technical changes!

Warning: Noises can endanger your health!

Zmiany techniczne zastrzezone!

Ostrzezenie: Hatas moze spowodowac¢ zagrozenie
dla zdrowia!

Jesli poziom hatasu przekracza 85 dB (A), nalezy nosié
ochronniki stuchu.

PARAMETRY HALASU ZGODNIE Z EN ISO
= 11201
Poziom mocy akustycznej (LWA): 108 dB (A)
Podane wartosci sg warto$ciami emisyjnymi i nie muszag
stanowi¢ bezpiecznych wartosci roboczych.
Istniejgca wspodtzaleznos¢ miedzy poziomem emisyjnym
i imisyjnym nie stanowi podstawy do wyciggania wnios-
kéw o koniecznosci stosowania dodatkowych srodkéw
ostroznosci. Czynniki, ktére w aktualnym stanowisku
pracy moga wywiera¢ wptyw na poziom imisji, obejmujg
czas trwania oddzialtywania, rodzaj pomieszczenia,
inne zrédta hatasu itd., np. liczbe maszyn i innych
przebiegajacych proceséw w sasiedztwie. Wiarygodne
wartosci robocze moga tez rézni¢ sie w poszczegol-
nych krajach. Informacja ta powinna jednak umozliwi¢
uzytkownikom lepszg ocene zagrozenia i ryzyka.

If the working volume exceeds 85 dB (A), you must wear
hearing protection.

NOISE CHARACTERISTIC VALUES ACCORDING TO
—EN IS0 11201
Sound pressure level (L,,): 108 dB (A)
The given values are emission values and may not repre-
sent safe working values at the same time.
Although there is a correlation between emission and
immission levels, one cannot reliably derive from it whe-
ther additional precautions are necessary or not. Factors
that can influence the current immission level at the
workplace include the duration of the action, the cha-
racter of the workspace, other sources of noise, etc., e.g.
the number of machines and other adjacent processes.
The safe workplace values can also vary from country to
country. This information should, however, enable the
user to undertake a better evaluation of danger and risk.




VERWENDETE SYMBOLE
1 2 3 4

PBE

1 Vor Inbetriebnahme des Handbuch lesen

2 Gehorschutz und Schutzbrille benutzen

3 Arbeitshandschuhe verwenden

4 Unfallsichere Schuhe benutzen

5 Es ist verboten, Schutz- und Sicherheitsvorrich-
tungen zu entfernen oder zu verdndern

6 Rauchverbot im Arbeitsbereich

7 Nicht in rotierende Teile fassen

8 Keine heiBen Teile beriihren

= BITTE BEACHTEN

9 Dritte im Arbeitsbereich fern halten (ohne Abbil-

dung)

10 Gerat nicht bei Nasse verwenden

11 Warnung vor elektrischer Spannung

12 Vorsicht Abgase nicht im geschlossenen Bereich
laufen lassen

13 Rauchen verboten

14 Benzine sind feuergefahrlich und explosiv

15 Motor von Hitze, Funken fernhalten

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die lhre
Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen versehen: A

A Aligemeine Sicherheitshinweise

e Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Personen
weiter, die an der Maschine arbeiten. Das mit Tatig-
keiten an der Maschine beauftragtes Personal muss
vor Arbeitsbeginn die Bedienungsanweisung, und hier
besonders das Kapitel Sicherheitshinweise gelesen
haben. Wahrend des Arbeitseinsatzes ist es zu spat.
Dies gilt in besonderem MaBe flr nur gelegentlich,
z.B. beim Risten, Warten, an der Maschine tatig wer-
dendes Personal.

e Beim Arbeiten an der Maschine missen samtliche
Schutzeinrichtungen und Abdeckungen montiert
sein.

e Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine beachten.

e Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine vollzéhlig in lesbarem Zustand halten.

e Achten Sie auf Umgebungsbedingungen am Arbeits-
platz Benutzen Sie das Motorgerat nicht in feuchter
oder nasser Umgebung.

e Stellen Sie sicher, dass Flachen, die verdichtet wer-
den sollen, keine Stromfiihrenden Kabel, Gase, Was-
ser oder

e Kommunikationsleitungen enthalten.

e Beachten Sie, dass Seitenwande von Graben, Gruben,
Halden- und Béschungsrandern stabil sind und nicht
durch die Vibration bei der Verdichtung einfallen.

e Vorsicht vor Absturz- oder Umsturzgefahr!




= ZASTOSOWANE SYMBOLE = SYMBOLS USED
1 2 3 4 1 2 3 4
5 6 7 8 5 6 7 8
-~ -~
v v
1 Przed uruchomieniem przeczyta¢ instrukcje 1 Read the handbook before start-up
2 Uzywac ochronniki stuchu i okulary ochronne 2 Use hearing protection and safety glasses
3 Zakfadac rekawice ochronne 3 Use safety gloves
4 Zaktada¢ buty ochronne 4 Use accident-resistant shoes
5  Zabrania sig zdejmowania lub modyfikowania urzadzen 5 It is forbidden to remove or alter protection and
ochronnych i zabezpieczajacych safety devices
6 Zakaz palenia w miejscu pracy 6 Smoking forbidden in work area
7 Nie chwyta¢ obracajacych sie czesci 7 Do not reach into rotating parts
8 Nie dotykac goracych czesci 8 Do not touch hot parts
= PROSZE UWZGLEDNIC = PLEASE OBSERVE
9 Zabrania sie osobom trzecim przebywania w obszarze 9 Keep third parties out of the work area (without
stanowiska roboczego (bez ilustracii) training)
10 Nie uzywa¢ urzadzenia przy deszczowej pogodzie 10 Do not use the device when wet
11 Ostrzezenie przed napigciem elektrycznym 11 Warning for electrical current
12 Uwaga - unikac ulatniania sie spalin w zamknigtym 12 Caution Do not let exhaust fumes run in an
pomieszczeniu enclosed area
13 Palenie zabronione 13 Smoking forbidden
14 Opary benzyny sg tatwopalne i silnie wybuchowe 14 Petrols are flammable and explosive
15 Chronic silnik przed przegrzaniem i iskrzeniem 15 Keep motor away from heaters, sparks

Informacje dotyczace bezpieczenstwa zawarte w

nin
bol

iejszej instrukcji oznaczone sa ponizszym sym-
em: A

A Ogélne wskazéwki bezpieczenstwa

(0] wskazowkach bezpieczenstwa nalezy
poinformowa¢ wszystkie osoby pracujace przy
maszynie. Personel, ktéremu zlecono czynnosci
przy maszynie, musi przed rozpoczeciem pra-
cy przeczyta¢ te instrukcje obstugi, a zwlaszcza
rozdziat ,Wskazoéwki bezpieczenstwa”. Podczas pra-
cy jest juz na to za pézno. Odnosi sie to zwlaszcza
do personelu, ktéry dorywczo wykonuje prace przy
maszynie np. przy zbrojeniu lub konserwacji.
Podczas pracy przy maszynie wszystkie zabezpie-
czenia i pokrywy musza by¢ na niej zamontowane.
Przestrzegaé wszystkich wskazéwek bezpieczenstwa
i informacji o zagrozeniach, znajdujgcych sie na
maszynie.

Wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i informacje
0 zagrozeniach, znajdujace sie na maszynie, nalezy
utrzymywac¢ w komplecie i w dobrze czytelnym sta-
nie.

Nalezy zwréci¢ uwage na warunki otoczenia w miej-
scu pracy. Nie eksploatowa¢ urzadzenia silnikowego
w wilgotnym lub mokrym otoczeniu.

Prosze upewni¢ sie, ze w gruncie przeznaczo-
nym do zageszczenia nie sg prowadzone kable
przewodzace prad elektryczny, rury instalacji gazo-
wej i wodnej oraz

przewody tacznosci.

Zwroci¢ uwage, czy $ciany wykopu, dotu, krawedzie

In these operating instructions, we have denoted places that
affect your safety with this symbol: A

A General Safety Notes

e Pass on the safety notes to all persons who work at
the machine. Personnel assigned to activities with
the machine must have read the operating instruc-
tions, and here especially the Safety Notes chapter.
During the work effort, it is too late. This applies es-
pecially to personnel who are active at the machine
only for occasional maintenance, e.g. during set-up.

e During work at the machine, all protective devices
and covers must be installed.

e Observe all safety and danger notes at the machine.

e Keep all safety and danger notes at the machine in
full and in a legible condition.

e Pay attention to environmental conditions at the
workplace. Do not use the motor device in a wet or
damp environment.

e Ensure that surfaces that should be compacted do
not contain any live cables, gases, water or

e communication cables.

e Make sure that the side walls of ditches and pits and
the edges of piles and slopes are stable and will not
collapse due to the vibration during the tamping.

e (Caution for fall or overturn danger!

e Mark off the work area and keep members of the
public and unauthorised personnel out.

e Do not let the device run unattended and close the
fuel tap when the machine is not in operation.

e Use the choke lever to stop the motor.
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Den Arbeitsbereich abgrenzen und Mitglieder der
Offentlichkeit und unbefugtes Personal fernhalten.
Lassen Die das das Gerat nicht unbeaufsichtigt lau-
fen und den Kraftstoffhahn schlieBen, wenn die Ma-
schine nicht in Betrieb ist.

Benutzen Sie den Chokehobel, um den Motor zu
stoppen.

Fihren Sie den Vibrationsstampfer so, dass Quet-
schungen am Bediener zwischen Gerat und festem
Gegenstand vermieden werden.

Stellen Sie sicher sein, dass der Vibrationsstampfer
nicht umkippt, rutscht, rollt oder fallt wenn er auBBer
Betrieb ist.

Sorgen Sie im Arbeits- und Umgebungsbereich der
Maschine fiir ausreichende Lichtverhaltnisse.
Arbeiten Sie nie in geschlossenen oder schlecht ge-
|Gfteten Raumen.

Beachten Sie bei laufendem Motor die Abgase die
entstehen, diese kénnen geruchlos und unsichtbar
auftreten.

Achten Sie bei schlechter Witterung, auf unebenen
Gelande oder an Abhédngen auf sicheren Stand.
Achten Sie auf nicht abgesperrte Schachte, Grében
und Ausgrabungen.

Achten Sie beim Arbeiten fir gute Beleuchtung.
Benutzen Sie das Motorgerat nicht in leicht entziind-
licher Vegetation, wo Brand- oder Explosionsgefahr
besteht.

Bei Brandgefahr, Feuerldscher bereitstellen.

Halten Sie andere Personen, insbesondere Kinder von
Ilhrem Arbeitsbereich fern.

Verhindern Sie, dass fremde Personen mit der Ma-
schine in Bertthrung kommen.

Achten Sie darauf, dass Kinder keinen Zugriff zu der
unbenutzten Maschine haben.

Seien Sie aufmerksam und achten Sie darauf was Sie
tun. Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Benutzen
Sie das Gerat nicht wenn Sie unkonzentriert sind.
Arbeiten Sie nicht an der Maschine, wenn Sie mide
sind, unter Alkohol, Drogen oder Medikamente ste-
hen.

Die Bedienungsperson muss mindestens 18 Jahre alt
sein. Auszubildende miissen mindestens 16 Jahre alt
sein, durfen aber nur unter Aufsicht an der Maschine
arbeiten.

An der Maschine tatige Personen diirfen nicht abge-
lenkt werden.

Bewahren Sie die Maschine sicher auf, sodass sich
niemand an der stehenden Maschine verletzen oder
diese in Betrieb setzen kann.

Benutzen Sie die Maschine nur gemafB der bestim-
mungsgemaBen Verwendung.

Benutzen Sie das Geréat nicht, wo Brand oder Explo-
sionsgefahr besteht.

Tragen Sie zweckmaBige Arbeitskleidung die Sie
beim Arbeiten nicht behindert.

Tragen Sie beim Arbeiten einen Gehérschutz und eine
Schutzbrille.

Tragen Sie Sicherheitsschuhe mit Stahlkappen,
Stahlsohlen und griffigem Profil.

Tragen Sie feste Arbeitshandschuhe.




zbocza i skarpy sa stabilne i nie zapadng sie na
skutek wibracji podczas zageszczania.
Niebezpieczenstwo upadku lub przewrdcenia!
Odgrodzi¢ miejsce pracy i wyznaczy¢ strefe zakazu
wstepu osobom postronnym i nieautoryzowanym
pracownikom.

Urzadzenie nie moze pracowac bez nadzoru. Jezeli
maszyna nie pracuje, nalezy zamkna¢ zawér paliwa.
Nie uzywaé¢ dzwigni zasysacza w celu zatrzymania
silnika.

Ubijak wibracyjny prowadzi¢ w ten sposob, aby
unikng¢ znalezienia sie ciatem miedzy urzadzeniem
a statym elementem otoczenia.

Kiedy ubijak wibracyjny nie jest eksploatowany
nalezy zabezpieczyé go przed przewrdceniem,
zsunieciem, stoczeniem lub upadkiem.

Zadbaé o odpowiednie os$wietlenie w miejscu pracy
i otoczeniu maszyny.

Nie pracowaé w pomieszczeniach zamknietych lub
niedostatecznie wentylowanych.

Z uruchomionego silnika wydalane sa spaliny, ktére
moga by¢ bezwonne i bezbarwne.

Przy ztej pogodzie, na zboczach lub pochytym tere-
nie odpowiednio zabezpieczy¢ maszyne.

Prosze uwazaé na niezabezpieczone szyby, doty i
wykopy.

Prosze pamieta¢ o dobrym oswietleniu podczas
pracy.

Prosze nie uzywaé¢ urzadzenia w miejscach o
zwiekszonym ryzyku pozaru lub wybuchu.

W przypadku niebezpieczenstwa powstania pozaru,
przygotowac gasnice.

Osoby postronne, a w szczegdlnosci dzieci, trzymac
z dala od miejsca pracy.

Zabezpieczy¢ maszyne przed dotykaniem przez
osoby postronne.

Prosze uwaza¢, aby dzieci nie miaty dostepu do
nieuzywanej maszyny.

Prosze byé uwaznym i zwracaé uwage na wtasne
czynnosci. W trakcie pracy kierowac sie zdrowym
rozsadkiem. Prosze nie uzywaé urzadzenia, jezeli
nie sg Panstwo w petni skupieni.

Prosze nie uzywa¢ maszyny bedac zmeczonym, pod
wptywem alkoholu, narkotykéw lub lekow.

Osoba obstugujagca musi mie¢ ukohczone przy-
najmniej 18 lat. Uczniowie musza mie¢ ukonczone
przynajmniej 16 lat. Mogg pracowacé przy maszynie
wytacznie pod nadzorem.

Nie wolno rozprasza¢ os6b pracujacych przy mas-
zynie.

Maszyne nalezy przechowywa¢ w bezpieczny
sposob, aby uniknaé zranienia lub nieumysinego jej
uruchomienia.

Maszyne wykorzystywac¢ wytgcznie zgodnie z przez-
naczeniem.

Nie uzywaé urzadzenia tam, gdzie moze powstac
pozar lub istnieje niebezpieczenstwo wybuchu.
Prosze nosi¢ odpowiedni stréj roboczy, ktéry nie
przeszkadza w pracy.

Podczas pracy prosze nosi¢ ochronniki stuchu i oku-
lary ochronne.

Operate the vibration Rammer, so as to avoid the
operator being crushed between the device and a
solid object.

Make sure that the vibration Rammer does not tip
over, slip, roll or fall when it is not in use.

Provide for adequate lighting conditions in the wor-
king area and the surroundings of the machine.
Never work in enclosed or poorly ventilated spaces.
When the motor is running, be aware of the exhaust
gases that arise; these can appear odourless and in-
visible.

In bad weather, pay attention to safe footing on
uneven terrain or on slopes.

Pay attention to shafts, ditches and excavations that
are not fenced off.

Make sure you have good lighting while working.

Do not use the motor device in easily flammable ve-
getation, where fire or explosion danger exists.

In the case of fire danger, have a fire extinguisher
available.

Keep other persons, especially children, away from
your work area.

Prevent strangers from coming into contact with the
machine.

Make sure that children do not have access to the
unused machine.

Be attentive and pay attention to what you are doing.
Go about your work prudently. Do not use the device
when you are unable to concentrate.

Do not work at the machine if you are tired or under
the influence of alcohol, drugs or medications.

The operating person must be at least 18 years old.
Trainees must be at least 16 years old but may work
at the machine only under supervision.

Persons working at the machine may not be distrac-
ted.

Store the machine securely so that no one can be in-
jured by the standing machine or set it in operation.
Use the machine only according to proper handling.
Do not use the device where there is a risk of fire or
explosion.

Wear appropriate work clothing that does not hinder
you while working.

Wear hearing protection and safety glasses while
working.

Wear safety shoes with steel toes, steel soles and a
non-slip profile.

Wear strong safety gloves.

If you have long hair, wear a hair net and hard hat.
Wear a dust mask during work that will give rise to
dust.

The safety devices on the machine may not be remo-
ved or rendered unusable.

Carry out updating, adjustment, measurement and
cleaning tasks only when the motor is switched off. .
Installations, repairs, and maintenance work may be
carried out by professionals.

All protective and safety devices must be remounted
immediately after repair and maintenance work is
completed.

To remedy problems, always switch off the motor.
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Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz und
Schutzhelm.

Verwenden Sie bei Staub erzeugenden Arbeiten einen
Atemschutz.

Die Sicherheitseinrichtungen an der Maschine dirfen
nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht werden.
Umrist-, Einstell-, Mess- und Reinigungsarbeiten nur
bei ausgeschaltetem Motor durchfiihren. .
Installationen, Reparaturen und Wartungsarbeiten
dirfen nur von Fachkraften ausgefiihrt werden.
Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen
missen nach abgeschlossenen Reparatur- und War-
tungsarbeiten sofort wieder montiert werden.

Zum Beheben von Stérungen den Motor immer ab-
schalten.

Die Maschine ordnungsgemaB lagern, wenn sie nicht
benutzt wird. Wahlen Sie einen sicheren Standort,
sodass die Maschine nicht von Unbefugten in Gang
gesetzt werden kann.

Stellen Sie das Gerat nicht ungeschitzt im Freien
oder in feuchter Umgebung auf

Achten Sie auf beschadigte Teile und Schutzvorrich-
tungen.

Defekte Teile missen von einer autorisierten Fach-
kraft repariert oder ausgewechselt werden.
Verwenden Sie nur Original Scheppach Ersatzteile.
Die Verwendung von nicht Original Scheppach Ersatz-
teilen kann eine Gefahr fir Personen oder Sachscha-
den nach sich ziehen.

Die Maschine darf nur fiir den vorgesehenen Verwen-
dungszweck eingesetzt werden.

Fir eine unsachgemaBe Verwendung ist allein der
Benutzer verantwortlich.

Bei unsachgeméaBer Verwendung ist der Hersteller
nicht haftbar.

— ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

— FUR BENZINANGETRIEBENE MASCHINEN.
Achtung Gefahr! Verbrennungsmotoren stellen wahrend des
Betriebes und beim Auftanken eine besondere Gefahr dar.

Beachten Sie immer die Warnhinweise und die zu-
satzlich angefiihrten Sicherheitsanweisungen.

Bei Nichtbeachtung kann es zu schweren oder sogar
toédlichen Verletzungen kommen

Arbeiten Sie nie in geschlossenen oder schlecht ge-
|Gfteten Raumen oder in tiefen Graben.

Beachten Sie bei laufendem Motor die Abgase die
entstehen, diese kénnen geruchlos und unsichtbar
auftreten.

Die Abgase des Motors enthalten giftiges Kohlen-
monoxid.

Der Aufenthalt in einer kohlenmonoxidhaltigen Um-
gebung kann zur Bewusstlosigkeit und zum Tod fiih-
ren.

Betreiben Sie das Gerat nicht in der Nahe einer of-
fenen Flamme.

Rauchen Sie nicht beim Arbeiten und Auftanken.




* Prosze nosi¢ buty ochronne ze stalowymi noskami,
stalowymi podeszwami i mocnym profilu.

* Prosze nosi¢ rekawice robocze.

* W przypadku dtugich wioséw nalezy nosic¢ siatke na
wtosy i hetm ochronny.

* Przy pracach powodujgcych powstawanie kurzu
nalezy nosi¢ ochrone drog oddechowych.

» Zabezpieczenia na maszynie nie moga by¢ zdemon-
towane lub niesprawne.

* Przebudowa, prace nastawcze, pomiarowe i czysz-
czenie mozna przeprowadzac tylko przy wytaczonym
silniku.

» Instalacje, naprawy i prace konserwacyjne mogg by¢
przeprowadzane tylko przez autoryzowany serwis.

» Po zakonczeniu prac naprawczych i konserwacyj-
nych, wszystkie ochrony i zabezpieczenia muszg
zosta¢ natychmiast ponownie zamontowane.

* W celu usuniecia usterek nalezy zawsze wytgczac
silnik.

* Prosze odpowiednio przechowywa¢ maszyne, kie-
dy nie jest uzywana. Wybraé bezpieczne miejsce,
aby maszyna nie mogta zostaé¢ uruchomiona przez
nieupowaznione osoby.

* Nie zostawia¢ nieostonietego urzadzenia na wolnym
powietrzu lub w wilgotnym otoczeniu.

* Nalezy zwréci¢ uwage na uszkodzone czesci i
zabezpieczenia.

» Uszkodzone czesci muszg by¢ naprawione lub wy-
mienione przez autoryzowany serwis.

+ Stosowa¢ tylko oryginalne czes$ci zamienne
Scheppach.

» Stosowanie nieoryginalnych czesci Scheppach moze
spowodowacé zagrozenie dla oséb lub doprowadzi¢
do strat materialnych.

* Maszyna moze by¢ wykorzystana tylko zgodnie z
przeznaczeniem.

» Za wykorzystanie niezgodne z przeznaczeniem od-
powiada wytacznie uzytkownik.

» Za niewlasciwe uzytkowanie producent nie ponosi
odpowiedzialnosci.

== DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

— DLA MASZYN NAPEDZANYCH BENZYNA..

Uwaga niebezpieczenstwo! Silniki spalinowe

stwarzajq podczas pracy oraz tankowania szczeg6l-

ne niebezpieczenstwo.

* Prosze zawsze przestrzegac ostrzezen i dodatkowo
opisanych instrukcji bezpieczenstwa.

* W przypadku ich nieprzestrzegania istnieje ryzyko
odniesienia ciezkich obrazen, a nawet $mierci.

* Nie pracowa¢ w pomieszczeniach zamknietych,
niedostatecznie wentylowanych lub w gtebokich ro-
wach.

» Z uruchomionego silnika wydalane sg spaliny, ktére
moga by¢ bezwonne i bezbarwne.

+ Spaliny silnika zawierajg trujacy tlenek wegla.

* Przebywanie w pomieszczeniu zawierajgcym tlenek
wegla moze doprowadzi¢ do utraty przytomnosci
oraz $mierci.

* Nie eksploatowaé urzadzenia w poblizu otwartego
ognia.

* Nie pali¢ tytoniu w trakcie pracy i podczas tanko-
wania.

e Store the machine properly when it is not in use.
Select a secure location so that the machine cannot
be turned on by unauthorised persons.

e Do not set up the device outside unprotected or in
damp surroundings.

e Pay attention to damaged parts and protective equip-
ment.

e Defective parts must always be repaired or exchanged
by an authorised professional.

e Use only original Scheppach spare parts.

e The use of spare parts that are not original Scheppach
parts can lead to a danger for persons or material
damages.

e The machine may be used only for the intended pur-
pose.

e The user alone is responsible for an improper use.

e The manufacturer is not liable in the case of impro-
per use.

— ADDITIONAL SAFETY NOTES

— FOR PETROL-DRIVEN MACHINES.

Caution Danger! Internal-combustion engines present a spe-

cial risk during the operation and during fuelling.

e Always pay attention to the warning notes and the
additionally listed safety instructions.

e Failure to observe them can lead to serious or even
fatal injuries.

e Never work in enclosed or poorly ventilated spaces
or in deep ditches.

e When the motor is running, be aware of the exhaust
gases that arise; these can be odourless and invisible.

e The motor exhausts contain toxic carbon monoxide.

e Staying in an environment containing carbon mono-
xide can lead to loss of consciousness and to death.

e Do not operate the device near an open flame.

e Do not smoke during work and refuelling.

e Do not spill fuel while refuelling.

e Check the fuel lines and tank for flaws or leaks.

e Do not refuel while the device is running or still hot.

e Always close the fuel cap well after refuelling; store
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e \Verschiitten Sie beim Auftanken keinen Kraftstoff

e Benzinleitungen und Tank auf Risse oder Undichtig-
keiten Gberprifen.

e Tanken Sie nicht, wahrend das Gerat |4uft, oder no-
chheif ist.

e Tankdeckel nach dem Auftanken immer gut verschlie-
Ben, Benzin in einem speziellen Behélter entfernt
von Warme und Ziindquellen lagern.

e Fassen Sie nicht an den Auspuff bei laufendem Mo-
tor, (Verbrennungsgefahr).

e Bertihren Sie nicht den Zindkerzenstecker bei lau-
fendem Motor, (Elektrischer Schlag)

e Lassen Sie die Maschine abklihlen, bevor Sie Umbau
oder Reparaturarbeiten durchfiihren und entfernen
Sie immer den Ziindkerzenstecker.

e Verwenden Sie kein Benzin und Ldsungsmittel zur
Reinigung. Explosionsgefahr!

— KRAFTSTOFF AUFFULLEN:

Achtung! Explosionsgefahr Rauchen verboten

1 Motor abstellen

2 Motor abkihlen lassen.

3 Tankdeckel vorsichtig 6ffnen.(Achten Sie darauf dass
durch den Uberdruck kein Benzin herausspritzt).

4 Benzin einfiillen (Achtung! Gefahr durch Uberlaufen)
Bei Gbergelaufenem Benzin sofort mit einem Lappen
entfernen

5 Tankdeckel gut verschlieBen (Durch die Vibration der
Maschine kann sich der Tankdeckel 16sen).

Uberpriifen Sie Benzinleitungen, Tankabdeckung und

Kraftstofftank auf undichte Stellen oder Risse.

Das Gerat darf mit solchen Schaden nicht in Betrieb

genommen werden.

Tanken Sie das Gerat nicht auf, wenn der Motor noch

heiB ist oder wahrend er lauft.

Tanken Sie die Maschine nicht in der Nahe einer offenen

Flamme auf.

— BENUTZUNGSDAUER:

Bei Benutzung des Vibrationsstampfers kann es zu
Durchblutungsstérungen an Fingern, Handen oder Hand-
gelenken fiihren. Symptome wie z.B. Einschlafen der
Korperteile Schmerz, Stechen, Verdnderung der Haut
kdnnen auftreten.

Werden diese Symptome festgestellt, suchen Sie einen
Arzt auf.

Verwenden Sie geeignete Handschuhe und machen Sie
regelmaBige Pausen.

/\ BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Maschine entspricht der giiltigen EG-Maschinenricht-

linie.

ACHTUNG! Personen, die mit der Betriebsanleitung nicht

vertraut sind, Kinder, Jugendliche sowie Personen unter Al-

kohol-, Drogen- und Medikamenteneinfluss diirfen das Gerat

nicht bedienen.

e Vor Arbeitsaufnahme missen samtliche Schutz- und
Sicherheitseinrichtungen am Vibrationsstampfer
montiert sein.




* Nie rozlewa¢ paliwa podczas tankowania.

* Sprawdzi¢ przewody paliwowe i zbiornik paliwa pod
katem rys i nieszczelnosci.

* Nie tankowaé, kiedy urzadzenie pracuje lub jeszcze
jest gorace.

* Po uzupetnieniu paliwa dobrze zamkng¢ korek wle-
wu paliwa. Paliwo przechowywaé w specjalnym
zbiorniku z dala od zrédet ciepta i zaptonu.

» Podczas pracy silnika nie dotyka¢ uktadu wydechow-
ego (niebezpieczenstwo poparzenia).

* Podczas pracy silnika nie dotyka¢ nasadki $wiecy
zaptonowej (niebezpieczenstwo porazenia pradem).

* Przed przeprowadzeniem prac naprawczych
ochtodzi¢ maszyne i zdja¢ nasadke $wiecy
zaptonowej.

* Nie uzywaé do czyszczenia benzyny i rozpuszczal-
nikéw. Niebezpieczenstwo wybuchu!

=— UZUPELNIANIE PALIWA:

Uwaga! Niebezpieczenstwo wybuchu. Palenie zabroni-

one.

1 Wylgczanie silnika

2 Ochtodzi¢ silnik.

3 Ostroznie otworzy¢ korek wlewu paliwa. (Zwrécié¢
uwage, aby na skutek nadcisnienia nie wytrysneto
paliwo).

4 Uzupetni¢ paliwo (Uwaga! Niebezpieczenstwo na
skutek przelania). Rozlane paliwo natychmiast
usung¢ za pomocg szmatki.

5 Dobrze zakreci¢ korek wlewu paliwa (poprzez wi-
bracje maszyny korek moze sie poluzni¢)..

Sprawdzi¢ przewody paliwowe, pokrywe zbiornika i

zbiornik paliwowy pod katem nieszczelnosci i rys.

W przypadku wystgpienia tych uszkodzen, urzadzenie

nie moze by¢ uruchomione.

Nie tankowac¢ urzadzenia w trakcie jego pracy lub kiedy

jest ono jeszcze gorace.

Nie eksploatowa¢ maszyny w poblizu otwartego ognia.

=— OKRES UZYTKOWANIA:

Podczas eksploatacji ubijaka wibracyjnego moze doj$¢ do obcigzen
ukfadu krwiono$nego palcéw, dioni lub nadgarstkéow. Mogg wystapi¢
dretwienia czesci ciata, bdl, ktucia, zmiany skdrne.

W przypadku wystapienia tych dolegliwos$ci, prosze skonsultowaé
sie z lekarzem.

Prosze uzywac¢ odpowiednie rekawice i robi¢ regularnie przerwy.

/\ Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Maszyna jest zgodna z obowiazujgca dyrektywa

maszynowg WE.

UWAGA! Osobom, ktéore nie zapoznaly sie z

instrukcja obstugi, dzieciom, osobom nieletnim oraz

osobom pod wptywem alkoholu, narkotykow, lekéw

zabrania sie uzytkowania urzadzenia

* Przed podjeciem pracy wszystkie ochrony i zabezpi-
eczenia na ubijaku wibracyjnym muszg by¢é zamon-
towane.

petrol in a special container away from heat and sour-
ces of fire.

e Do not touch the exhaust while the motor is running
(burn hazard).

e Do not touch the spark plug terminal while the motor
is running (electrical shock).

e Let the machine cool off before you carry out mo-
difications or repairs, and always remove the spark
plug terminal.

e Do not use petrol or solvents for cleaning. Explosion
hazard!

=— FILLING WITH FUEL:

Caution! Explosion hazard Smoking forbidden

1 Turn off the motor

2 Let the motor cool down.

3 Carefully open the fuel cap. (Pay attention in doing
so that no petrol sprays out due to the overpressure.)

4 Pour in petrol. (Caution! Danger of running over) If
petrol runs over, immediately remove with a cloth

5 Close the fuel cap well. (The vibrations of the machi-
ne can loosen the fuel cap.)

Check the fuel lines, fuel cap and fuel tank for leaky

spots or flaws.

The device may not be used with such damages.

Do not refuel the device when the motor is still hot or

while it is running.

Do not refuel the machine near an open flame.

— PERIOD OF USE:

Using the vibration Rammer can lead to circulatory pro-
blems in the fingers, hands or wrists. Symptoms such as
body parts falling asleep, pain, prickling, and changes
to the skin can occur.

If these symptoms are encountered, consult a doctor.
Use suitable gloves and take regular breaks.

A Intended Use

The machine adheres to the applicable EC machine gui-
delines.

CAUTION! Persons who are not familiar with the operating
instructions, children, youth and persons under the influ-
ence of alcohol, drugs and medications may not operate
the device.

e Before work begins, all protective and safety devices

must be mounted on the vibration Rammer.

e The vibration Rammer is a motor-driven tool and is

15




16

Der Vibrationsstampfer ist ein motorbetriebenes
Werkzeug und eignet sich zum Verdichten von losem
Erdreich, Erdklumpen und Kies, um dabei eine feste
und stabile Grundlage fiir Fundamente, Unterbeton
und sonstige Untergrundverfestigungen zu erstellen.
Das Gerat ist jedoch nicht zur Verdichtung von Béden
mit hohem Lehmgehalt geeignet.

Die Maschine darf nur im Freien benutzt werden.
Jede andere Verwendung ist bestimmungswidrig.
Durch bestimmungswidrige Verwendung, Veranderun-
gen am Gerat oder durch den Gebrauch von Teilen,
die nicht vom Hersteller geprift und freigegeben
worden sind, kdnnen unvorhersehbare Schaden ent-
stehen!

Der Vibrationsstampfer ist zur Bedienung durch eine
Person konzipiert.

Die Bedienungsperson ist im Arbeitsbereich gegen-
Uber Dritten verantwortlich.

Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine beachten.

Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine vollzahlig in lesbarem Zustand halten.
Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand
sowie bestimmungsgemaB, sicherheits- und gefah-
renbewusst unter Beachtung der Betriebsanleitung
benutzen!

Insbesondere Stérungen, die die Sicherheit beein-
trachtigen kénnen, umgehend beseitigen (lassen)!
Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den Technischen Da-
ten angegebenen Abmessungen missen eingehalten
werden.

Die zutreffenden Unfallverhitungsvorschriften und
die sonstigen, allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Regeln missen beachtet werden.

Die Maschine darf nur von Personen genutzt, gewar-
tet oder repariert werden, die damit vertraut und ber
die Gefahren unterrichtet sind. Eigenmachtige Ver-
anderungen an der Maschine schliet eine Haftung
des Herstellers fiir daraus resultierende Schéden aus.
Die Maschine darf nur fir Arbeiten verwendet wer-
den, fir die sie gebaut ist und in der Bedienungsan-
leitung beschrieben wird.

Die Maschine darf nur mit Originalzubehoér und Origi-
nalwerkzeugen des Herstellers genutzt werden.
Jeder darliber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemaB. Fir daraus resultierende Scha-
den haftet der Hersteller nicht; das Risiko daflr tragt
allein der Benutzer.




Ubijak wibracyjny jest narzedziem napedzanym
silnikiem, przeznaczony do zageszczania luznego
podtoza, zbrylonej ziemi i zwiru, w celu przygotowa-
nia gruntu pod fundamenty, podktad betonowy i inne
umochnienia podtoza.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do zageszczania
podioza o duzej zawartosci gliny.

Maszyna moze by¢ uzytkowana tylko na wolnym
powietrzu.

Kazde inne zastosowanie jest niezgodne z przez-
naczeniem.

Niewtasciwe uzytkowanie, ingerencja w budowe
urzadzenia lub zastosowanie czesci, ktére nie
zostaly sprawdzone i dopuszczone przez produ-
centa moze doprowadzi¢ do powstania trudnych do
przewidzenia strat!

Konstrukcja ubijaka wibracyjnego dopuszcza
obstuge przez jedng osobe.

Osoba obstugujgca w obszarze roboczym ponosi
odpowiedzialno$¢ wobec oséb trzecich.
Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpieczenstwa
i informacji o zagrozeniach, znajdujgcych sie na
maszynie.

Wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i informacje
0 zagrozeniach, znajdujace sie na maszynie, nalezy
utrzymywac¢ w komplecie i w dobrze czytelnym sta-
nie.

Maszyne nalezy uzytkowac tylko w nienagannym
stanie technicznym, zgodnie z przeznaczeniem, ze
Swiadomoscig zasad bezpieczehnstwa i zagrozen,
przestrzegajac instrukcji eksploatacji!

Nalezy niezwtocznie usuwaé lub zleca¢ usuwa-
nie zwlaszcza tych zakiécen, ktore moga miec
bezposredni wptyw na bezpieczenstwo pracy!
Nalezy przestrzegaé przepiséw bezpieczenstwa,
regulaminu pracy, instrukcji konserwacji oraz wymi-
arow podanych w danych technicznych producenta.
Nalezy przestrzega¢ odpowiednich przepisow BHP
oraz pozostatych ogodlnie obowigzujacych zasad
bezpieczenstwa.

Maszyna moze byé uzytkowana, konserwowa-
na i naprawiana przez osoby, ktére sie zapoznaty
z tymi czynnosciami i zostaty poinstruowane o
grozacych niebezpieczenstwach. Samowolne dok-
onywanie zmian w maszynie zwalnia producenta od
odpowiedzialnos$ci za powstate w ich wyniku szkody.
Maszyna moze by¢ wykorzystywana tylko do prac,
do ktérych zostata skonstruowana i ktére zostaty
opisane w instrukcji obstugi.

Maszyna moze by¢ uzywana tylko przy zastosowaniu
oryginalnego wyposazenia i oryginalnych narzedzi.
Kazde uzytkowanie wykraczajgce poza ten zakres
uwazane jest za niezgodne z przeznaczeniem.
Producent nie odpowiada za szkody wynikajgce
z takiego uzytkowania; ryzyko ponosi wylgcznie
uzytkownik.

suitable for the compacting of loose soil, clods of
earth and gravel in order to create a firm and stable
basis for foundations, sub-bases other underground
stabilizations.

The device is not suitable for compacting soils with
a high clay content, however.

The machine may be used only outdoors.

Any other use is improper.

Unforeseeable damages can result from improper
use, changes to the device or the use of parts that
were not checked and released by the manufacturer!
The vibration Rammer is designed for use by one
person.

The operator is responsible for third parties in the
work area.

Observe all safety and danger notes at the machine.
Keep all safety and danger notes at the machine in
full and in a legible condition.

Use the machine only in a technically flawless state
and properly, aware of safety and danger and with
due regard to the operating instructions!

In particular, completely repair problems that can
influence safety (or have them repaired)!

The safety, operating and maintenance requirements
of the manufacturer as well as the dimensions given
in the Technical Data section must be maintained.
The applicable accident prevention regulations and
the other, generally recognised safety-technical rules
must be observed.

The machine may be used, maintained or repaired
only by persons who are familiar with it and are inst-
ructed regarding the dangers. Unauthorised changes
to the machine exclude a liability of the manufacturer
for damages resulting from those changes.

The machine may be used only for tasks for which it
is designed and that are described in the operating
instructions.

The machine may be used only with original accesso-
ries and original tools from the manufacturer.

Any use that goes beyond these terms is considered
improper. The manufacturer is not liable for damages
resulting from such use; the user alone bears the
risk thereof.
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Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.
Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

Desweiteren kdnnen trotz aller getroffenen Vorkehrungen
nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

Restrisiken kénnen minimiert werden wenn die ,,Si-
cherheitshinweise” und die ,,BestimmungsgeméaBe Ver-
wendung” sowie die Bedienungsanweisung insgesamt
beachtet werden.

Menschliches Verhalten, Fehlverhalten

Stets bei allen Arbeiten voll konzentriert sein.
Gefahren und SchutzmaBnahmen

bei Arbeiten mit dem Vibrationsstampfer.

Gefahren \ SchutzmaBnahmen

Quetschung

Leichtsinniges Fihren des Sicherheitsschuhe tragen, auf
Vibrationsstampfers kann zu sicheren Stand achten.

schweren Verletzungen fiihren. In
unebenem Gelénde und bei der
Verdichtung von grobem Material
ist besondere Vorsicht geboten.

StoBe
Bei harten oder unnachgiebigen |Vermeiden Sie harte oder
Béden kann es an den Halte- unnachgiebige Béden mit dem

griffen zu starken RickstoBen Gerat zu bearbeiten..
kommen.
Verbrennungen
Das Bertihren des Auspuffs/ Motorgeréat abkihlen lassen.
Gehause kann zu Verbrennungen |Arbeitshandschuhe tragen
fuhren.

Kontakt, Einatmung
Die Abgase der Maschine kénnen | Motorgerat nur im Freien verwen-
zu Gesundheitsschaden fihren | den und regelmaBig Erholpausen
einlegen.

Elektrischer Kontakt
Beim Beriihren des Ziindkerzen- | Niemals den Kerzenstecker oder
steckers kann es bei laufendem |die Ziindkerze bei laufendem
Motor zu einem elektrischen Motor beriihren.

Schlag kommen.
Gehdrschadigungen
Langeres ungeschitztes Arbeiten | Grundsétzlich einen Gehérschutz
mit dem Vibrationsstampfer kann |tragen.

zu Gehérschadigungen fiihren.
Feuer, Explosion

Das Kraftstoffgemisch der der Wahrend dem Arbeit und Be-
Maschine ist feuergefahrlich. tanken ist Rauchen und offenes
Feuer verboten.

Ausrutschen, Stolpern oder bei Stiirzen von Personen

Auf instabilen Untergriinden Achten Sie auf Hindernisse

kdnnen Sie durch Stolpern zu im Arbeitsbereich. Achten

Schaden kommen Sie immer auf sicheren Stand
und tragen Sie rutschfestes
Schuhwerk

Personliches Umfeld

Achten Sie darauf, dass sich
weder Personen noch Tiere im
Gefahrenbereich aufhalten und
tragen Sie vorgeschriebene
Schutzausriistung sowie Augen-
und Gehdrschutz.

=— VERHALTEN IM NOTFALL
Bei einem Unfall leiten Sie die notwendige Erste-Hilfe-
MaBnahmen ein und fordern schnellstens arztliche Hilfe
an.
Geben Sie folgende Angaben weiter:

— Unfallort

— Was fir Verletzungen?

— Wie viele Verletzte?

— Meldeperson




/A Pozostale zagrozenia

Maszyna jest zbudowana zgodnie z obecnym sta-
nem techniki i uznanymi technicznymi zasadami
bezpieczenstwa. Mimo to podczas pracy mogg wystapic¢
pojedyncze pozostate zagrozenia.

Ponadto, mimo podjetych $rodkéw zaradczych, mogg
wystapi¢ niewidoczne zagrozenia.

Zagrozenia moga zosta¢ zminimalizowane, jezeli bedg
przestrzegane ,Wskazéwki bezpieczenstwa”, ,Zastoso-
wanie zgodne z przeznaczeniem” oraz cata instrukcja
obstugi.

Zachowanie cztowieka, btedne zachowanie
Podczas pracy nalezy by¢ nieustannie skoncentrowa-
nym.

Niebezpieczenstwa i sSrodki zapobiegawcze

przy pracy z ubijakiem wibracyjnym.

A\ Residual Risks

The machine is built according to the state of the art
and the recognised safety-technical rules. Nevertheless,
individual residual risks can arise during operation.
Moreover, in spite of all preventative measures being
taken, unforeseeable residual risks can still arise.
Residual risks can be minimized if the “Safety Notes”
and “Intended Use” as well as the operating instructions

as a whole are observed.

Human Behaviour, Improper Behaviour

Always be fully concentrated during all tasks.
Dangers and Protective Measures

during work with the vibration Rammer.

Niebezpieczenstwa \ Srodki zaradcze

Dangers

\ Protective Measures

Zmiazdzenie
Lekkomys$ine prowadzenie ubijaka | Nosi¢ buty ochronne, zwraca¢
wibracyjnego moze doprowadzi¢ uwage na bezpieczng pozycjg.
do zranienia. Na nieréwnym terenie
oraz podczas zageszczania grube-
go materiatu zaleca si¢ szczegding
ostroznos$é.

Uderzenia

Przy twardym lub niepodatnym
podiozu moze dojsé do silnych
odbic.

Oparzenia

Dotknigcia uktadu wydechu/
obudowy moze doprowadzi¢ do
poparzen.

Kontakt, wdychanie

Spaliny maszyny moga
doprowadzi¢ do utraty zdrowia.

Unika¢ obrébki twardego lub niepo-
datnego podtoza.

Ostudzi¢ silnik. Nosi¢ rekawice
robocze.

Uzytkowaé maszyne tylko na
wolnym powietrzu i regularnie robi¢
przerwy.

Kontakt elektryczny
W przypadku dotkniecia Nigdy nie dotyka¢ swiecy
nasadki $wiecy zaptonowej przy zaptonowej i nasadki $wiecy
pracujacym silniku, moze doj$¢ do | zaptonowej przy pracujgcym
porazenia pradem. silniku.

Uszkodzenia stuchu

Crushing

Careless steering of the vibration
Rammer can lead to severe
injuries. On uneven terrain and
during the compacting of coarse
material, special caution is
required.

Wear safety shoes; pay attention
to secure footing.

Collisions

On hard or rigid ground, there
can be strong recoil at the
handles.

Avoid using the device on hard or
rigid ground.

Burns

Touching the exhaust/housing
can cause burns.

Let the device cool off. Wear
safety gloves

Contact, Inhalation

The exhausts of the machine can
cause damage to one’s health

Use the motorized device only
outdoors and take regular rest
breaks.

Electrical Contact

Touching the spark plug terminal
can cause an electric shock
when the motor is running.

Never touch the spark plug
terminal or the spark plugs while
the motor is running.

Hearing Damage

Dtuzsza niezabezpieczona praca | Nosi¢ ochronniki stuchu.
ubijakiem wibracyjnym moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia
stuchu.

Pozar, wybuch

Mieszanka paliwowa maszyny jest | Podczas pracy i tankowania unika¢
tatwopalna. otwartego ognia oraz palenia
tytoniu.

Poslizniecie, potkniecie lub upadek
Na niestabilnym podtozu poprzez |Zwraca¢ uwage na utrudnienia w
potknigcie mozna odnies$¢ obszarze pracy. Zawsze zwracac
obrazenia. uwage na bezpieczng pozycje i
nosi¢ obuwie z antyposlizgowg
podeszwa.

Otoczenie osobiste

Zwracac uwage, aby w niebezpi-
ecznym obszarze roboczym nie
przebywali ludzie ani zwierzeta.
Nosi¢ odpowiednie wyposazenie
ochronne oraz ochronniki stuchu i
okulary ochronne.

=— POSTEPOWANIE W NAGLYM PRZYPADKU
W razie wypadku nalezy przeprowadzi¢ konieczne
czynnos$ci pierwszej pomocy i szybko zawiadomi¢ po-
moc lekarska.
Poda¢ nastepujgce informacje:

— miejsce wypadku
jakiego rodzaju sg obrazenia
ile oséb odniosto obrazenia
— osoba zgtaszajgca wypadek

Long-term unprotected work with
the vibration Rammer can lead to
hearing damage.

Wear hearing protection in
principle.

Fire, Explosion

The fuel mix for the machine is
flammable

During work and fuelling,
smoking and open flames are
forbidden.

Slips, Stumbles or Falls of Persons

On unstable surfaces, you can be
hurt by stumbling.

Be aware of obstacles in the work
area. Always pay attention to
secure footing and wear non-slip
shoes.

Personal Surroundings

Make sure that neither persons
nor animals are located in the
work area and wear prescribed
protective equipment as well as

eye and ear protection.

— PROCEDURE IN CASE OF EMERGENCY

In the case of an accident,

take the necessary first aid

measures and get medical help as quickly as possible.
Pass on the following information:

— Accident location

— What kind of injuries?

— How many injured?
— Reporting person
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= ENTPACKEN DER MASCHINE DER MASCHINE
Uberpriifen Sie den Inhalt auf eventuelle Transportscha-
den.

Im Falle eines Schadens muss dieser sofort an den Spe-
diteur gemeldet werden. Priifen Sie den Inhalt auf Voll-
standigkeit.

Melden Sie fehlende Teile sofort dem Handler.
Zusatzliche Teile, die an der Maschine zu befestigen
sind, mussen vor der Montage lokalisiert und zugeord-
net werden.

Achtung! Bei der Auslieferung enthalt das Gerat kein Mo-
tordl!

1 Vibrationsstampfer

2 Beipackbeutel

3 Bedienungsanleitung

4 Fahrvorrichtung

— BEDIENELEMENTE ABB.1
Motor

Benzintank

Tankdeckel

Benzinhahn

Luftfilter

Oleinfillstutzen
Olablassschraube
Chokehebel

Zindschalter

10 Starterzug

11 Gasregulierhebel

12 Auspufftopf

13 Getriebe

14 Stampfer- Unterteil

15 StampffuB

16 Olablassschraube Stampffu
17 Schutzrahmen

18 Transportschutz

19 Transportbigel

Aus verpackungstechnischen Griinden ist Ihre Maschine
nicht komplett montiert
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Schutzrahmen montieren Abb.2

1 Montieren Sie den Schutzrahmen (17) mit 4 Sechs-
kantschrauben M 10 x 20 (A) beidseitig an das Ge-
triebe (13).

2 Ziehen Sie die Schrauben gut an.

Benzintank montieren Abb. 2.1, 2.2

1 Benzintank mit 2 Sechskantschrauben (A) 2 Schei-
ben D 24 und 2 Scheibenmuttern M 8 an die Halte-
rungsbleche montieren und fest anziehen.

2 Benzinschlauch (B) aufstecken und mit der Klemme
( C) sichern.




— ROZPAKOWANIE MASZYNY

Prosze sprawdzi¢ zawartos¢ pod katem ewentualnych
uszkodzen.

W przypadku stwierdzenia uszkodzenia nalezy na-
tychmiast zawiadomi¢ spedytora. Prosze sprawdzi¢
kompletnos$¢ dostawy.

Brakujace czesci nalezy natychmiast zgtosi¢ dystrybu-
torowi.

Dodatkowe czesci, ktére bedg przymocowane do maszy-
ny, musza by¢ zlokalizowane i przyporzagdkowane przed
montazem.

Uwaga! Zakres dostawy urzgadzenia nie obejmuje
oleju silnikowego!

1 Ubijak wibracyjny

2 Opakowanie dodatkowe

3 Instrukcja obstugi

4 Uchwyt prowadzacy

— ELEMENTY OBSLUGOWE IL. 1
Silnik

Zbiornik paliwowy

Korek wlewu paliwa
Zawor paliwowy

Filtr powietrza

Wiew oleju

Korek spustu oleju
Dzwignia zasysacza
Wigcznik zaptonu
Rozrusznik linkowy
Dzwignia regulacji gazu
Ttumik

Skrzynia biegéw

Ubijak — dolna czes$¢
Stopa

Korek spustu oleju — stopa
Rama ochronna

Ochrona transportowa

19 Uchwyt do transportu

Montaz

Z przyczyn wynikajgcych z pakowania i transportu mas-
zyny, nie jest ona catkowicie zmontowana
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Montaz ram ochronnych Il. 2

1 Zamontowaé ramy ochronne (17) przy pomocy s$rub
walcowych z tbem szesciokatnym M 10 x 20 (A) z
obu stron do skrzyni biegéw (13).

2 Dobrze dokreci¢ sruby.

Montaz zbiornika paliwowego Il. 2.1, 2.2

1 Przykreci¢ zbiornik paliwowy przy pomocy 2 $rub
z tbem szesciokatnym (A), 2 podktadek D 24 oraz
nakretek M8 do blaszanych uchwytéw i mocno
dokrecic.

2 Natlozy¢ przewdd paliwowy (B) i zabezpieczy¢ za-
ciskiem (C).

= UNPACKING THE MACHINE

Check the contents for possible transport damages.

In the case of damage, this must be reported to the
carrier immediately. Check the content for completeness.
Report missing pieces to the dealer immediately.
Additional parts that are to be secured to the machine
must be located and assigned before the installation.

Caution! In the package, the device contains no motor oil!
1 Vibration Rammer

2 Accessory kit bag

3 Operating instructions

4 Driving mechanism

— CONTROLS FIG. 1

1 Motor

2 Petrol tank

3 Fuel cap

4 Fuel cock

5 Air filter

6 Qil filler neck
7 Qil drain screw
8 Choke lever

9 Ignition switch
10 Choke

11 Gas regulation lever
12 Muffler

13 Drive

14 Rammer- Base

15 Tamping foot

16 Qil drain screw for tamping foot
17 Safety frame

18 Transport protection

19 Transport handle

Assembly

For packing-technical reasons, your machine is not com-
pletely assembled

Mount protective frame Fig. 2

1 Mount the protective frame (17) with 4 hex screws M
10 x 20 (A) on both sides to the drive (13).

2 Tighten the screws well.

Mount petrol tank Figs. 2.1, 2.2

1 Mount the petrol tank with 2 hex screws (A) 2 washers
D 24 and two washer nuts M 8 to the holding plate
and screw it firmly into place.

2 Attach the fuel feed pipe (B) and secure it with the
clamp (C).
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Gasregulierhebel montieren Abb. 2.3

Gasregulierhebel (11) mit der Befestigungsschelle, 2
Kreuzschlitzschrauben M6 x 25 und 2 selbstsichernden
Muttern M6 an den Schutzrahmen (17) montieren und
festziehen.

— VOR INBETRIEBNAHME

ACHTUNG! Lesen Sie aufmerksam die Sicherheitshinweise
durch (siehe ,,Sicherheitshinweise* und zusatzliche Hinwei-
se fiir Benzinangetriebene Maschinen).

Hinweis! Abb.3

Den Vibrationsstampfer nach Moéglichkeit immer in auf-
rechter Stellung transportieren, wobei darauf zu achten
ist, dass das Gerat nicht umstirzen darf.

Wenn keine Mdéglichkeit besteht den Vibrationsstampfer
stehend zu transportieren, dann nur in der Stellung wie
in Abb. 3 gezeigt wird.

Der Luftfilter darf nicht nach unten weisen! Es kann Ol
in den Zylinder, in die Brennkammer oder in den Luftfil-
ter gelangen. Dadurch kann es zu Startschwierigkeiten
fihrten.

Tanken

1 Tankdeckel (3) aufschrauben.

2 Kraftstoff einfillen.

3 Beachten Sie hierbei die Ausdehnung von Kraftstoff,
den Tank nicht vollstandig fallen.

4 Tankdeckel (3) wieder gut festschrauben und den
Bereich vor eventuell ausgeschittetem Kraftstoffge-
misch saubern.

— KRAFTSTOFF

Bei dem Motor des Vibrationsstampfers handelt es sich
um einen Viertakt-Motor. Betrieben wird dieser durch
bleifreies Normalbenzin mit einer Research - Oktanzahl
von 95.

Tankvolumen: 3,6 Liter

Tanken Sie in einem gut belifteten Bereich bei abge-
stelltem Motor.

Wenn der Motor unmittelbar vorher in Betrieb war, lassen
Sie ihn zuerst abkihlen.

Achtung! Benzin ist auBerst feuergefahrlich und explosiv.
Sie kdnnen beim Umgang mit Treibstoff Verbrennungen
oder andere schwere Verletzungen erleiden.

Betanken Sie niemals den Motor in einem Gebaude, wo
die Benzindampfe, Funken oder offenem Feuer ausge-
setzt sind.

Motor abschalten und von Hitze, Funken sowie Flammen
fernhalten.

Nur im Freien tanken.

Verschittetes Benzin unverziglich aufwischen.




Montaz dzwignie regulacji gazu Il. 2.3

Przykreci¢ dzwignie regulacji gazu (11) z obejma
mocujgca, 2 wkretami z rowkiem krzyzowym M6 x 25
i 2 samozabezpieczajacymi nakretkami M6 do ram
ochronnych (17) i mocno dokrecié.

— PRZED PIERWSZYM URUCHOMIENIEM
UWAGA! Prosze dokladnie przeczyta¢ wskazoéwki
bezpieczenstwa (patrz ,,Wskazéwki bezpieczenstwa”
i dodatkowe wskazowki dla maszyn napedzanych sil-
nikami spalinowymi).

Wskazéwka! Il. 3

Ubijak wibracyjny nalezy w miare mozliwosci zawsze
transportowa¢ w pozycji pionowej, zabezpieczajac go
przed przewrdceniem.

Jesli nie ma mozliwosci transportowania ubijaka w pozy-
cji pionowej, wéwczas jedynie w pozycji przedstawionej
na ilustracji 3.

Filtr powietrza nie moze by¢ skierowany do dotu. Do
cylindra, do komory spalania lub do filtra powietrza moze
przedostac sie olej. Moze to spowodowacé trudnosci przy
uruchomieniu.

Tankowanie

1 Nakreci¢ korek wlewu paliwa (3).

2 Wila¢ paliwo.

3 Zwrdci¢ uwage na rozszerzanie paliwa. Nie tankowaé
do petna.

4 Ponownie dokreci¢ korek wlewu paliwa (3) i oczys$cié
z ewentualnych resztek rozlanej mieszanki paliwo-
wej.

=— PALIWO

Ubijak wibracyjny napedzany jest czterosuwowym silni-
kiem spalinowym. Wymaganym paliwem do niego jest
benzyna bezotowiowa o liczbie oktanéw 95.
Pojemnos¢ zbiornika: 3,6 litra

Prosze tankowaé w dobrze wentylowanym pomieszcze-
niu przy wyftgczonym silniku.

Jezeli na krotko przed tankowaniem silnik pracowat,
prosze pozwoli¢ mu sie ostudzié.

Uwaga! Opary benzyny sa szczegolnie tatwopalne i
tworzg z powietrzem mieszanke wybuchowa.

Podczas kontaktu z paliwem mozna zostaé poparzonym
lub odnies$¢ inne ciezkie obrazenia.

Prosze nigdy nie tankowa¢ w budynku, gdzie mozliwy
jest kontakt z oparami benzyny, iskrzeniem lub otwartym
ogniem.

Wytaczy¢ silnik i chroni¢ go przed przegrzaniem, iskrze-
niem i otwartym ogniem.

Tankowa¢ tylko na wolnym powietrzu.

Rozlang benzyne natychmiast usunag.

Mount gas regulation lever Fig. 2.3

Attach the gas regulation lever (11) with the fixing clamp,
2 Phillips screws M6 x 25 and 2 self-locking nuts M6
to the safety frame (17) and screw it firmly into place.

— BEFORE THE FIRST USE
CAUTION! Read the safety notes carefully (see “Safety No-
tes” and additional notes for petrol-driven machines).

Note! Fig. 3

Whenever possible, always transport the vibration Ram-
mer in an upright position; in so doing, make sure that
the device cannot fall over.

If it is not possible to transport the vibration Rammer
upright, then do so only in the position shown in Fig. 3.
The air filter may not point downward! Oil can get into
the cylinder, into the combustion chamber or into the air
filter. This can lead to difficulty in starting.

Fuelling
1 Unscrew the fuel cap (3).
2 Fill with fuel.

3 In so doing, pay attention to the amount of fuel; do
not fill the tank all the way.

4 Screw the fuel cap (3) back into place well and clean
the area of any spilled fuel mix.

— FUEL

The motor of the vibration Rammer is a four-stroke motor.
This is fuelled by unleaded regular petrol with a research
octane number of 95.

Tank volume: 3.6 litres

Fill the tank in a well-ventilated area while the motor
is off.

If the motor was in use immediately beforehand, let it
cool off first.

Caution! Petrol is extremely flammable and explosive.
You can suffer burns or other severe injuries while hand-
ling fuel.

Never fuel the motor in a building where the petrol fu-
mes, sparks or open fire are exposed.

Switch off the motor and keep it away from heat, sparks
and flames.

Fuel only outdoors.

Immediately wipe up spilled petrol.
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=— MOTOR

Schmierung des Motors Abh.4

Achtung! Vor der ersten Inbetriebnahme muss Motorendl

aufgefillt werden!

Fehlendes Ol kann zu Schaden des Motors fithren.

Fir daraus resultierende Schaden haftet der Hersteller

nicht; das Risiko dafir tragt allein der Benutzer.

Olfillmenge: 0,6 Liter

Olsorte: SAE 10W-30 oder 10W-40

Handelsibliches Motorendl mit der Spezifikation 10W-30

oder 10W-40 verwenden.

1 Olverschluss-Schraube (6) am Motor abnehmen.

2 Motorendl einfillen bis es sichtbar im Gewinde der
Einfullé6ffnung steht. Einflllmenge ca. 0,6 Liter.

Schmierung des Stampfsystems Abh.5

Olfillmenge: 0,8 Liter

Olsorte: SAE 10W-30

Vibrationsstampfer auf eine ebene Flache stellen.
Verschmutzung im Bereich des Schauglases (16) besei-
tigen.

Olstand durch Schauglas (16) priifen. Stampfsystem-
schmierung ist in Ordnung, wenn das Olschauglas un-
gefahr 1/2 - 3/4 voll anzeigt.

Wenn kein Ol sichtbar ist, dann muss Ol zugefiihrt wer-
den.

Vibrationsstampfer nach vorne neigen bis das Gerat
am Abrollbiigel (1) aufliegt. Olablassschraube (16) am
Stampfer-Unterteil abnehmen. Bei Bedarf Ol SAE 10W-
30 nachfillen. (Trichter verwenden)

Schraube wieder aufsetzen und festziehen.

Gerat in aufrechte Stellung bringen.

Inbetriebnahme

ACHTUNG! Lesen Sie aufmerksam die Sicherheitshinweise
durch (siehe ,,Sicherheitshinweise* und zusatzliche Hinwei-
se fiir Benzinangetriebene Maschinen).

Vorbereitung

Vibrationsstampfer aufrecht auf eine feste, ebene Flache
stellen, sodass eine ordnungsgemaBe Schmierung des
Motors gewahrleistet ist.

Prifen Sie vor dem Anlassen: den Motordlstand, den
Kraftstoffstand, der Tank sollte mindestens halb voll
sein, die Schmierung des Stampfsystems den Luftfilter-
zustand, den Zustand der Kraftstoffleitungen die duBeren
Schraubverbindungen auf festen Sitz den Standort
Gerat nicht auf Asphalt oder Beton anlassen

Vermeiden Sie Aufstellorte mit Vertiefungen oder Léchern
(wie z.B. Pflitzen). Bei glatten, nassen Flachen besteht
Rutschgefahr!




— SILNIK

Smarowanie silnika Il. 4

Uwaga! Przed pierwszym uruchomieniem nalezy wla¢
do silnika olej silnikowy!

Brak oleju moze doprowadzi¢ do uszkodzenia silnika.
Producent nie odpowiada za szkody wynikajace z takie-
go uzytkowania; ryzyko ponosi wytgcznie uzytkownik.
llo$¢ oleju do napetniania: 0,6 litra

Typ oleju: SAE 10W-30 lub 10W-40

Stosowac ogdlnie dostepny w handlu olej silnikowy klasy
10W-30 lub 10W-40.

Wykrecié srube zbiornika olejowego (6) w silniku.
Napetnia¢ olejem silnikowym, az jego poziom siegnie
gwintu otworu zbiornika. llo$¢ oleju do napetnienia ok.
0,6 litra.

Smarowanie systemu udarowego Il. 5

llo$¢ oleju do napetniania: 0,8 litra

Typ oleju: SAE 10W-30

Ustawi¢ ubijak wibracyjny na réwnej powierzchni.
Usungé¢ wszelkie zabrudzenia w obszarze wziernika
(16).

Sprawdzi¢ poziom oleju poprzez wziernik (16). Smaro-
wanie systemu udarowego jest zapewnione, jezeli pozi-
om oleju znajduje sie w przedziale 1/2 — 3/4 wziernika.
Jezeli nie wida¢ oleju, nalezy go uzupetnié.

Prosze pochyli¢ ubijak do przodu, az urzadzenie bedzie
sie opiera¢ na pataku ochronnym (). Wykreci¢ $rube
spustu oleju (16) z dolnej czesci ubijaka. W razie potrze-
by wlaé olej SAE 10W-30. (przy uzyciu lejka).

Wkreci¢ srube spustu oleju i mocno dociggnac.
Ustawi¢ urzadzenie w pozycji pionowe;j.

Uruchomienie

UWAGA! Prosze dokladnie przeczyta¢ wskazoéwki
bezpieczenstwa (patrz ,,Wskazéwki bezpieczenstwa”
i dodatkowe wskazowki dla maszyn napedzanych sil-
nikami spalinowymi).

Przygotowanie

Prosze ustawié¢ ubijak wibracyjny pionowo na stabilnym,
ptaskim podtozu tak, aby zapewni¢ wtasciwe smarowa-
nie silnika.

Przed uruchomieniem prosze sprawdzi¢: poziom oleju,
poziom paliwa, zbiornik powinien by¢ wypetniony przy-
najmniej do potowy, stan systemu smarowania ubija-
ka, stan filtra powietrza, stan przewodéw paliwowych,
zewnetrzne pofgczenia srubowe.

Nie uruchamia¢ urzadzenia na asfalcie lub betonie.

Prosze unika¢é miejsc z zagtebieniami lub dziurami
(jak np. katuze). Gtadkie, mokre nawierzchnie grozg
poslizgnieciem!

=— MOTOR

Lubrication of the motor Fig. 4

Caution! Fill with motor oil before initial start-up!

Missing oil can lead to damage of the motor.

The manufacturer is not liable for damages resulting from

such use; the user alone bears the risk thereof.

Oil fill amount: 0.6 litres

Oil type: SAE 10W-30 or 10W-40

Use commercially available motor oil with the specifica-

tion 10W-30 or 10W-40.

5 Remove oil cap screw (6) from the motor.

6 Pour in motor oil until it is visible in the thread of the
filling opening. Fill volume approx. 0.6 litres.

Lubrication of the tamping system Fig. 5

Oil fill amount: 0.8 litres

Oil type: SAE 10W-30

Place the vibration Rammer on a level surface.

Remove dirt in the area of the inspection glass (16).
Check the oil level through the inspection glass (16). The
tamping system lubrication is in order if the oil inspec-
tion glass appears about 1/2 — 3/4 full.

If no oil is visible, then oil must be added.

Tilt the vibration Rammer forward until the device lies
on the roll bar (). Remove the oil drain screw (16) on
the Rammer base. Refill if necessary with SAE 10W-30
oil. (Use a funnel)

Replace the screw and tighten it.

Bring the device into an upright position.

Initial Start-up

CAUTION! Read the safety notes carefully (see “Safety No-
tes” and additional notes for petrol-driven machines).

Preparation

Place the vibration Rammer upright on a stable, flat sur-
face so that proper lubrication of the motor is ensured.
Check before turning on: the motor oil level, the fuel
level (the tank must be at least half full), the lubrication
of the tamping system, the state of the air filter, the
condition of the fuel lines, and the outside screw con-
nections for secure seating of the location

Do not turn on the device on asphalt or concrete

Avoid setting up the Rammer in locations with low spots

or holes (e.g. puddles). On smooth, wet surfaces, there
is a risk of slipping!
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— MOTOR STARTEN ABB. 6 -10
Kaltstart

Kraftstoffhahn (4) am Kraftstofftank (unten) zum
Offnen nach unten stellen. (Abb.6)

2 Chokehebel (8) nach links auf , GESCHLOSSEN*“
stellen. (Abb.7)

3 Gashebel (11) etwas nach links schieben. (Abb.8)

4 Zundschalter (9) auf ,,ON / EIN* stellen (.Abb.9)

5 Starterzug (10) leicht ziehen, bis ein Widerstand zu
splren ist und wieder einrollen lassen. (Abb.10)

6 Starterseil (10) kraftig, aber nicht ruckartig heraus-
ziehen. Motor startet.

7 Gashebel (11) auf Leerlauf stellen.

8 Choke (8) 6ffnen wahrend der Motor warmlauft.

9 Gashebel (11) zum Betrieb langsam und behutsam
nach links schieben - die Maschine beginnt zu ar-
beiten.

Warmstart

1 Kraftstoffhahn (4) am Kraftstofftank (unten) zum
Offnen nach unten stellen.

2 Chokehebel (8) nach rechts auf ,,Offen stellen.

3 Gashebel (11) auf Leerlauf stellen.

4 Zundschalter (9) auf ,,ON / EIN* stellen.

5 Starterzug (10) leicht ziehen, bis ein Widerstand zu
splren ist und wieder einrollen lassen.

6 Starterseil (10) kraftig, aber nicht ruckartig heraus-
ziehen. Motor startet.

7 Gashebel (11) zum Betrieb langsam und behutsam
nach links schieben - die Maschine beginnt zu ar-
beiten.

ACHTUNG!

Beim Motor-Starten, den Choke immer nur 6ffnen, wenn
der Gashebel im Leerlauf steht, ansonsten kann sich der
Stampfer in Bewegung setzen.

Den Vibrationsstampfer aus der Ruhestellung langsam in
Vollgasstellung hochfahren.

Motor abstellen

1

Gashebel (11) in Leerlauf-Position nach rechts schie-
ben.

Ziundschalter (9) auf ,,OFF / AUS*" stellen.
Kraftstoffhahn (4) zum SchlieBen nach oben stellen.
Hinweis! Ein plétzliches Abstellen des Motors bei
Vollgas kann zu Motorschaden fiihren.




— URUCHAMIANIE SILNIKAIL. 6-10

Rozruch na zimno

1 Otworzy¢ zawor paliwowy (4) przy zbiorniku paliwa
(na dole) kierujac go ku dotowi. (il. 6)

2 Dzwignie zasysacza (8) ustawi¢é w pozycji
SZAMKNIETY”. (il. 7)

3 Dzwignie gazu (11) przesung¢ lekko w lewo. (il. 8)

4  Wigcznik zaptonu (9) ustawi¢ w pozycji ,ON / EIN”
(il. 9).

5 Lekko pociagna¢ rozrusznik linkowy (10), az bedzie
wyczuwalny opor, a nastepnie pozwoli¢ na ponowne
nawiniecie. (il. 10)

6 Energicznie, unikajgc szarpania pociagna¢ rozrusz-
nik linkowy (10). Nastepuje rozruch silnika.

7 Ustawi¢ dzwignie regulacji gazu (11) w pozycji biegu
jatowego.

8 Otworzy¢ zasysacz (8) podczas rozgrzewania silnika.

Powoli i ostroznie przesuwa¢ w lewo dzwignie regu-

lacji gazu (11) — maszyna zaczyna pracowac.

©

Rozruch na ciepto

1 Otworzy¢ zawor paliwowy (4) przy zbiorniku paliwa
(na dole) kierujac go ku dotowi.

2 Dzwignie zasysacza (8) ustawi¢ w prawo w pozycji
LOTWARTY".

3 Ustawi¢ dzwignie regulacji gazu (11) w pozycji biegu
jatowego.

4  Wigcznik zaptonu (9) ustawi¢ w pozycji ,ON / EIN”.

5 Lekko pociagna¢ rozrusznik linkowy (10), az bedzie
wyczuwalny opor, a nastepnie pozwoli¢ na ponowne
nawiniecie.

6 Energicznie, unikajgc szarpania pociagna¢ rozrusz-
nik linkowy (10). Nastepuje rozruch silnika.

7 Powoliiostroznie przesuwaé w lewo dzwignie regu-
lacji gazu (11) — maszyna zaczyna pracowac.

UWAGA!

Beim Motor-Starten, den Choke immer nur 6ffnen, wenn
der Gashebel im Leerlauf steht, ansonsten kann sich der
Stampfer in Bewegung setzen.

Den Vibrationsstampfer aus der Ruhestellung langsam
in Vollgasstellung hochfahren.

Wytaczanie silnika

1 Dzwignie regulacji gazu (11) przesuna¢ w prawo do
pozycji biegu jalowego.

2 Wiacznik zaptonu (9) ustawié¢ w pozycji ,OFF / AUS”.

Zawor paliwowy (4) przestawic¢ do gory.

4 Wskazéwka! Gwaltowne wylgczenie silnika przy
petnych obrotach moze doprowadzi¢ do uszkodze-
nia silnika.

w

— STARTING THE MOTOR FIGS. 6-10

Cold start

1 Set the fuel cock (4) on the fuel tank (below) to open
downwards. (Fig. 6)

2 Set the choke lever (8) to the left to “CLOSED".
(Fig. 7)

3  Move the gas lever (11) somewhat to the left. (Fig. 8)

4 Set the starter switch (9) to “ON/EIN". (Fig. 9)

5 Lightly pull the choke (10) until you encounter resis-
tance and let it roll back in. (Fig. 10)

6 Pull the starter cable (10) out hard, but not jerkily.
The motor starts.

7 Set the gas lever (11) to idle.

Open the choke (8) while the motor warms up.

9 To begin use, move the gas lever (11) to the left slowly
and carefully - the machine begins to work.

(0]

Warmstart

1 Set the fuel cock (4) on the fuel tank (below) to open
downwards.

2 Set the choke lever (8) to the right to “Open”.

3 Set the gas lever (11) to idle.

4 Set the starter switch (9) to “ON/EIN”.

5 Lightly pull the choke (10) until you encounter resis-

tance and let it roll back in.

Pull the starter cable (10) out hard, but not jerkily.

The motor starts.

7 To begin use, move the gas lever (11) to the left slowly
and carefully - the machine begins to work.

)]

CAUTION!

When starting the motor, always open the choke only
when the gas lever is set to idle; otherwise, the Rammer
can start moving.

Slowly accelerate the vibration Rammer from the rest
setting to the full throttle setting.

Turn off the motor

1 Move the gas lever (11) to the right into the idle
position.

2 Set the starter switch (9) to “OFF/AUS”".

Move the fuel cock (4) upward to close it.

4 Note! Suddenly turning off the motor at full throttle
can damage the motor.

w
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NO MIXED FUEL
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Betrieb mit dem Vibrationsstampfer Abb. 11

e Vibrationsstampfer mit beiden Handen mit dem Bi-
gel fahren.

e Bei Arbeiten an Steigungen oder Gefallen stets berg-
seitig gehen.

e Der Bediener darf nie in Fallrichtung stehen.

e Vibrationsstampfer sauber und trocken halten.

Sollte der Stampfer umkippen, dann sofort den Motor

abstellen (Zundschalter (9) auf ,OFF / AUS* stellen)

Danach Gerat wieder aufstellen, bzw. auf die Seite legen

dass der Motor nach oben zeigt. (siehe Transportstellung.

Abb. 3)

Um Motorschaden zu vermeiden, darf der Stampfer nicht

weiterlaufen wenn er auf der Seite liegt.

e Auch bei kurzen Arbeitsunterbrechungen das Gerat
abschalten.

e Beim Arbeiten Gashebel (11) ganz 6ffnen, um eine
max. Leistung zu erzielen.

e Auf keinen Fall beim Verdichten den Fihrungsbigel
loslassen.

e Gerat von selbst vorwarts ziehen lassen.

e Keinen Druck auf das Gerat ausiiben, nicht versu-
chen, das Gerat mit Muskelkraft vorwarts zu bewe-
gen.

e Der StampffuB muss immer in paralleler Stellung
zum Boden auftreten, um eine extreme Abnutzung
der Platte zu vermeiden.

Achtung! Den Vibrationsstampfer nicht an Beton oder har-

ten bzw. fest verdichteten Bodenoberflichen anwenden. In

solchen Fallen beginnt das Gerat aufzuschlagen anstatt zu
vibrieren, was Schaden am Stampffu und dem Motor ver-
ursacht.

Wartungsplan

Diese Maschinen- und Motorwartungstabelle bitte ein-
halten!

Weitere Informationen entnehmen Sie bitte aus dem mit-
geliefertem Motorenhandbuch.

Taglich vor Arbeitsheginn

Kraftstofftank und Leitungen auf Dichtigkeit priifen
Befestigungsschrauben am Stampfful3, Luftfilter, Motor-
61, Ol im StampffuB,und Funktionen der Bedienelemente
Gberprifen.

Nach 25 Betriebsstunden
Ol im Stampfsystem wechseln,
Kihlrippen reinigen und Ziindkerze Uberpriifen

Nach 50 Betriebsstunden
Motorendl wechseln

Nach 100 Betriebsstunden
Luftfilterelement austauschen
Motorendél wechseln,
Zindkerze austauschen
Absatzbecher reinigen




Eksploatacja ubijaka wibracyjnego il. 11

* Ubijak wibracyjny prowadzi¢ dwoma rekoma
trzymajac za patak.

* Podczas prac na pochytym terenie nalezy
przemieszczac sie wzdtuz nachylenia.

* Osoba obstugujgca nigdy nie moze znajdowac sie
ponizej maszyny.

* Prosze utrzymywac ubijak suchy i w czystosci.

Jezeli ubijak przewrdci sie, natychmiast wytgczyé silnik

(wiacznik zaptonu (9) ustawi¢ na ,OFF / AUS”).

Nastepnie postawi¢ ponownie urzadzenie lub potozy¢ na

boku tak, aby silnik znajdowat sie u géry. (Patrz pozycja

transportowa il. 3)

Aby unikna¢ uszkodzenia silnika, nie nalezy w trak-

cie pracy uktada¢ ubijaka w pozycji poziomej.

Silnik nalezy wylgczy¢ réwniez podczas krétkich przerw

w pracy.

Podczas pracy catkowicie otworzy¢ dzwignie regulacji

gazu (11), aby osiggnaé¢ maksymalng wydajnosc¢.

W zadnym wypadku nie puszczaé¢ patgka prowadzgcego

podczas zageszczania.

Prosze pozwoli¢ urzadzeniu swobodnie posuwac sie do

przodu.

Nie wywiera¢ nacisku na urzgdzenie, nie prébowacé na

site przepycha¢ urzadzenia do przodu.

Stopa ubijaka musi zawsze znajdowac sie réwnolegle do

podioza, aby zminimalizowa¢ nadmierne zuzycie piyty.

Uwaga! Nie uzywa¢ ubijaka wibracyjnego na beto-

nie lub innych twardych lub mocno zageszczonych

podiozach. W takich wypadkach urzadzenie zaczyna

uderza¢ zamiast wibrowaé¢, co moze spowodowac

uszkodzenie stopy i silnika.

Konserwacja

Plan konserwacji

Prosze przestrzegac¢ ponizszej tabeli konserwacji mas-
zyny i silnika!

Pozostate informacje znajduja sie w dotaczonej instrukcji
silnika.

Codziennie przed rozpoczeciem pracy

Sprawdzi¢ szczelnos$¢ zbiornika paliwa i przewodoéw
paliwowych.

Sprawdzi¢ sruby mocujace stopy ubijaka, filtr powietrza,
olej silnikowy, olej w stopie ubijaka oraz dziatanie ele-
mentéw obstugujacych.

Po 25 roboczogodzinach

Wymieni¢ olej w uktadzie udarowym.

Wyczysci¢ zebra chiodzace i sprawdzi¢ $wiece
zaptonowa.

Po 50 roboczogodzinach
Wymieni¢ olej silnikowy.

Po 100 roboczogodzinach
Wymieni¢ wktad filtru powietrza.
Wymieni¢ olej silnikowy.
Wymieni¢ $wiece zaptonowa.
Wyczysci¢ osadnik.

Operation with the vibration Rammer Fig. 11

e Steer the vibration Rammer with both hands with
the roll bar.

e When working on inclines or downgrades, always go
uphill.

e The operator may never stand in the fall direction.

e Keep the vibration Rammer clean and dry.

Should the Rammer fall over, immediately switch off the

motor (set ignition (9) to “OFF/AUS").

Then set the device up again or lay it on the side so that

the motor points upward. (see transport position. Fig. 3)

To avoid damage to the motor, the Rammer may not be turned

on again while it is on its side.

e Also turn off the device during short work interrup-
tions.

e During work, open the gas lever (11) all the way to
achieve a maximum output.

e Under no circumstances should you let go of the
steering bar while tamping.

e Let the device propel itself forward.

e Do not use any pressure on the device; do not try to
move the device forward with muscle power.

e The tamping foot must always operate parallel to the
ground, in order to avoid an extreme wearing of the
plate.

Caution! Do not use the vibration Rammer on concrete or

hard or firmly packed ground surfaces. In such cases, the

device begins to hit instead of vibrate, which causes dama-
ge to the tamping foot and to the motor.

Maintenance

Maintenance plan

Please adhere to this machine and motor maintenance
table!

Please find further information in the included motor
handbook.

Before every use

Check fuel tank and lines for tightness

Check securing screws on tamping foot, air filter, motor
oil, oil in tamping foot, and functions of the controls.

After 25 operating hours
Change oil in tamping system,
Clean cooling grilles and check spark plugs

After 50 operating hours
Change motor oil

After 100 operating hours
Exchange air filter element
Change motor oil,
Exchange spark plugs
Clean sediment cup
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Nach 300 Betriebsstunden
Ol im Stampfsystem wechseln
Kraftstofffilter reinigen

Hinweis! Motorendl nach den ersten 50,danach alle 100
Betriebsstunden wechseln, Ol im Stampfsystem nach den
ersten 25, danach alle300 Betriebsstunden wechseln

=— MOTOROL

Olstandkontrolle

Prifen Sie den Motordlstand bei gestopptem und waa-

gerecht stehendem Motor.

1 Die Olverschluss-Schraube (6) abnehmen.

2 Der Olstand sollte sichtbar am Gewinde des Olein-
fallstutzens stehen.

3 Liegt der Olstand unterhalb, dann das empfohlene
Ol (siehe Technische Daten) bis zur Unterkante der
Oleinfulléffnung einfiillen

Nicht iiberfiillen!

4 Olverschluss —-Schraube gut zudrehen.

Ein niedriger Olstand kann Motorschaden verursachen.

Fir daraus resultierende Schaden haftet der Hersteller

nicht; das Risiko dafir tragt allein der Benutzer.

Motordl wechseln Abb. 12

Motor6l nach den ersten 50 Betriebsstunden wechseln,

anschlieBend alle 100 Stunden bzw. jeden Monat.

1 Motordl bei warmen Motor ablaufen lassen.

2 Motor warmlaufen lassen.

3 Motor abschalten.

4 Ausreichend groBen Behalter zum Auffangen des Alt-
6ls unter die Olablassschraube (7) stellen.

5 Zum Ablassen des Ols Olverschluss-Schraube (6) und
Olablassschraube (7) entfernen.

6 Ablassschraube (7) wieder anbringen und festziehen.
7 Empfohlenes Motordl bei waagrecht liegendem Motor
bis zur Unterkante der Oleinfulldffnung einfillen.
Olmenge und Olsorte siehe , Technische Daten®.

Olverschluss-Schraube (6) gut zuschrauben.

Hinweis!

Empfohlenes Motorél SAE 10W-30

Fillmenge ca. 0,6 Liter

Entsorgen Sie anfallendes Ol ordnungsgemab in der ért-
lichen Altélsammelstelle. Es ist verboten Altdl in den
Boden abzulassen oder mit Abfall zu vermischen.

Wichtiger Hinweis im Fall einer Reparatur:

Bei Riicklieferung von Vibrationsstampfer zur Reparatur
beachten Sie bitte, dass die Vibrationsstampfer aus Si-
cherheitsgriinden 6l- und benzinfrei an die Servicestation
gesendet werden missen.

Luftfilter reinigen

1 Luftfiltergehdusedeckel abnehmen.

2 Schaumstoffeinsatz vorsichtig abnehmen, auf Be-
schadigungen prifen.

3 Beschadigte Einsatze ersetzen Schmutz an der Innen-
seite des Filtergehduses mit einem sauberen Lappen




Po 300 roboczogodzinach
Wymieni¢ olej w uktadzie udarowym.
Wyczyscic filtr paliwa.

Wskazowka! Olej silnikowy nalezy wymieni¢ po
pierwszych 50 roboczogodzinach, a nastepnie
wymienia¢ co 100 roboczogodzin. Olej w uktadzie uda-
rowym wymieni¢ po pierwszych 25 roboczogodzinach,
a nastepnie wymienia¢ co 300 roboczogodzin.

— OLEJ SILNIKOWY

Kontrola poziomu oleju

Poziom oleju sprawdzi¢ przy wytagczonym i wypoziomo-

wanym silniku.

1 Woykreci¢ srube spustu oleju (6).

2 Olej powinien by¢ widoczny przy gwincie wlewu oleju.

3 Jezeli poziom oleju jest nizszy, nalezy go uzupetnié
zalecanym olejem (patrz tabela z danymi technicz-
nymi) do dolnej krawedzi wlewu oleju.

Nie przelewac!

Dobrze dokreci¢ srube wlewu oleju.

Zbyt niski poziom oleju moze doprowadzi¢ do usz-

kodzenia silnika. Producent nie odpowiada za szko-

dy wynikajgce z takiego uzytkowania; ryzyko ponosi

wytgcznie uzytkownik.

Wymiana oleju il. 12

Olej silnikowy wymieni¢ po pierwszych 50 roboczogod-
zinach, nastepnie wymienia¢ co 100 roboczogodzin lub
€O miesigc.

Spusci¢ olej przy cieptym silniku.

Rozgrzag silnik.

Wytaczy¢ silnik.

Pod $rube spustu oleju (7) podstawi¢ odpowiednio duzy
pojemnik na zuzyty olej.

W celu spuszczenia oleju wykreci¢ srube wlewu oleju
(6) i Srube spustu oleju (7).

Srube spustu oleju (7) ponownie wkrecié i mocno
dociagnag.

Wla¢ zalecany olej silnikowy przy wypoziomowanym
silniku do poziomu dolnej krawedzi wlewu.

llos¢ i typ oleju patrz ,Dane techniczne”.

Dobrze dokreci¢ srube wlewu oleju (6).

Wskazowkal!

Zalecany olej silnikowy SAE 10W-30.

llo$¢ oleju do napetnienia ok. 0,6 litra.

Zuzyty olej silnikowy nalezy ekologicznie zutylizowaé¢ w
miejscu zbioérki zuzytego oleju. Zabrania sie wylewania
starego oleju na ziemie lub mieszania go z odpadkami.

Wazna wskazéwka w przypadku naprawy:

W przypadku wysyiki ubijaka wibracyjnego do naprawy,
ze wzgledow bezpieczenstwa nalezy opréznié go z oleju
i paliwa.

Czyszczenie filtru powietrza

Zdja¢ pokrywe obudowy filtru powietrza.

Wyja¢ ostroznie wktad i sprawdzi¢ go pod katem
uszkodzen.

Wymieni¢ uszkodzony wkiad. Zanieczyszczenia na

After 300 operating hours
Change oil in tamping system
Clean fuel filter

Note! Change motor oil after the first 50 operating hours,
thereafter every 100 operating hours; change the oil in
the tamping system after the first 25 operating hours,
thereafter every 300 operating hours

=— MOTOR OIL

Checking the oil level

Check the motor oil level when the motor is stopped and

horizontal.

1 Remove the oil cap screw (6).

2 The oil level should be visible in the thread of the
oil filler neck.

3 If the oil level is low, then fill with the recommended
oil (see Technical Data) until the level reaches the
lower edge of the oil filler opening

Do not ovefrfill!

Screw the oil cap screw closed well.

A low oil level can cause motor damage. The manufac-

turer is not liable for damages resulting from such use;

the user alone bears the risk thereof.

Changing the motor oil Fig. 12

Change the motor oil after the first 50 operating hours,

thereafter every 100 hours or every month.

1 Let the motor oil run out while the motor is warm.

2 Let the motor run warm.

3 Switch the motor off.

4 Place a sufficiently large container under the oil drain
screw (7) to catch the old oil.

5 To let the oil run out, remove the oil cap screw (6)
and the oil drain screw (7).

6 Replace the drain screw (7) and tighten it.

7 Pour in the recommended motor oil while the motor
lies horizontal until the level reaches the lower edge
of the oil filler opening.

For oil volume and type, see “Technical Data.”

Screw the oil cap screw (6) closed well.

Note!

Recommended motor oil SAE 10W-30

Fill volume approx. 0.6 litres

Dispose of accumulated oil properly in the local used oil
collection point. It is forbidden to empty used oil onto
the ground or to mix it with trash.

Important note in the case of a repair:

When returning the vibration Rammer for repair, please
observe that for safety reasons, the vibration Rammer
must be sent to the service station free of oil and petrol.

Cleaning air filter

1. Remove the filter housing cover.

2. Carefully remove the foam insert and check it for
damage.

3. Replace damaged inserts. Wipe away dirt from the
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abwischen.
4 Schaumstoffeinsatz mit milder Seifenlésung reinigen.
Grindlich mit klarem Wasser ausspilen und gut trocknen
lassen.
NIEMALS Benzin oder Reinigungslosungen mit niedrigem
Flammpunkt zum Reinigen des Luftfiltereinsatzes verwenden.
Ein Feuer oder eine Explosion kénnten die Folge sein.
5 Schaumstoffeinsatz auf den Luftfiltereinsatz aufset-
zen.
6 Luftfiltergehausedeckel schlieBen.
Niemals den Motor ohne oder mit beschadigtem Luft-
filtereinsatz laufen lassen. Schmutz gelangt so in den
Motor, wodurch schwerwiegende Motorschaden entste-
hen kénnen. Fir daraus resultierende Schaden haftet
der Hersteller nicht; das Risiko dafiir tragt allein der
Benutzer.

Ziindkerze priifen

1 Motor abschalten und abkiihlen lassen.

Vorsicht! Verbrennungsgefahr

2 Je nach Bedarf Ziindkerze reinigen oder ersetzen.
Siehe Motorenhandbuch.

3 Zindkerzenstecker abziehen und Schmutz im Ziind-
kerzenbereich beseitigen.

4 Zindkerze herausdrehen und prifen.

5 Bei Beschadigungen wie z. B. Risse oder Splitter,
Zindkerze ersetzen.

6 Zindkerzen-Elektroden mit einer Drahtbirste reini-
gen.

7 Elektrodenabstand priifen und einstellen. Abstand
siehe , Technische Daten*.

8 Zindkerze einschrauben und mit dem Zindkerzen-
schlissel festziehen.

9 Zindkerzenstecker auf die Ziindkerze aufsetzen.

10 Achten Sie darauf, dass beim Wechsel kein Schmutz
in den Zylinderkopf gelangt.

11 Uberpriifen Sie den Sitz der Ziindkerze.

12 Eine lockere Ziindkerze kann durch Uberhitzung den
Motor beschéadigen.

13 Zu starkes Anziehen kann das Gewinde im Zylinder-
kopf beschadigen.

14 Fir daraus resultierende Schaden haftet der Herstel-
ler nicht; das Risiko dafiir tragt allein der Benutzer.

Einstellung der Motordrehzahl Abb. 13
1 Gashebel (11) in Leerlauf-Position nach rechts schie-
ben.
2 Motor anlassen und eine Minute warmlaufen lassen.
— Drosselanschlagschraube (B) einschrauben, um
die Drehzahl zu erhéhen.
— Drosselanschlagschraube (B) aufschrauben, um
die Drehzahl zu reduzieren.
— Die Leerlaufdrehzahl soll so eingestellt sein, dass
der Stampfer stehen bleibt.
— Gasbegrenzungsschraube (C) einschrauben, re-
duziert die Motordrehzahl
— Gasbegrenzungsschraube (C) aufschrauben, er-
hoéht die Motordrehzahl




wewnetrznej stronie obudowy filtra wyczys$ci¢ czystg
szmatka.

Wkiad filtra wyczyscié fagodnym roztworem mydlanym.
Doktadnie wyptukaé czysta wodg i pozostawi¢ do wysus-
zenia.

Do czyszczenia wkiadu filtra NIGDY nie uzywac ben-
zyny lub rozpuszczalnikéw o niskiej temperaturze
zaptonu.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do wzniecenia pozaru
lub wybuchu.

Natozy¢ tworzywo piankowe na wkiad filtra.

Zamkna¢ pokrywe obudowy filtra powietrza.

Nie uruchamia¢ silnika bez Ilub z uszkodzonym
wktadem filtru powietrza. W ten sposoéb do silnika moze
przedostac sie brud, ktéry spowoduje uszkodzenie silni-
ka. Producent nie odpowiada za szkody wynikajgce z ta-
kiego uzytkowania; ryzyko ponosi wytgcznie uzytkownik.

Kontrola swiecy zaptonowej

1  Wylaczy¢ silnik i go ostudzic.

Ostroznie! Niebezpieczenstwo oparzenia

2 W zaleznosci od potrzeby, wyczysci¢ lub wymienié
Swiece zaptonowa. Patrz instrukcja silnika.

3 Zdja¢ nasadke swiecy zaptonowej i usung¢ zabrud-
zenia w obszarze $wiecy.

4  Wykreci¢ i sprawdzi¢ swiece zaptonowa.

5 W przypadku uszkodzen, np. rysy lub odpryski,
wymienic¢ $wiece.

6 Wyczysci¢ elektrody $wiecy za pomoca szczotki
drucianej.

7 Sprawdzi¢ i wyregulowa¢ odstep miedzy elektrodami.
Odstep patrz ,Dane techniczne”.

8 Wkreci¢ $wiece zaptonowg i dociggna¢ kluczem do
Swiec.

9 Natozy¢ nasadke na $wiece zaptonowa.

10 Prosze zwréci¢ uwage, aby podczas wymiany swiecy
do cylindra silnika nie dostat sie brud.

11 Sprawdzi¢ osadzenie $wiecy zaptonowe;.

12 Luzna $wieca zaptonowa moze na skutek przegrza-
nia uszkodzi¢ silnik.

13 Zbyt mocne dokrecenie moze uszkodzi¢ gwint w
gtowicy cylindra.

14 Producent nie odpowiada za szkody wynikajace
z takiego uzytkowania; ryzyko ponosi wylgcznie
uzytkownik.

Ustawienie liczby obrotow il. 13
1 Dzwignie regulacji gazu (11) przesuna¢ w prawo do
pozycji biegu jalowego.

- W celu zwiekszenia liczby obrotéw, wkrecié¢
Srube zderzaka przepustnicy (B).

— W celu zmniejszenia liczby obrotéw, wykreci¢
Srube zderzaka przepustnicy (B).

— Liczba obrotéw biegu jatowego powinna byé¢
tak ustawiona, aby ubijak pozostawat w pozyciji
stojace;.

— Whkreci¢ $rube ogranicznika gazu (C), nastepuje
redukcja liczby obrotéw silnika.

—  Wykrecié $rube ogranicznika gazu (C), nastepuje
zwiekszenie liczby obrotow silnika.

interior of the filter housing with a clean cloth.
4. Clean foam insert with a mild soap solution.
Rinse out thoroughly with clear water and allow to dry
well.
NEVER use petrol or cleaning solutions with low flashpoints
to clean the air filter insert.
A fire or explosion could result.
5 Replace the foam insert in the air filter insert.
6 Close the air filter housing cover.
Never let the motor run without a filter insert or with a
damaged insert. Dirt gets into the motor that way, where-
by serious damage to the motor can occur. The manufac-
turer is not liable for damages resulting from such use;
the user alone bears the risk thereof.

Checking spark plugs

1 Switch off the motor and let it cool down.

Caution! Burn danger

2 As needed, clean or replace spark plugs. See motor
handbook.

3 Take out the spark plug terminal and remove dirt in
the spark plug area.

4 Take out spark plugs and examine them.

5 In the case of damage, such as cracks or chips, re-
place the spark plug.

6 Clean spark plug electrodes with a wire brush.

7 Check and adjust electrode distance. For distance,
see “Technical Data.”

8 Screw in the spark plugs and tighten them with the
spark plug socket wrench.
Set the spark plug terminal on the spark plugs.

10 Make sure that no dirt gets into the cylinder head
during the exchange.

11 Check the seating of the spark plugs.

12 A loose spark plug can damage the motor through
overheating.

13 Screwing in too strongly can damage the thread in
the cylinder head.

14 The manufacturer is not liable for resulting damage;
the user alone bears the risk thereof.

Adjusting the motor speed Fig. 13
1 Move the gas lever (11) to the right into the idle

position.
2 Switch on the motor and allow it to warm up for one
minute.
— Screw in the choke stop screw (B) to increase
the speed.

— Screw the choke stop screw (B) outward to de-
crease the speed.

— The idle speed should be set so that the Rammer
remains still.

— Screwing in the gas limiting screw (C) reduces
the speed

— Screwing the gas limiting screw (C) outward in-
creases the speed

33




34

— SCHMIERUNG DES STAMPFSYSTEMS ABB. 14

Olstand priifen:

Kontrollieren Sie den Olstand vor jeder Inbetriebnahme.

1 Vibrationsstampfer auf eine ebene Flache stellen.

2 Verschmutzung im Bereich am Schauglas (16) be-
seitigen.

3 Olstand durch Schauglas (16) prifen.
Stampfsystemschmierung ist in Ordnung, wenn das
Olschauglas ungefahr 1/2 - 3/4 voll anzeigt.

Wenn kein Ol sichtbar ist, dann muss Ol zugefiihrt
werden.

4 Vibrationsstampfer nach vorne neigen bis das Gerat
am Transportschutz aufliegt.

5 Olablassschraube (16) am Stampfer-Unterteil ab-
nehmen.

6 Bei Bedarf Ol SAE 10W-30 nachfiillen.

7 Schraube wieder schlieBen und festziehen.

8 Gerat wieder aufstellen

01 wechseln:

Das Ol im Stampfsystem nach den ersten 50 Betriebs-

stunden wechseln, anschlieBend alle 300 Betriebsstun-

den

1 Den Vibrationsstampfer nach hinten umlegen, bis er
auf dem Fihrungsbiigel aufliegt.

2 Passenden Behalter unter das Gerat legen.

3 Olablassschrauben (16) am Stampfer-Unterteil ab-
nehmen und das Ol in das GefaB ablaufen lassen.

4 Vibrationsstampfer wieder in aufrechte Stellung brin-
gen und dann nach vorne neigen bis das Gerat am
Transportschutz (18) aufliegt.

5 Ol einfillen.

6 Schraube (Schauglas 16) wieder schlieBen und fest-
ziehen.

7 Gerat wieder aufstellen.

Nach einem Olwechsel die Maschine 10 Minuten nicht

laufen lassen.

Hinweis!

Empfohlenes Motorél SAE 10W-30

Fillmenge ca. 0,8 Liter

Entsorgen Sie anfallendes Ol ordnungsgemaB in der 6rt-

lichen Altélsammelstelle. Es ist verboten Altdl in den

Boden abzulassen oder mit Abfall zu vermischen

Wichtiger Hinweis im Fall einer Reparatur:

Bei Ricklieferung von Erdbohrern zur Reparatur beach-
ten Sie bitte, dass diese aus Sicherheitsgriinden Ol- und
Benzinfrei an die Servicestation gesendet werden mis-
sen.

Achtung! Nicht Rauchen und kein offenes Feuer. Explosi-
onsgefahr

Stampfful

Bei einem neuen Gerét, vor jeder Inbetriebnahme oder
nach dem Einbau eines neuen StampffuBes sind samtli-
che Befestigungsmuttern anzuziehen.




— SMAROWANIE UKLADU UDAROWEGO

—IL.14

Kontrola poziomu oleju:

Przed kazdym uruchomieniem nalezy sprawdzi¢ poziom

oleju.

1 Ustawi¢ ubijak wibracyjny na réwnej powierzchni.

2 Usung¢ wszelkie zabrudzenia w obszarze wziernika
(16).

3 Sprawdzi¢ poziom oleju poprzez wziernik (16).

4 Smarowanie systemu udarowego jest zapewnione,
jezeli poziom oleju znajduje sie w przedziale %z - %
wziernika.

5 Jezeli nie widac¢ oleju, nalezy go uzupetnic.

6 Prosze pochyli¢ ubijak do przodu, az urzadzenie
bedzie sie opieraé na zabezpieczeniu transpor-
towym.

7 Wykreci¢ srube spustu oleju (16) z dolnej czesci
ubijaka.

8 W razie potrzeby wla¢ olej SAE 10W-30.

9 Wkreci¢ $rube spustu oleju i mocno dociggnac.

10 Postawi¢ urzadzenie.

Wymiana oleju:

Olej w ukfadzie udarowym wymieni¢ po pierwszych 50
roboczogodzinach, nastepnie wymienia¢ co 300 robo-
czogodzin.

Przetozy¢ ubijak wibracyjny na tyl, az potozy sie na
pataku prowadzacym.

Utozy¢ pod urzgdzeniem odpowiedni pojemnik.
Odkreci¢ srube spustowa oleju (16) przy podstawie ubi-
jaka i spusci¢ olej do pojemnika.

Ustawic¢ ubijak ponownie w pozycji pionowej, a nastepnie
przechyli¢ go do przodu, az potozy sie na zabezpiecze-
niu transportowym (18).

Wilac olej.

Wkreci¢ ponownie $rube (wziernik 16) i mocno
dociagnag.

Postawi¢ ponownie urzadzenie.

Po wymianie oleju przez 10 minut nie uruchamia¢ mas-
zyny.

Wskazéwka!

Zalecany olej silnikowy SAE 10W-30.

llo$¢ oleju do napetnienia ok. 0,8 litra.

Zuzyty olej silnikowy nalezy ekologicznie zutylizowaé¢ w
miejscu zbiorki zuzytego oleju. Zabrania sie wylewania
starego oleju na ziemie lub mieszania go z odpadkami.

Wazna wskazéwka w przypadku naprawy:

W przypadku wysytki wiertta ziemnego do naprawy, ze
wzgledoéw bezpieczenstwa nalezy oprézni¢ go z oleju
i paliwa. Uwaga! Nie pali¢ i unika¢ otwartego ognia.
Niebezpieczenstwo wybuchu

Stopa

W przypadku nowego urzadzenia, przed kazdym uru-
chomieniem lub po montazu nowej stopy ubijaka, nalezy
dokreci¢ wszystkie nakretki i Sruby mocujace.

=— LUBRICATION OF THE TAMPING SYSTEM, FIG. 14

Checking the oil level:

Check the oil level before every use.

1 Place the vibration Rammer on a level surface.

2 Remove dirt in the area of the inspection glass (16).

3 Check the oil level through the inspection glass (16).

4 The tamping system lubrication is in order if

the oil inspection glass appears about 1/2 — 3/4 full.

If no oil is visible, then oil must be added.

6 Tilt the vibration Rammer forward until the device
lies on the transport protection.

7 Remove the oil drain screw (16) on the Rammer base.

8 Refill if necessary with SAE 10W-30 oil.

9 Close the screw again and tighten it.

10 Set the device upright again

o

Changing the oil:

Change the oil in the tamping system after the first 50

operating hours, thereafter every 300 operating hours.

1 Lay the vibration Rammer down backward until it
rests on the steering bar.

2 Place a suitable container under the device.

3 Remove the oil drain screw (16) on the Rammer base
and let the oil run out into the container.

4 Return the vibration Rammer to an uprite position
and then lean it forward until the device rests on the
transportation protection (18).

5 Pour in oil.

6 Close the screw (inspection glass 16) again and tigh-
ten it.

7 Set the device upright again.

After an oil change, do not use the machine for 10 mi-

nutes.

Note!

Recommended motor oil SAE 10W-30

Fill volume approx. 0.8 litres

Dispose of accumulated oil properly in the local used oil

collection point. It is forbidden to empty used oil onto

the ground or to mix it with trash.

Important note in the case of a repair:

When returning the vibration Rammer for repair, please
observe that for safety reasons, the vibration Rammer
must be sent to the service station free of oil and petrol.
Caution! No smoking and no open flames. Explosion hazard

Tamping foot

With a new device, before every use or after the instal-
lation of a new tamping foot, all securing nuts are to be
tightened.
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Reinigen

Nach jedem Gebrauch missen die Zylinderkihlrippen
gereinigt werden, sowie Schmutz und Steine die sich am
Gerat angesammelt haben entfernt werden.

— TRANSPORT

Achtung! Beim Transport immer den Motor ausschalten
und Kraftstoffhahn schlieBen, (Stellung OFF )

Vor dem Transport bzw. vor dem Abstellen in Innen-
raumen den Motor der Maschine abkiihlen lassen, um
Verbrennungen zu vermeiden und Brandgefahr auszu-
schlieBen.

Bei einem Standortwechsel auch auf eine kurze Distanz
wahrend der Arbeit, ist der Motor auszuschalten.
Vermeiden Sie, dass Personen durch Abkippen oder Ab-
rutschen der Maschine nicht gefahrdet werden.

— FAHRVORRICHTUNG ABB. 15.1, 15.2

Die Transportvorrichtung erleichtert die Handhabung

Uber kurze Strecken.

1 Vibrationsstampfer auBer Betrieb setzen.

2 Stampfer leicht nach vorne kippen und die Transport-
vorrichtung unter die Halterung schieben.

3 Transportvorrichtung mit dem FuB halten,

4 Stampfer nach hinten auf die Achse kippen und mit
Hilfe des Schutzblgels verschieben.

5 Beim Absetzen in umgekehrter Reihenfolge vorgehen.

6 \Vorsichtig abstellen und die Achse mit Radern ab-
nehmen

Verwenden Sie die Fahrvorrichtung nur auf ebenen und

festen Untergrund und fir kurze Wege. Die Fahrvorrich-

tung wieder vor dem nachsten Stampfeinsatz entfernen.

Achtung! Den Vibrationsstampfer immer in aufrechter Stel-

lung transportieren, um einen Kraftstoff- bzw. Olsaustritt zu

vermeiden.

Beim Transport mit einem Fahrzeug ist darauf zu achten,

dass das Geréat nicht umfallen darf.

Falls dies nicht mdglich ist, zuerst den Kraftstofftank

restlos entleeren, den Stampfer hinlegen und auf der

Ladeflache des Fahrzeuges fest verzurren, um ein Weg-

rollen oder Verschieben zu vermeiden.

Beim Heben mittels Aufzug die Anschlagstelle (19) ver-

wenden und vorsichtig hochziehen um Verletzungen zu

vermeiden.

Vor dem Heben sicherstellen, dass die Hebevorrichtung

fahig ist, das Maschinengewicht ohne Gefahr tragen zu

kdnnen.

Verladerampen muissen tragféhig und standsicher sein.

ACHTUNG! Nach einem Transport in waagrechter Lage
muss das Gerat wieder aufgerichtet werden, um das Ol
zum Motor zurlicklaufen zu lassen. Dieser Vorgang kann
etwas dauern, bis der normale Olstand wieder hergestellt
ist.

ACHTUNG! Das Gerat ist schwer und darf nicht von einer
einzelnen Person angehoben werden.




Czyszczenie

Po kazdym uzytkowaniu ubijaka nalezy wyczys$cic¢
zeberka cylindra oraz usung¢ zabrudzenia i kamyki,
ktére zebraty sie na urzadzeniu.

=— TRANSPORT

Uwaga! Podczas transportu silnik musi byé zawsze
wytgczony i zawor paliwowy zamkniety (pozycja OFF).
Przed transportem lub przechowywaniem w zamknietym
pomieszczeniu nalezy ostudzi¢ silnik, w celu unikniecia
poparzen oraz wzniecenia pozaru.

Réwniez podczas krétkodystansowego transportu pod-
czas pracy, silnik musi by¢ wytaczony.

Nalezy upewnic¢ sie, ze maszyna nie stanowi ryzyka dla
os6b wskutek przewrdcenia lub zsuniecia.

— UCHWYT PROWADZACY IL. 15.1, 15.2

Akcesoria transportowe utatwiajg obstuge na krétkich

odcinkach.

1  Wylgaczy¢ ubijak wibracyjny.

2 Przechyli¢ lekko ubijak do przodu i wsuna¢ pomoc
transportowg pod uchwyt.

3 Przytrzymac¢ noga pomoc transportowq.

4 Przechyli¢ ubijak do tytu na o$ i przesunaé za pomocg
pataka ochronnego.

5 Podczas zdejmowania postepowa¢ w odwrotnej
kolejnosci.

6 Ostroznie ustawié¢ i zdja¢ o$ z kotkami.

Kota do transportu nalezy uzywac tylko na ptaskich i

utwardzonych podtozach na krétkich odcinkach drég.

Przed przystgpieniem do pracy kota nalezy zdjaé.

Uwaga! W celu unikniecia wycieku paliwa lub oleju, ubi-

jak wibracyjny nalezy zawsze transportowaé w pozycji

pionowej.

Podczas transportowania pojazdem nalezy upewnic¢ sie,

ze urzadzenie sie nie przewroci.

Jezeli jest to niemozliwe, najpierw oprézni¢ catkowicie

zbiornik paliwa, potozy¢ ubijak i przymocowaé go do

powierzchni tadunkowej pojazdu, zabezpieczajgc przed

przesunieciem lub przetoczeniem.

Podczas podnoszenia za pomoca wyciggu stosowac

zaczepy (19) i ostroznie wciagac¢, aby unikna¢ zranienia.

Przed podniesieniem upewni¢ sie, ze podnosnik

ma wystarczajacy udzwig i podniesie maszyne nie

powodujgc zagrozenia.

Rampa zatadowcza musi by¢ stabilna i posiadac

wystarczajgca nosnosc.

UWAGA! Po zakonczeniu transportu w pozycji pozio-
mej, w celu zapewnienia sptyniecia oleju do silnika,
urzadzenie musi byé ustawione w pozycji pionowe;.
Proces przywrécenia normalnego poziomu oleju moze
potrwac kilka minut.

UWAGA! Urzadzenie jest ciezkie i nie moze by¢ podnos-
zone przez jedng osobe.

Cleaning

After every use, the cylinder cooling grilles must be
cleaned, and dirt and stones that have collected on the
device must be removed.

— TRANSPORT

Caution! Always switch off the motor and close the fuel
cock for transport (setting OFF).

Before transporting or storage indoors, let the motor of
the machine cool down to avoid burns and prevent fire
danger.

When changing locations, even over a short distance du-
ring work, the motor is to be turned off.

Avoid the potential for persons to be injured by the ma-
chine tipping over or slipping.

=— DRIVING MECHANISM FIGS. 15.1, 15.2

The transport mechanism makes the handling over short

stretches easier.

1 Turn off the vibration Rammer.

2 Lean the Rammer forward slightly and push the trans-
port mechanism under the holder.

3 Hold the transport mechanism with the foot,

4 Tilt the Rammer backward on the axle and move it
with the help of the roll bar.

5 To set it down, proceed in the reverse order.

6 Carefully set up and remove the axle with wheels

Use the driving mechanism only on level and firm sur-

faces and for short distances. Always remove the driving

mechanism again before turning the Rammer on again.

Caution! Always transport the vibration Rammer in an upright

position to avoid a fuel or oil leak.

When transporting by vehicle, make sure that the device

cannot fall over.

If this is not possible, first empty the fuel tank comple-

tely, lay the Rammer down and tie it down securely on

the loading floor of the vehicle to prevent it from rolling

away or shifting.

When raising with a lift, use the fixing point (19) and lift

carefully to avoid injuries.

Before raising, ensure that the lift mechanism is capable

of carrying the machine’s weight without danger.

Loading ramps must be capable of bearing the load and

have a secure footing.

CAUTION! After the device has been transported horizon-
tally, it must be stood up again to let the oil run back
into the motor. The process can take some time before
the normal oil state is restored.

CAUTION! The device is heavy and may not be lifted by
a single person.
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— LAGERUNG

Bei Lagerung Uber einen langeren Zeitraum Kraft-
stofftank entleeren und den Vergaser leer fahren.
Zindkerze abschrauben.

Ca. 20 ml sauberes Motorél durch die Zindkerzen-
bohrung in den Zylinder gieBen.

Starterseil langsam herausziehen damit sich das Ol
im Motor verteilt und Zindkerze wieder einschrau-
ben.

Schmutz, Ablagerungen und Staub griindlich von
Motor und Zylinderkopfrippen entfernen.

Luftfilter sdubern oder bei starker Verschmutzung
ersetzen.

Den Vibrationsstampfer sicher in einem trockenen
Raum, fir Kinder unzugénglich, lagern.

Das Geréat darf nicht im Freien aufbewahrt werden.
Gerat und Motor zum Schutz vor Staub abdecken und
an einem trockenen sauberen Ort lagern.
Vibrationsstampfer gegen umkippen sichern.

Bei liegender Lagerung des Stampfers im darf das
Gerat nur nach vorne gekippt werden, sodass der
Motor nach oben zeigt. Dadurch wird verhindert
dass Ol in den Zylinder, Luftfilter oder Brennkammer
gelangt, was zu Startproblemen fihrt.




— PRZECHOWYWANIE

Przed rozpoczeciem przechowywania przez dtuzszy
okres czasu nalezy opréznié zbiornik paliwa i gaznik.
Wykreci¢ $wiece zaptonowa.

Przez gniazdo $wiecy zaptonowej wla¢ do cylindra
ok. 20 ml czystego oleju.

Powoli wyciagnaé¢ linke rozruchowa w celu row-
nomiernego rozprowadzenia oleju w silniku, a
nastepnie wkreci¢ $wiece zaptonowa.

Doktadnie usunag¢ brud, osad i kurz z silnika i
uzebrowania cylindra.

Wyczysci¢ filtr powietrza lub przy silnym zabrudze-
niu, wymienic.

Umiesci¢ ubijak wibracyjny w bezpiecznym i suchym
pomieszczeniu, w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Urzadzenie nie moze by¢ przechowywane na wol-
nym powietrzu.

Urzadzenie i silnik nalezy zabezpieczy¢ przed kur-
zem i przechowywaé w suchym i czystym miejscu.
Zabezpieczy¢ ubijak przez przewrdceniem.

Przy przechowywaniu w pozycji poziomej,
urzadzenie moze byé potozone tylko na przedzie
tak, aby silnik znajdowat sie u gory. W ten sposob
unika sie wycieku oleju do cylindra, filtra powietrza
lub komory spalania, co prowadzi do probleméw z
rozruchem.

— STORAGE

When storing for a longer period of time, empty the
fuel tank and evacuate the carburettor.

Remove the spark plugs.

Pour about 20 mL of clean motor oil through the
spark plug holes into the cylinder.

Draw out the starter cord slowly, so that the oil distri-
butes itself in the motor, and screw the spark plugs
back in.

Thoroughly remove dirt, residues and dust from the
motor and cylinder head ribs.

Clean the air filter, or replace it if it is very dirty.
Store the vibration Rammer securely in a dry room
that is inaccessible to children.

The device may not be stored outdoors.

Cover device and motor to protect from dust and store
in a dry, clean location.

Secure the vibration Rammer against falling over.
For longer storage of the Rammer, the device may be
tilted only forward, so that the motor points upward.
This prevents oil from getting into the cylinder, air
filter or combustion chamber, which leads to starting
problems.
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FEHLERBEHEBUNG

Storung
Unsauberes Verdichtungsbild.

Ursache
StampffuB verschlissen.

Abhilfe
StampffuB wechseln.

Olverlust am Motor.

Verschlissene Dichtungen, Radialdichtringe.

Fachhandler kontaktieren.

Bodenoberflache ist zu hart.

Ein Verdichten der Bodenoberflache ist nicht
méglich.

Boden ist zu nass, der StampffuB3 bleibt
hangen.

Trockenzeit erlauben.

Dicke Schmutzschicht auf dem StampffuB.

StampffuB reinigen.

Motor lauft aber der Stampfer lauft
unregelmaBig

Gebrochene Teile im Stampfsystem.

Gebrochene oder schlechte Feder

Motordrehzahl ist zu hoch eingestellt.

Fachhandler kontaktieren.

Kupplungsoberflache verschmutzt.

Kupplungsoberflache von Ol und Fett reinigen

Motor lasst sich nicht starten

Kein Kraftstoff im Tank.

Nachtanken.

Kraftstoffhahn geschlossen.

Kraftstoffhahn 6ffnen.

Luftfilter verschmutzt.

Luftfilter reinigen.

Motorschalter steht auf ,,OFF“.

Motorschalter auf ,,ON“ stellen.

Reversierstarter defekt.

Reversierstarter reparieren.

Kein Motordl.

Motordl nachfillen.

Zindkerze verschmutzt.

Ziundkerze reinigen

Motor lauft, aber der Stampfer bewegt sich
nicht.

Fliehkraftkupplung defekt.

Kupplung auswechseln.

Verdichtungsdruck niedrig.

Auspuffoffnung verstopft

Fachhandler kontaktieren.

Motor wird zu hei

Kuhlrippen und Geblasefligel verschmutzt.

Kuhlrippen und Geblasefligel reinigen

Sollten diese MaBnahmen den Fehler nicht beseitigen oder Fehler auftreten, die hier nicht angefiihrt sind, dann lassen
Sie Ihr Gerat von einem Fachmann prifen.




USUWANIE BLEDOW

Usterka
Nieréwnomierny wynik zageszczania.

Przyczyna
Zuzyta stopa ubijaka.

Usuwanie usterek
Wymieni¢ stope ubijaka.

Wyciek oleju silnikowego.

Zuzyte uszczelki, pierscienie uszczelniajace.

Powiadomi¢ autoryzowany serwis.

Zbyt twarda powierzchnia gruntu.

Zageszczanie powierzchni gruntu nie jest
mozliwe.

Grunt jest za mokry, stopa ubijaka sie blokuje.

Odczekac¢ do wyschniecia gruntu.

Silnie zabrudzona stopa ubijaka.

Wyczysci¢ stope ubijaka.

Silnik pracuje, ale ubijak pracuje nieréwno.

Ztamane czes$ci w uktadzie udarowym.

Ztamana lub wadliwa sprezyna.

Liczba obrotow jest za wysoka.

Powiadomi¢ autoryzowany serwis.

Powierzchnia sprzegta jest zabrudzona.

Oczysci¢ powierzchnie sprzegta z oleju i
smaru.

Silnik nie daje sig uruchomic.

Brak paliwa w zbiorniku.

Zatankowa¢.

Zamkniety zawdér paliwa.

Otworzy¢ zawor paliwa.

Zabrudzony filtr powietrza.

Wyczyscic filtr powietrza.

Przefacznik silnika jest ustawiony na ,OFF”.

Przetacznik silnika przestawi¢ na ,ON”.

Uszkodzony rozrusznik linkowy.

Naprawic¢ rozrusznik linkowy.

Brak oleju silnikowego.

Uzupetnic¢ olej silnikowy.

Zabrudzona $wieca zaptonowa.

Wyczysci¢ Swiece zaptonowa.

Silnik pracuje, ale ubijak nie porusza sieg.

Uszkodzone sprzegto odsrodkowe.

Wymienié¢ sprzegto.

Zbyt niski nacisk zageszczenia.

Zapchany wydech.

Powiadomi¢ autoryzowany serwis.

Silnik jest za goracy.

Zabrudzone zeberka chfodzace i skrzydetka
wentylatora.

Wyczysci¢ zeberka chtodzace i skrzydetka
wentylatora.

Jezeli powyzsze czynnosci nie usunety usterki lub wystepuje btad, ktérego nie wymieniono, nalezy zleci¢ sprawdzenie

urzgdzenia autoryzowanemu serwisowi.

TROUBLESHOOTING

Problem
Unclean compacted image.

Cause
Tamping foot worn.

Remedy
Change tamping foot.

Oil loss at the motor.

Worn seals, radial seal rings.

Contact dealer.

Ground surface is too hard.

Compacting the ground surface is not possible.

Ground is too wet, the tamping foot catches.

Allow drying time.

Thick layer of dirt on the tamping foot.

Clean the tamping foot.

Motor runs but the Rammer runs improperly

Broken parts in tamping system.

Broken or bad spring

Motor speed is set too high.

Contact dealer.

Coupling surface soiled.

Clean the coupling surface of oil and grease

Motor won't start

No fuel in tank.

Refuel.

Fuel cock is closed.

Open fuel cock.

Air filter is dirty.

Clean air filter.

Motor switch is set to “OFF”.

Set motor switch to “ON".

Reversing starter is defective.

Repair reversing starter.

No motor oil.

Fill with motor oil.

Spark plugs are dirty.

Clean spark plugs

Motor runs, but the Rammer doesn’t move.

Centrifugal clutch is defective.

Exchange the clutch.

Compression pressure is low.

Exhaust opening is clogged

Contact dealer.

Motor overheats

Cooling grilles and fan blades are dirty.

Clean cooling grilles and fan blades

If these measures do not remedy the problem or if you encounter problems that are not listed here, then have your device

checked by a professional.
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— FABRICANT:

scheppach Fabrikation von Holzhearbeitungsmaschine GmbH
Ginzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Remarque:

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des

produits, le fabricant n’est pas responsable pour tous

dommages a cet appareil ou tous dommages résultant

de I'utilisation de cet appareil, dans les cas suivants:

e Mauvaise manipulation,

e Non-respect du manuel d‘utilisation,

e Travaux de réparation réalisés par des tiers, par du
personnel qualifié non autorisé,

e Installation et remplacement de pieces de rechange

e qui ne sont pas d‘origine,

e Utilisation non conforme

=— NOUS VOUS RECOMMANDONS:

De lire intégralement le manuel d‘utilisation avant
d‘effectuer le montage et la mise en service.

Le présent manuel est concu pour faciliter vos premiers
pas avec |‘appareil et pour vous permettre d‘en exploiter
toutes les fonctionnalités dans le cadre des utilisations
spécifiées.

Les indications importantes qu'il contient vous apprend-
ront comment travailler avec la machine de maniere s(re,
rationnelle et économique, comment éviter les dangers,
réduire les colts de réparation et réduire les périodes
d’indisponibilité, et enfin comment augmenter la fiabilité
et la durée de vie de la machine.

En plus des réglementations de sécurité contenues dans
ce manuel d‘utilisation, vous devez respecter scrupuleu-
sement les réglementations et les lois applicables dans
votre pays.

Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette
plastique, pour le protéger de la saleté et de I'humidité,
sur la machine. Chaque utilisateur doit lire et respecter
soigneusement le manuel d‘utilisation avant de commen-
cer a travailler.

Une seule personne a la fois est autorisée a travailler
sur la machine ; elle doit étre formée a |‘utilisation de la
machine et informée des risques qu‘elle encoure. L'age
minimal requis doit étre respecté.

En plus des consignes de sécurité contenues dans ce
manuel d‘utilisation et des réglementations spécifiques
de votre pays, vous devez respecter les regles techniques
généralement reconnues pour I‘utilisation de la machine.

— REMARQUES GENERALES

e Lors du déballage, vérifiez toutes les piéces pour
d‘éventuels dommages occasionnés lors du transport.
En cas de réclamations, le transporteur doit en étre
immédiatement avisé. Nous ne pouvons tenir compte
des réclamations ultérieures.

e Vérifiez que la livraison est bien compléte.

e Avant d‘utiliser la machine, familiarisez-vous avec le
manuel d‘utilisation.

e Utilisez seulement des pieces d‘origine pour les




— PRODUTTORE:

scheppach Fabrikation von Holzhearbeitungsmaschine GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Attenzione:

Il produttore di questo apparecchio, ai sensi della leg-

ge in vigore in materia di responsabilita sul prodotto,

non risponde per eventuali danni che si presentino su

questo apparecchio o provocati da questo apparecchio

in caso di:

e manipolazione impropria,

e mancato rispetto delle avvertenze d’uso,

e riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato,

e montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali,

e utilizzo non conforme alle disposizioni,

— RACCOMANDIAMO:

Prima del montaggio e della messa in funzione, leggere
I'intero testo delle istruzioni per I'uso.

Le presenti istruzioni per I'uso le consentono di conosce-
re la macchina e di sfruttare le sue possibilita d'impiego
conformi.

Le istruzioni per I'uso contengono istruzioni importanti
su come lavorare con la macchina in modo sicuro, ade-
guato ed economico e su come prevenire i pericoli, come
risparmiare spese di riparazione, ridurre i tempi di guasto
e aumentare I'affidabilita e la durata della macchina.
Oltre alle disposizioni di sicurezza previste dalle presenti
istruzioni per I'uso, si devono assolutamente rispettare
le disposizioni in vigore nel proprio Paese per I'esercizio
della macchina.

Conservare le istruzioni per I'uso vicino alla macchina,
protette da sporcizia e umidita in una copertina di plas-
tica. Esse devono essere lette ed osservate attentamente
da qualsiasi utilizzatore prima di iniziare i lavori.
Possono lavorare con la macchina solo persone istruite
in merito all’'uso della stessa e informate in merito ai
pericoli correlati. Rispettare I’eta minima prevista.
Oltre agli avvisi di sicurezza contenuto nelle presenti
istruzioni per l‘uso e alle disposizioni speciali in vigore
nel proprio Paese, devono essere rispettate le regole tec-
niche generalmente riconosciute per I‘esercizio.

— INDICAZIONI GENERALI

e Dopo aver disimballato la confezione, verificare che
tutti i componenti non presentino eventuali danni
da trasporto. In caso di reclami, informare imme-
diatamente il trasportatore. Reclami successivi non
saranno riconosciuti.

e \Verificare che il contenuto della spedizione sia com-
pleto.

e Familiarizzare con I'apparecchio prima dell’impiego
con |"aiuto delle istruzioni per I'uso.

=— PROIZVODAC:

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsma-
schine GmbH

Gilinzburger Strafie 69

D-89335 Ichenhausen

Savjet:

Sukladno odgovarajuéem zakonu o odgovornosti,

proizvodac nije odgovoran za ostec¢enja proizvoda ili u

vezi s proizvodom u sljede¢im slu¢ajevima:

* nepravilnog rukovanja proizvodom;

* nepridrzavanja uputa za uporabu;

* popravaka neovlastenih servisera;

» ugradivanja ili uporabe neoriginalnih rezervnih di-
jelova;

* nepravilne uporabe proizvoda;

* pogreSaka elektricnog sustava nastalih usljed ne
postivanja elektricnih specifikacija i uredbi VDE
0100, DIN 57113 / VDE

= MI VAM PREPORUCUJEMO

Preporu¢amo da prije rada, detaljno procitate upute
za rukovanje strojem. Ove upute za rukovanje ¢e vam
pomodi da bolje upoznate stroj te ga bolje i primjenite.
Upute za rukovanje sadrze vazne informacije kako bi vas
rad sa ovim strojem bio siguran, stru¢an i ekonomican,
te kako biste izbjegli rizike, troSkove popravki, smanijili
vrijeme zastoja, povecali pouzdanost i produzili Zivotni
vijek stroja.

Uz sigurnosne zahtjeve koji su navedeni u uputama za
rukovanje, trebate se pridrzavati i odgovarajucih odredbi
Zakona.

Upute za rukovanje moraju se uvijek nalaziti u blizini
stroja. Cuvajte ih u plastiénim mapama kako biste ih
zastitili od necistoce i vlage. Svaki korisnik prije rada sa
strojem treba pazljivo progitati upute za rukovanje i sa-
vjesno ih se pridrzavati. Rad sa strojem dozvoljen je sa-
mo osobama kvalificiranim i upoznatim sa opasnostima
i rizicima. Minimalna starosna dob mora biti ispunjena.
Uz sigurnosne zahtjeve koji su navedeni u uputama za
rukovanje te odgovarajucéih zakonskih odredbi, trebate
se pridrzavati i op¢enito vazecih tehnickih pravila za st-
rojeve za obradu drva.

= OPCE NAPOMENE

» Nakon §to ste raspakirali stroj, provjerite ima li bilo
kakva ostec¢enja koja su mogla nastati prilikom

» prijenosa. Ukoliko je stroj oSte¢en, odmah obavjes-
tite dobavljaca.

* Sve naknadne Zalbe se necée uzeti u obzir.

» Provijerite je li stroj u cjelosti dostavljen.

» Prije uporabe stroja, pazljivo procitajte upute za ru-
kovanje strojem.

» Koristite iskljuCivo originalne rezervne dodatke,
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accessoires, les piéces d‘usure et les pieces de re-
change. Les piéces de rechange sont disponibles au-
prés de votre revendeur spécialisé Scheppach.

e Lors de la commande, indiquez les numéros de pro-
duits ainsi que le type et I'année de construction de
|‘appareil.

VS 1000

Contenu de la livraison

Pilonneuse vibrante

Dispositif d'entrainement

Clé de la bougie d'allumage

Manuel d'utilisation

Caractéristiques techniques

Dimensions (I x L x h)

480 x 780 x 1150

pilonnage

Plaque de pilonnage 345 x 285
(IxL)
Impact de la plaque de 40 - 66 mm

Vitesse de percussion

600 — 700 coups/min

Force centrifuge

10 kN

Type de construction du
moteur :

1 cylindre/4 temps

Puissance max. du 4,8 kW

moteur :

Capacité : 196 ccm

Régime de ralenti 3600 / min

Carburant : Essence sans plomb normale
Capacité du réservoir : 2,7 |

Huile de moteur/ 0,61/ SAE 10 W 30/SAE 10 W
quantité/ type 40

Huile de transmission/ 0,8 | / SAE 10 W-30
quantité/type

Bougie F7TC

Ecartement des 0,7 +/- 0,1mm
électrodes

Poids 78 kg

Sous réserve de modifications techniques !

Attention : L‘'excés de bruit peut nuire a votre santé!
Si le bruit de travail dépasse 85 dB (A) vous devez porter
des protections auditives.

=— VALEURS CARACTERISTIQUES DE BRUIT D'‘APRES
— LA NORME EN IS0 11201

Niveau de puissance acoustique (LWA) : 108 dB (A)
Les valeurs indiquées sont les valeurs d‘émission et ne
doivent donc pas représenter des valeurs fiables de tra-
vail dans le méme temps.

Bien qu‘il existe une corrélation entre les niveaux
d‘émission et d‘immission, on ne peut pas estimer de
facon fiable la nécessité de prendre ou non des précau-
tions supplémentaires. Les facteurs qui peuvent influ-
encer I‘immission qui existe actuellement sur la zone de
travail, comprennent la durée des impacts, les caractéris-
tiques de I‘espace de travail, les autres sources de bruit,
par ex. le nombre de machines et les autres opérations en
cours a proximité. Les valeurs fiables/admissibles dans
|‘espace de travail peuvent également varier d‘un pays a
un autre. Ces informations/données devraient cependant
permettre une meilleure évaluation des dangers et des
risques associés.




e Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. |
pezzi di ricambio possono essere richiesti presso il
proprio rivenditore Scheppach.

e |n caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di arti-
coli, il tipo e I‘anno di costruzione dell‘apparecchio.

VS 1000

navlake i zamjenske dijelove. Zamjenske dijelove
mozete pronaci kod dobavljaca.
» Prilikom narudzbe, navedite i broj stavke, tip i godinu

izrade stroja.

VS 1000

Dimensioni I xpxa

480 x 780 x 1150

Dotazione Isporucéena oprema
Compattatore a piatto vibrante Vibracijski nabija¢
Dispositivo di corsa Transportni uredaj
Chiave candele di accensione Klju€ za svjecice
Istruzioni per I'uso Priru¢nik za rukovanje
Dati tecnici Tehnicki podaci

Dimenzije VxD x §

480 x 780 x 1150

Olio per ingranaggi /
Quantita / Tipo

0,8 I/ SAE 10 W-30

Candela di accensione F7TC
Distanza elettrodi 0,7 +/- 0,1mm
Peso 78 kg

Piastra vibrante | x | 345 x 285 Plo¢a nabija¢a D x § 345 x 285
Corsa della piastra 40 — 66 mm Azt 00 kel 40— 66 mm
vibrante Broj udaraca 600 — 700 /min
Numero di colpi 600 — 700 /min Centrifugalna sila 10 kN
Forza centrifuga 10 kN Izvedba motora: 1 cilindar / 4-taktni
Struttura motore: 1 cilindro/4 fasi Maks. snaga motora: 4,8 kW
Potenza max. motore: 4,8 kW Zapremina: 196 ccm
Cilindrata: 196 ccm Brzina vrtnje u 3600 / min
Numero di giri a vuoto 3600 / min praz-nom hodu
- - Gorivo: Normalni bezolovni benzin
Carburante: Benzina normale senza piombo -
. . Volumen spremnika: 2,71

Capacita serbatoio: 2,7 1 -

- — Motorno ulje / 0,61/ SAE10 W 30/ SAE 10 W
?_Irlp motore / Quantita 0,61/ SAE 10 W 30/SAE 10 W koli€inalvrsta 40

ipo 40

Ulje za prijenosnike /
koli¢ina/vrsta

0,81/ SAE 10 W-30

Svjeéica F7TC
Razmak izmedu 0,7 +/- 0,1mm
elektroda

Masa 78 kg

Con riserva di modifiche tecniche!

Avvertenza: il rumore puod nuocere alla salute!
Se I'emissione acustica di lavoro supera gli 85 dB (A),
indossare una protezione dell’udito.

= VALORI CARATTERISTICI DI EMISSIONI ACUSTICHE
— SECONDO EN IS0 11201

Livello di potenza sonora (LWA) : 108 dB (A)

| valori indicati sono valori di emissione e non rappresen-
tano quindi al contempo valori di lavoro sicuri.

Benché esista una correlazione tra livello di emissione
e di immissione, da cid non si pud dedurre in modo
affidabile se siano necessarie ulteriori misure di precau-
zione o meno. | fattori che possono influenzare il livello
di immissioni attualmente presente sul posto di lavoro
includono la durata degli effetti, la tipologia propria del
locale di lavoro, altre fonti di rumore ecc., ad es. il nu-
mero di macchine e altri processi vicini in corso. | valori
affidabili relativi al posto di lavoro possono anche variare
da paese a paese. Questa informazione dovrebbe tuttavia
consentire all’utilizzatore di eseguire una migliore stima
del pericolo e del rischio

Subject to technical changes!

Upozorenje: Buka moze ugroziti vase zdravlje!
Ako razina buke pri radu prijede 85 dB (A), morate nositi
zastitu za sluh.

— RAZINE BUKE PREMA NORMI EN ISO 11201
Razina zvu¢ne snage (L,,): 108 dB (A)

Navedene vrijednosti su vrijednosti emisija i stoga ne
moraju predstavljati i sigurne radne vrijednosti.

lako postoji korelacija izmedu razine emisije i imisije,
na temelju toga ne moze se pouzdano zakljuciti jesu li
dodatne mjere opreza potrebne ili nisu. Cimbenici ko-
ji mogu utjecati na postojec¢u razinu imisije na radnom
mjestu obuhvacaju trajanje djelovanja, specificnost rad-
nog prostora, druge izvore zvuka itd., na primjer broj
strojeva i druge obliznje postupke. Pouzdane vrijednosti
na radnom mjestu mogu se razlikovati i ovisno o drzavi
upotrebe. No ta bi informacija korisniku trebala omogucéiti
bolju procjenu opasnosti i rizika.
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= SYMBOLES UTILISES
1 2 3 4

5 6 7 8
(3
v
1 Bien lire le manuel avant la mise en service.
Porter des protections auditives et des lunettes
de sécurité.
Porter des gants de travail.
Porter des chaussures de sécurité.
Il est interdit de retirer ou de modifier les dispo-
sitifs de protection et de sécurité.
Interdiction de fumer dans la zone de travail.

Ne pas toucher les piéces en rotation.
Ne pas toucher les piéces chaudes.

VEUILLEZ VOUS ASSURER DE

Eloigner les tierces personnes de la zone de

travail (pas d‘illustration).

10 Ne pas utiliser I'appareil dans un environnement
humide.

11 Faire attention aux cables électriques.

12 Ne pas laisser les gaz d‘échappement s‘échapper
dans un espace clos.

13 Ne pas fumer (interdiction !).

14 L'essence est inflammable et explosive.

15 Garder le moteur loin de la chaleur et des étin-

celles.

g~ w
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Dans ce manuel d‘utilisation, nous avons repéré les parties
relatives a votre sécurité avec ce signe: A

A\ Consignes générales de sécurité

e Transmettez les consignes de sécurité a toutes les
personnes qui travaillent avec la machine. Le person-
nel chargé de travailler sur la machine doit avoir Iu
le manuel d‘utilisation avant de commencer le travail
et tout particulierement le chapitre concernant les
consignes de sécurité. Il sera trop tard pour le faire au
cours de I‘exécution de la tache. Cela est particuliére-
ment vrai pour le personnel qui travaille seulement
occasionnellement sur la machine par ex. pour la
préparation ou I‘entretient de la machine.

e Lorsque vous travaillez sur la machine, tous les dis-
positifs de protection et les couvercles doivent étre
installés.

e Respectez toutes les consignes de sécurité et les
avertissements sur la machine.

e Toutes les consignes de sécurité et les avertissements
sur la machine doivent rester complets et lisibles.

e Tenez compte des conditions environnementales de
votre lieu de travail. N‘utilisez pas I‘appareil motorisé
dans des environnements humides ou mouillés.

e Assurez-vous bien que les surfaces qui doivent étre
compressées, ne contiennent aucun cable électrique,
aucune conduite de gaz et d‘eau ou de cables de
communication.

e \Veillez a ce que les parois latérales des fossés, des




= SIMBOLI UTILIZZATI

KORISTENI SIMBOLI

1 2 3 4

PRBE

1 2 3 4

PRBE

1 Prima della messa in funzione leggere il manuale
Indossare protezione per I‘udito e occhiali pro-
tettivi

Utilizzare guanti da lavoro

Indossare calzature antifortunistiche

E vietato rimuovere i dispositivi di sicurezza e di
protezione o modificarli

Divieto di fumare nell‘area di lavoro

Non toccare i componenti rotanti

Non toccare i componenti caldi

AATTENZIONE

Tenere lontane terze parti dalla zona di lavoro

(senza figura)

10 Non utilizzare I'apparecchio in condizioni di
bagnato

11 Pericolo di tensione elettrica

12 Attenzione: non lasciare penetrare gas di scarico
in zone chiuse

13 Divieto di fumare

14 La benzina & esplosiva ed inflammabile

15 Tenere lontano il motore da calore e scintille

o~ w
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Nelle presenti istruzioni per I'uso, i punti che riguardano la
Sua sicurezza, sono contrassegnati da questo simbolo: A

A Awvisi di sicurezza generali

e Consegnare gli avvisi di sicurezza a tutte le persone
che lavorano con la macchina. Il personale incaricato
di svolgere attivita sulla macchina devono aver letto
le istruzioni per I'uso prima dell’inizio del lavoro,
in particolare il capitolo Avvisi di sicurezza. Quando
il lavoro & gia in corso sara troppo tardi. Cio vale in
particolar modo per il personale che interviene oc-
casionalmente sulla macchina come ad esempio in
fase di installazione, manutenzione, ecc.

e Durante gli interventi sulla macchina, tutti i dis-
positivi di protezione e le coperture devono essere
montate.

e Rispettare tutti gli avvisi di sicurezza e di pericolo
sulla macchina.

e Tenere tutti gli avvisi di sicurezza e di pericolo in
modo da risultare ben leggibili sulla macchina o vi-
cino ad essa.

e Fare attenzione alle condizioni ambientali sul posto
di lavoro. Non utilizzare I‘apparecchio a motore in
ambienti umidi o bagnati.

e Accertarsi che le superfici che devono essere com-
pattate non contengano cavi che conducono corrente,
gas, acqua o cavi di comunicazione.

e Accertarsi che le pareti laterali di scavi, pozzi, pendii
e scarpate siano stabili e non cadano a causa della

a b wN

Prije stavljanja u pogon pro itajte priru nik
Upotrebljavajte zastitu za sluh i zastitne nao ale
Upotrebljavajte radne rukavice

Upotrebljavajte neklizaju e cipele

Zabranjeno je uklanjanje ili mijenjanje zaStitnih i
sigurnosnih ure aja

Zabrana puSenja u radnom podru ju

Ne gurajte prste u rotiraju e dijelove

Ne dodirujte vru e dijelove

VODITE RA UNA 0 SLIEDE EM
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10 Stroj ne upotrebljavajte na vlazi

11

12 Oprez, ispusne plinove ne ispustajte u zatvorenu

13 Zabranjeno pusenje
14 Benzini su zapaljivi i eksplozivni
15 Motor ne izlazite vru ini i iskrenju

Neovlastene osobe udaljite iz radnog podru ja
(nije prikazano)

Upozorenje na elektri ni napon

prostoriju

U ovom priruéniku za rukovanje napomene koje se
ticu sigurnosti istaknute se sljede¢im znako: A

/A Opce sigurnosne napomene

Predajte sigurnosne napomene svim osobama koje
rade na stroju. Osobe koje su zaduzene za rad na
stroju moraju prije pocetka rada progitati priruénik
za rukovanje, a u njemu narocito poglavlje ,Sigur-
nosne napomene®. Za to ¢e biti prekasno tijekom
rada. To se narocito odnosi na osobe koje samo po-
vremeno rade na stroju, na primjer pri opremaniju ili
odrzavaniju.

Pri radu na stroju moraju biti montirani svi zastitni
uredaji i pokrovi.

Postujte sve sigurnosne napomene i hapomene o
opasnostima na stroju.

Sve sigurnosne napomene i napomene o opasnosti
na stroju odrzavajte u Gitljivom stanju.

Obratite pozornost na okolne uvjete na radnom
mjestu. Motorni stroj ne upotrebljavajte u vlaznoj ili
mokroj okolini.

Provjerite da povrSine koje treba zabrtviti ne
sadrzavaju elektricne kabele, plinske, vodne ili
komunikacijske vodove.

Osigurajte da su bo¢ni zidovi jaraka, jama, rubova
obronaka i kosina stabilni i da se nece urusiti zbog
vibracija pri nabijanju.

Opasnost od pada ili prevrtanja!

Ogranicite radno podrucje i udaljite neovlastene oso-

47




48

puits, des pentes et des talus soient bien stables et
qu‘elles ne s‘écroulent pas avec les vibrations pen-
dant le processus de compression.

Faites attention aux risques de chute et de trébuche-
ment !

Délimitez la zone de travail et tenez le personnel non-
autorisé et le public éloignés de cette zone.

Ne laissez pas l‘appareil fonctionner sans surveil-
lance et coupez le robinet d‘arrivée du carburant
lorsque la machine n‘est pas utilisée.

Utilisez le levier de démarrage pour arréter le moteur.
Utilisez la pilonneuse vibrante de maniere a éviter
que l‘utilisateur soit écrasé entre I‘appareil et un
objet fixe.

Assurez-vous bien que la pilonneuse vibrante ne se
renverse pas, ne glisse pas, ne roule pas ou ne tombe
pas méme lorsque la machine n‘est pas utilisée.
Fournissez I‘éclairage adéquat dans la zone de travail
et la zone environnante de la machine.

Ne travaillez jamais dans des espaces clos ou mal
ventilés.

Gardez en téte que des gaz d‘échappement sont pro-
duits lorsque le moteur est en marche et que ces
derniers peuvent étre inodores et invisibles.

Faites aussi attention a votre stabilité en cas de mau-
vais temps, sur un terrain accidenté/inégal ou sur un
terrain en pente.

Assurez-vous de ne pas boucher les puits, les tran-
chées et les excavations.

Veillez a avoir un bon éclairage pendant que vous
travaillez.

N‘utilisez pas I‘appareil a moteur dans une végéta-
tion facilement inflammable, ol il y a des risques
d‘incendie et d‘explosion.

En cas de risque d‘incendie, des extincteurs
d‘incendie doivent étre fournis.

Tenez éloignée toute personne ainsi que les enfants,
de la zone de travail.

Empéchez a toute personne étrangére d‘entrer en
contact avec la machine.

Assurez-vous que les enfants n‘aient pas acceés a la
machine en utilisation.

Restez vigilant et faites attention a tout ce que vous
faites. Utilisez votre bon sens lors de I‘exécution de
vos taches. Il ne faut pas utiliser I‘appareil lorsque
vous étes distrait.

Ne travaillez pas avec la machine si vous étes fati-
gué ou que vous étes sous Il‘influence de |‘alcool, de
drogues ou de médicaments.

L‘utilisateur doit avoir au moins 18 ans. Les app-
rentis doivent avoir au moins 16 ans et utiliser la
machine seulement sous la supervision d’un adulte.
Les personnes travaillant sur la machine ne doivent
pas étre distraites.

Rangez la machine dans un endroit slr afin que per-
sonne ne soit blessé par la machine posée a la verti-
cale ou ne puisse la mettre en marche.

Utilisez la machine uniquement conformément aux
fins prévues.

N‘utilisez pas la machine dans les endroits ot il y a
des flammes ou des explosions.




vibrazione durante la compattazione.

Attenzione: pericolo di caduta e di ribaltamento!
Recintare la zona di lavoro e tenere lontano il pub-
blico e il personale non addetto.

Non lasciare funzionare I'apparecchio incustodito e
chiudere il rubinetto di carburante se la macchina
non € in esercizio.

Utilizzare la leva dell’aria per arrestare il motore.
Condurre il compattatore a piatto vibrante in modo da
evitare schiacciamenti dell’operatore tra dispositivo
e oggetto fisso.

Accertarsi che il compattatore a piatto vibrante non
si ribalti, non scivoli, non rotoli o non cada quando
e fuori esercizio.

Nella zona di lavoro e circostante alla macchina, ac-
certarsi che I'illuminazione sia sufficiente.

Non lavorare mai in ambienti chiusi o poco ventilati.
Attenzione: quando il motore € in esercizio, i gas
di scarico prodotti possono essere privi di odore e
invisibili.

In caso di maltempo, su terreni non piani o su pendii,
accertarsi che la posizione sia sicura.

Fare attenzione a pozzi, fossati e scavi non recintati.
Accertarsi che durante il lavoro I'illuminazione sia
sufficiente.

Non utilizzare il dispositivo a motore nella vegetazio-
ne facilmente inflammabile, dove sussiste il pericolo
di incendio o di esplosione.

In caso di pericolo di incendio, tenere pronto
|‘estintore.

Tenere lontane altre persone, in particolare i bambini,
dalla zona di lavoro.

Impedire a terzi di entrare in contatto con la mac-
china.

Assicurarsi che i bambini non entrino in contatto con
la macchina inutilizzata.

Restare vigili e fare attenzione a cosa si sta facen-
do. Lavorare con consapevolezza. Non utilizzare
|"apparecchio in caso di mancata concentrazione.
Non intervenire sulla macchina quando si & stanchi,
sotto effetto di alcol, droghe o farmaci.

Il personale addetto deve aver compiuto almeno il
18° anno d‘eta. |l personale apprendista deve aver
compiuto almeno il 16° anno d’eta e pud lavorare con
la macchina solo sotto sorveglianza.

Il personale addetto alla macchina non puod essere
distratto.

Proteggere in modo sicuro la macchina in modo che
nessuno si ferisca vicino alla macchina in fermo o
possa metterla in funzione.

Utilizzare la macchina solo secondo I'utilizzo con-
forme.

Non utilizzare I'apparecchio dove sussiste il pericolo
di incendio o esplosione.

Indossare abbigliamento da lavoro mirato che non
intralci durante il lavoro.

Indossare una protezione per I'udito e occhiali pro-
tettivi durante il lavoro.

Indossare calzature di sicurezza con punte in acciaio,
suole in acciaio e profilo antiscivolo.

Indossare calzature di sicurezza solide.

be i javnost.

Ne dopustite da stroj radi bez nadzora i zatvorite
ventil za gorivo kada ne upotrebljavate stroj.

Za zaustavljanje motora upotrijebite rucicu
prigusnice.

Vibracijski nabija¢ vodite tako da onemogucite
prignjeenja rukovatelja izmedu stroja i cvrstog
predmeta.

Osigurajte da se vibracijski nabija¢ nec¢e prevrnuti,
kliznuti, otkotrljati ili pasti kada ga ne upotrebljavate.
U radnom i okolnom podrucju stroja osigurajte do-
voljne svjetlosne uvjete.

Nikada ne radite u zatvorenim ili loSe provjetravanim
prostorijama.

Vodite rac¢una o ispus$nim plinovima koji se stvaraju
pri radu motora, jer oni mogu biti bez mirisa i ne-
vidljivi.

U loSim vremenskim uvjetima, na neravnim terenima
ili na padinama zauzmite siguran polozaj tijela.
Pazite na nezatvorena okna, jarke i iskope.

Pri radu osigurajte dobro osvjetljenje.

Motorni stroj ne upotrebljavajte u lako zapaljivom
raslinju gdje postoji opasnost od pozara ili eksplozije.
Ako postoji opasnost od pozara, pripremite vatro-
gasne aparate.

Udaljite druge osobe, a naro€ito djecu, iz svojeg
radnog podrudja.

Onemogucite drugim osobama da dodu u dodir sa
strojem.

Osigurajte da djeca nemaju pristup stroju kada se
ne upotrebljava.

Budite pozorni i pazite na ono $to radite. Radite ra-
zumno. Stroj ne upotrebljavajte ako niste koncen-
trirani.

Ne radite na stroju ako ste umorni ili pod utjecajem
alkohola, droge ili lijekova.

Rukovatelju mora biti najmanje 18 godina. U¢enicima
na praksi mora biti najmanje 16 godina, ali oni smiju
rukovati strojem samo pod nadzorom.

Osobe koje rade na stroju ne smije se ometati.
Spremite stroj na sigurno mjesto kako se nitko ne bi
ozlijedio na isklju¢enom stroju ili ga stavio u pogon.
Stroj upotrebljavajte samo prema namjenskoj upot-
rebi.

Stroj ne upotrebljavajte ako postoji opasnost od
pozara ili eksplozije.

Nosite primjerenu radnu odje¢u koja vas nece spu-
tavati pri radu.

Pri radu nosite zastitu za slih i zastitne naocale.
Nosite sigurnosne cipele s €eli€nim kapama, €elicnim
potplatima i neklizajuéim profilom.

Nosite €vrste radne rukavice.

Ako imate dugu kosu, nosite mrezicu za kosu i
zastitnu kacigu.

Ako se pri radu stvara prasina, upotrijebite zastitu
za disanje.

Sigurnosni uredaji na stroju ne smiju se demontirati
ili onemogudivati.

Opremanje, namjestanje, mjerenje i ¢iS¢enje obavl-
jajte samo kada je motor iskljucen.

Montazu, popravak i odrzavanje smiju obavljati samo
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Portez des vétements appropriés pour ne pas étre
géné/entravé lors du travail.

Portez des protections auditives et des lunettes de
protection pendant I‘exécution de vos taches.
Portez des chaussures de sécurité avec un renfort
en acier sur les orteils, des semelles en acier et an-
tidérapantes.

Portez des gants de travail robustes.

Si vous avez des cheveux longs, portez un filet a
cheveux.

Utilisez un masque anti-poussiére en cas de pous-
siére générée par le travail.

Les dispositifs de sécurité sur la machine ne doivent
pas étre démontés ou rendus inutilisables.

Les travaux de modification, de réglage, de mesure
et de nettoyage doivent étre effectués uniquement
avec un moteur éteint.

Les travaux d‘installation, de réparation et de main-
tenance doivent uniquement étre confiés a du per-
sonnel qualifié.

Tous les dispositifs de protection et de sécurité doi-
vent immédiatement étre remis en place apres exé-
cution des travaux de réparation et de maintenance.
Eteignez le moteur avant d‘effectuer les travaux de
réparation.

Stockez correctement la machine lorsqu‘elle n‘est
pas utilisée. Choisissez un endroit slr pour que la
machine ne puisse pas étre déplacée par des person-
nes non-autorisées.

Ne placez pas la machine sans protection a I'extérieur
ou dans des environnements trés humides.
Méfiez-vous des pieces et des dispositifs de sécurité
endommagés.

Les pieces défectueuses doivent étre réparées par un
technicien qualifié ou étre remplacées.

Utilisez seulement des pieces de rechange
Scheppach d‘origine.

L‘utilisation de pieces de rechanges qui ne pro-
viennent pas de chez Scheppach peut générer un
risque de dommages corporels ou matériels.

La machine ne doit étre utilisée que pour les fins
prévues.

L‘utilisateur sera seul responsable en cas d‘utilisation
non-conforme.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas
d‘utilisation non-conforme.

— CONSIGNES DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES

POUR LES MACHINES FONCTIONNANT AVEC DE

— L‘ESSENCE.

Attention danger ! Les moteurs a combustion présentent un
danger particulier pendant leur fonctionnement et leur ra-
vitaillement en carburant.

Respectez toujours les avertissements et les consig-
nes de sécurité indiquées en supplément.

Le non-respect de ces avertissements et consignes
de sécurité peut entrafner des blessures graves voire
mortelles.

Ne travaillez jamais dans des espaces clos ou mal
ventilés, ou dans des tranchées profondes.

Gardez en téte que des gaz d‘échappement sont pro-




In caso di capelli lunghi, indossare una retina per
raccoglierli.

Utilizzare una protezione per I'apparato respiratorio
in caso di lavori che generino polvere.

| dispositivi di sicurezza sulla macchina non possono
essere né smontati né resi inutilizzabili.

Interventi di conversione, regolazione, misurazione
e pulizia devono essere eseguiti solo con il motore
spento. .

Interventi di manutenzione, riparazioni e installazi-
oni possono essere svolte solo da personale tecnico
qualificato.

Tutti i dispositivi di protezione e sicurezza devono
essere rimontati immediatamente a conclusione dei
lavori di riparazione e manutenzione.

Per eliminare i guasti, spegnere sempre il motore.
Depositare la macchina opportunamente se non la
si utilizza. Scegliere un luogo sicuro in modo che la
macchina non venga messa in funzione da personale
non autorizzato.

Non depositare il dispositivo non protetto all’aperto
0 in ambienti umidi.

Fare attenzione ai pezzi e ai dispositivi di sicurezza
danneggiati.

| pezzi difettosi devono essere riparati o sostituiti da
un tecnico autorizzato.

Utilizzare solo pezzi di ricambio originali Scheppach.
L'utilizzo di pezzi di ricambio non originali Scheppach
puo implicare pericolo per le persone o danni mate-
riali.

La macchina puo essere impiegata solo per la finalita
di utilizzo prevista.

In caso di utilizzo improprio, risponde esclusivamen-
te 'utilizzatore.

In caso di utilizzo improprio, il produttore non si
assume alcuna responsabilita. .

= ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA

— PER MACCHINE AZIONATE A BENZINA.

Attenzione pericolo! | motori a combustione rappresentano
un pericolo particolare durante I'esercizio e durante il ri-
fornimento.

Osservare sempre gli avvisi e le avvertenze di sicu-
rezza aggiuntive riportate.

In caso di mancato rispetto possono verificarsi lesioni
gravi o addirittura mortali

Non lavorare mai in ambienti chiusi o poco ventilati
o in fossati profondi.

Attenzione: quando il motore € in esercizio, i gas
di scarico prodotti possono essere privi di odore e
invisibili.

struénjaci.

Nakon popravka i odrzavanja odmah ponovno mon-
tirajte sve zastitne i sigurnosne uredaje.

Radi otklanjanja neispravnosti uvijek iskljucite motor.
Stroj propisno uskladistite kada ga ne upotrebljavate.
Odaberite sigurno mjesto kako neovlastene osobe
ne bi mogle staviti stroj u pogon.

Stroj ne ostavljajte nezasticen na otvorenom ili u
vlaznoj okolini.

Pazite na oSteéene dijelove i zastitne uredaje.
Neispravne dijelove mora popraviti ili zamijeniti
ovlasteni struénjak.

Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove
tvrtke Scheppach.

Upotreba neoriginalnih rezervnih dijelova moze ug-
roziti ljude ili imovinu.

Stroj se smije upotrebljavati samo za predvidenu
namjenu.

Za neprimjerenu upotrebu bit ¢e odgovoran isklju¢ivo
korisnik.

Proizvoda¢ neée odgovarati u slu¢aju neprimjerene
upotrebe.

— DODATNE SIGURNOSNE NAPOMENE

— ZA STROJEVE NA BENZINSKI POGON
Pozor, opasnost! Motori s unutarnjim izgaranjem
predstavljaju posebnu opasnost pri radu i pri ulije-
vanju goriva.

Uvijek postujte upozorenja i ostale navedene sigur-
nosne upute.

Njihovo nepostivanje moze uzrokovati teske ili ¢ak
smrtne ozljede.

Nikada ne radite u zatvorenim ili loSe provjetravanim
prostorijama ili u dubokim jarcima.

Vodite rac¢una o ispus$nim plinovima koji se stvaraju
pri radu motora, jer oni mogu biti bez mirisa i ne-
vidljivi.
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duits lorsque le moteur est en marche et que ces
derniers peuvent étre inodores et invisibles.

e |es gaz d‘échappement du moteur contiennent du
dioxyde de carbone toxique.

e Rester trop longtemps dans un environnement avec
un taux de dioxyde de carbone élevé peut conduire a
la perte de conscience et a la mort.

e N'utilisez pas la machine a proximité d‘une flamme
nue.

e Ne fumez pas en travaillant et lors du remplissage
du réservoir.

e Ne renversez pas de carburant lors du remplissage
du réservoir.

e Vérifiez les conduites d‘essence et le réservoir pour
déceler d‘éventuelles fissures ou fuites.

e Ne remplissez pas le réservoir pendant que |‘appareil
est en marche ou s‘il est encore chaud.

e Refermez toujours bien le bouchon du réservoir ap-
res |‘avoir rempli. Conservez I‘essence dans un con-
tenant spécial a I‘abri de la chaleur et des sources
d‘inflammation.

e N'entrez pas en contact avec les gaz d‘échappement
pendant que le moteur tourne (risque de brilures).

e Ne touchez pas le connecteur de bougie pendant que
le moteur tourne (décharge électrique).

e laissez la machine refroidir avant de modifier ou de
réparer et enlevez toujours la bougie.

e N'utilisez pas d‘essence ou d‘autres solvants pour
nettoyer la machine. Risque d‘explosion !

— REMPLISSAGE DU RESERVOIR DE CARBURANT:

Attention ! Risque d‘explosion ! Interdiction de fumer!

1 Arrétez le moteur.

2 Laissez le moteur refroidir.

3 Ouvrez avec précaution le bouchon du réservoir. (Fai-
tes attention a ne pas causer de projection d‘essence.)

4 Versez l‘essence. (Attention ! Risque de déborde-
ment.) Essuyez |‘essence en surplus avec un chiffon.

5 Refermez bien le bouchon du réservoir. (Le bouchon
de réservoir peut se dévisser avec les vibrations de
la machine.)

Vérifiez le niveau de carburant, le bouchon du réservoir

et le réservoir de carburant pour déceler d‘éventuelles

fuites ou fissures.

Il ne faut pas utiliser la machine si elle présente de tels

dommages.

Ne remplissez pas la machine si le moteur est encore

chaud ou pendant qu'il tourne.

Ne remplissez pas le réservoir de carburant de la machi-

ne a proximité d‘une flamme nue.

=— DUREE D‘UTILISATION:

L‘utilisation de la pilonneuse vibrante peut provoquer des
troubles de la circulation au niveau des doigts, des mains
ou des poignets. Vous pouvez ressentir des symptomes
tels que, par ex., des douleurs dans une partie du corps,
des picotements, des modifications cutanées.

Si ces symptdmes apparaissent, consultez un médecin.
Utilisez des gants appropriés et faites des pauses ré-
guliéres.




e | gas di scarico del motore contengono monossido di
carbonio velenoso.

e La permanenza in un ambiente in cui & presente
monossido di carbonio pud causare la perdita di co-
noscenza e la morte.

e Non utilizzare I'apparecchio vicino a fiamme libere.

e Non fumare durante il lavoro e il rifornimento.

e Non disperdere carburante durante il rifornimento.
e Controllare che le condotte della benzina e il serba-
toio non presentino lacerazioni o difetti di tenuta.

e Non fare rifornimento mentre il dispositivo € in modo,
oppure € ancora caldo.

e Chiudere sempre correttamente il tappo del serba-
toio dopo il rifornimento, conservare la benzina in
un contenitore speciale lontano da calore e fonti di
accensione.

e Non toccare il tubo di scappamento quando il motore
€ in marcia (pericolo di ustione)

e Non toccare la spina della candela di accensione con
il motore in esercizio (scossa elettrica)

e Far raffreddare la macchina prima di eseguire oper-
azioni di sostituzione o riparazione e staccare sempre
la spina della candela d‘accensione.

e Non utilizzare benzina o solventi per la pulizia. Peri-
colo di esplosione!

— RABBOCCARE IL CARBURANTE:

Attenzione! Pericolo di esplosione vietato fumare

1 Spegnere il motore

2 Lasciare raffreddare il motore.

3 Aprire con cautela il tappo del serbatoio (accertarsi
che non schizzi fuori benzina a causa della sovrap-
pressione).

4 Rifornire di benzina (Attenzione! Pericolo di fuori-
uscita) In caso di fuoriuscita di benzina, rimuovere
immediatamente con un panno

5 Chiudere correttamente il tappo del serbatoio (la vi-
brazione della macchina puo far aprire il tappo del
serbatoio).

Controllare che le tubature di benzina, il tappo del ser-

batoio e il serbatoio di carburante non presentino punti

non a tenuta o lacerazioni.

L'apparecchio non pud essere messo in funzione con

questo tipo di danni.

Non rifornire I'apparecchio se il motore & ancora caldo

0 mentre & in moto.

Non rifornire I'apparecchio vicino a fiamme libere.

=— DURATA DI UTILIZZO:

Con I'utilizzo del compattatore a piatto vibrante, possono
presentarsi disturbi alla circolazione sanguigna di dita,
mani e articolazioni della mano. Possono presentarsi
sintomi come addormentamento delle parti del corpo,
dolore, pizzicore, cambiamento della pelle.

Se si riscontrano questi sintomi, consultare un medico.
Utilizzare adeguati guanti e fare regolarmente pause.

* Ispusni plinovi motora sadrzavaju otrovni uglji¢ni
monoksid.

* Boravak u prostoru s ugljiénim monoksidom moze
uzrokovati gubitak svijesti i smrt.

» Stroj ne upotrebljavajte u blizini otvorenog plamena.

* Ne pusite pri radu i ulijevanju goriva.

* Pri ulijevanju pazite da ne prolijete gorivo.

* Provjerite postojanje pukotina ili propusnosti na ben-
zinskim vodovima.

* Ne ulijevajte gorivo dok stroj radi ili ako je vrué.

* Nakon ulijevanja goriva uvijek dobro zatvorite poklo-
pac spremnika, a benzin uskladistite u posebnom
spremniku daleko od topline i izvora zapaljenja.

* Ne dodirujte ispuh kada motor radi (opasnost od
opeklina).

* Ne dodirujte utikaé svje¢ice kada motor radi
(elektrini udar)

* Prije izmjene ili popravka pustite stroj da se ohladi i
uvijek izvadite utikac svjecice.

* Za CiS¢enje ne upotrebljavajte benzin i otapala.
Opasnost od eksplozije!

— ULIJEVANJE GORIVA:

Pozor! Opasnost od eksplozije, zabranjeno pusenje!

1 Iskljucite motor.

2 Pustite motor da se ohladi.

3 Oprezno otvorite poklopac spremnika (pazite da ben-
zin ne prsne van zbog prekomjernog tlaka).

4 Ulijte benzin (Pozor! Opasnost od prelijevanja) Ako
se benzin prelije, odmah ga uklonite krpom.

5 Dobro zatvorite poklopac spremnika (zbog vibracija
stroja poklopac spremnika mogao bi se otpustiti).

Provjerite postojanje propustanja ili pukotina na benzins-

kim vodovima, poklopcu spremnika i spremniku goriva.

Stroj se ne smije stavljati u pogon s takvim ostec¢enjima.

Ne ulijevajte gorivo u stroj dok motor radi ili ako je vrué.

Ne ulijevajte gorivo u stroj u blizini otvorenog plamena.

=— TRAJANJE UPOTREBE:

Upotreba vibracijskog nabijaca mozZe izazvati smetnje
u cirkulaciji na prstima, Sakama ili zglobovima. Mogu
se pojaviti simptomi kao $to su utrnuce dijelova tijela,
bolovi, probadanje i promjene na kozi.

Pojave li se ti simptomi, potrazite lije¢ni¢ku pomoc¢.
Nosite odgovarajuce rukavice i redovito pravite stanke.
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A\ Utilisation conforme

La machine est conforme 2 la directive CE actuelle relative
aux machines.

ATTENTION ! Les personnes qui ne sont pas familieres avec
le manuel d‘utilisation, les enfants, les adolescents ainsi
que les personnes sous l‘influence de I‘alcool, de drogues
ou de médicaments ne doivent pas utiliser la machine..

Avant de commencer a travailler, tous les équipe-
ments de protection et de sécurité doivent étre mon-
tés sur la pilonneuse vibrante.

La pilonneuse vibrante est un outil fonctionnant avec
un moteur et il convient pour le compactage/com-
pression de sols meubles, de mottes de terre et de
gravier, pour créer une base solide et stable pour faire
des fondations, une sous-couche en béton et d‘autres
travaux de consolidation du sol.

L‘appareil n‘est pas adapté pour le compactage des
sols a haute teneur en argile.

La machine doit étre utilisée uniquement a
|‘extérieur.

Toute autre utilisation est non-conforme.

En cas d‘utilisation non-conforme, de modification
sur |‘appareil ou d‘utilisation de piéces de rechanges
qui n‘ont pas été testées et approuvées par le fabri-
cant, des dommages imprévus peuvent se produire !
La pilonneuse vibrante est congue pour étre utilisée
par une seule personne.

La personne qui utilise la machine est responsable
des tierces personnes dans la zone de travail.
Respectez toutes les consignes de sécurité et les
avertissements sur la machine.

Toutes les consignes de sécurité et les avertissements
sur la machine doivent rester complets et lisibles.
Utilisez la machine uniquement si elle est en parfait
état de marche, dans le cadre de I‘utilisation prévue, en
parfaite connaissance des risques et des consignes de
sécurité, et en conformité avec le manuel d‘utilisation.
En particulier, corrigez immédiatement les dysfon-
ctionnements qui peuvent en affecter la sécurité !

Il faut respecter les consignes de sécurité, les inst-
ructions de travail et d‘entretien, ainsi que les dimen-
sions indiquées dans les caractéristiques techniques.
Il faut respecter les réglements applicables pour la
prévention des accidents et les autres regles de sé-
curité généralement reconnues.

La machine ne doit étre utilisée, entretenue ou
réparée que par des personnes qui connaissent les
dangers associés. Toute modification arbitraire de la
machine entraine I‘annulation de la responsabilité du
fabricant pour les dommages consécutifs.

La machine doit étre utilisée uniquement pour effec-
tuer les travaux pour lesquels elle a été congue et qui
sont décrits dans le manuel d‘utilisation.

La machine ne peut étre utilisée qu‘avec des acces-
soires d‘origine et des outils d‘origine du fabricant.
Toute utilisation autre que celle indiquée est considé-
rée comme non-conforme. Le fabricant décline toute
responsabilité pour les dommages résultant d‘une
mauvaise utilisation ; I‘utilisateur est seul responsa-
ble des risques qu‘il encourt.




A\ Utilizzo conforme

La macchina soddisfa le vigenti Direttive CE sulle macchine.
ATTENZIONE! Persone che non conoscono le istruzioni per
I'uso, bamhini, ragazzi e persone sotto effetto di alcol, drog-
he e farmaci non possono utilizzare I'apparecchio.

Prima di iniziare i lavori, tutti i dispositivi di sicurez-
za e di protezione devono essere montati sul compat-
tatore a piatto vibrante.

Il compattatore a piastra vibrante € un utensile azio-
nato a motore che serve alla compattazione di terreno
non compatto, grumi di terra e ghiaia, per creare una
base stabile per fondamenta, basi di calcestruzzo e
altri fissaggi al suolo.

Il dispositivo non ¢ tuttavia adatto alla compattazione
di terreni con elevato contenuto di argilla.

La macchina non pud essere utilizzata all’aperto.
Qualsiasi altro utilizzo & contrario a quello conforme.
L'utilizzo non conforme, modifiche del dispositivo o
dovute all’utilizzo dei pezzi non provati e non auto-
rizzati dal produttore possono causare danni impre-
vedibili!

Il compattatore a piatto vibrante € progettato per
I'utilizzo da parte di una sola persona.

L'operatore ¢ responsabile nei confronti di terzi nella
zona di lavoro.

Rispettare tutti gli avvisi di sicurezza e di pericolo
sulla macchina.

Tenere tutti gli avvisi di sicurezza e di pericolo in
modo da risultare ben leggibili sulla macchina o vi-
cino ad essa.

Utilizzare la macchina solo in perfette condizioni
tecniche e secondo le disposizioni, attenendosi alle
istruzioni d’uso nella piena consapevolezza dei rischi
e delle norme di sicurezza.

In particolare provvedere immediatamente a (far) ri-
parare qualsiasi guasto in grado di compromettere
la sicurezza.

Le disposizioni di sicurezza, lavoro e manutenzione
del produttore e le misure indicate nei Dati tecnici
devono essere rispettate.

Le disposizioni antinfortunistiche in materia e le altre
norme tecniche di sicurezza generalmente riconosci-
ute devono essere osservate.

La macchina puo essere utilizzata, sottoposta a ma-
nutenzione e riparata solo da persone che conoscono
la macchina e sono informate in merito ai pericoli.
Eventuali modifiche di propria iniziativa della mac-
china comportano I'esclusione di responsabilita del
produttore per eventuali danni conseguenti.

La macchina puo essere utilizzata solo per lavori per
i quali e stata costruita ed e stata descritta nelle
istruzioni per I'uso.

La macchina puo0 essere utilizzata solo con accessori
originali e utensili originali del produttore.
Qualsiasi uso diverso risulta non conforme alla desti-
nazione d’uso. |l produttore non risponde di eventuali
danni derivati; il rischio & esclusivamente a carico
dell’utilizzatore.

A Namjenska upotreba

Stroj ispunjava vazecu Direktivu EZ-a o strojevima.
POZOR! Strojem ne smiju rukovati osobe koje nisu
upoznate s priruénikom za rukovanje, djeca, mladi
te osobe pod utjecajem alkohola, droge ili lijekova.

Prije pocetka rada moraju na vibracijskom nabijacu
biti montirani svi zastitni i sigurnosni uredaiji.
Vibracijski nabija¢ motorizirani je alat namijenjen na-
bijanju rahlog tla, grudaste zemlje i Sljunka kako bi
se time stvorila ¢vrsta i stabilna podloga za temelje,
betonsku osnovu i ostala o¢vrs¢ivanja podloge.

No stroj nije namijenjen nabijanju tala s visokim
sadrzajem ilovace.

Stroj se smije upotrebljavati samo na otvorenom.
Svaka druga upotreba smatra se nenamjenskom.
Nenamjenskom upotrebom, izmjenama stroja ili
upotrebom dijelova koje proizvodac nije ispitao i
odobrio mogu nastati nepredvidljive Stete!
Vibracijski nabija¢ konstruiran je da njime rukuje
jedna osoba.

U radnom je podrucju rukovatelj odgovoran za tre¢e
osobe.

Postujte sve sigurnosne napomene i napomene o
opasnostima na stroju.

Sve sigurnosne napomene i napomene o opasnosti
na stroju odrzavajte u €itljivom stanju.

Stroj upotrebljavajte samo u tehnicki ispravnom
stanju te namjenski, svjesni sigurnosti i opasnosti
uz postivanje priru¢nika za rukovanje!

Narocito odmah otklonite (ili dajte otkloniti) neisprav-
nosti koje mogu umanijiti sigurnost!

Pridrzavajte se proizvodackih propisa za sigurnost,
rad i odrzavanje te dimenzija navedenih u tehni¢kim
podacima.

Postujte odgovarajuée propise o zastiti na radu i
ostala, opc¢eprihvacena pravila tehnic¢ke sigurnosti.
Stroj smiju upotrebljavati, odrzavati i popravljati
samo osobe koje su za to ovlastene i koje su upoz-
nate s opasnostima. Proizvodac¢ neée odgovarati za
neovlastene izmjene stroja i Stete koje proizidu iz
toga.

Stroj se smije upotrebljavati samo za zadatke za
koje je konstruiran i koji su opisani u priru¢niku za
rukovanje.

Stroj se smije upotrebljavati samo s originalnim pri-
borom i alatima proizvodaca.

Svaka druga upotreba smatra se nenamjenskom.
Proizvodac ne odgovara za Stete proizasle iz toga;
rizik za to snosi iskljucivo korisnik.
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A Risques résiduels

La machine est construite en conformité avec les regles
de la technique et les regles de sécurité généralement
reconnues. Néanmoins, certains risques résiduels peu-
vent survenir pendant son fonctionnement.

De plus, des risques résiduels invisibles peuvent survenir
malgré toutes les précautions prises.

Les risques résiduels peuvent étre minimisés en respec-
tant totalement les consignes de sécurité et le cadre de
|‘utilisation conforme, ainsi que le manuel d‘utilisation..

Comportement des personnes et erreurs humaines
Il faut toujours étre pleinement concentré pendant

|‘exécution de toutes les taches.
Dangers et mesures de protection
Lors du travail avec la pilonneuse vibrante.

Risques

\ Mesures de protection

Ecrasement

L'utilisation négligente de la
pilonneuse vibrante peut causer
des blessures graves. Il faut étre
particuliérement prudent sur
des terrains accidentés et lors
du compactage de matériaux
grossiers.

Portez des chaussures de sécu-
rité. Veillez a rester stable sur
vos pieds.

Chocs

Avec les sols durs et rigides, il
est possible de produire de fortes
secousses/rebonds au niveau des
poignées.

Evitez de travailler avec la
machine sur ce type de sol, dur
et rigide.

Brillures

Le contact avec le tuyau
d'échappement/le carter peut
causer des brdlures.

Laissez le moteur refroidir. Por-
tez des gants de travail.

Contact, inhalation

Les gaz d'échappement de la
machine peuvent avoir des effets
néfastes sur la santé.

Utilisez uniquement I'appareil a
moteur en extérieur et faites des
pauses courtes réguliérement.

Contact électrique

Lorsque vous touchez la bougie
d'allumage avec le moteur
allumé, une décharge électrique
peut se produire.

Ne retirez jamais le connecteur
branché ou la bougie pendant
que le moteur est en marche.

Perte d‘acuité auditive.

Un travail prolongé sans protec-
tion auditive avec la pilonneuse
vibrante peut causer une perte
d'acuité auditive.

Portez toujours une protection
auditive.

Incendie, expl

Le mélange de carburant de la
machine est hautement inflam-
mable.

La cigarette et les feux ouverts
sont interdits pendant les travaux
et le remplissage du réservoir.

Glissades, trébuchement et chute de personnes.

Des dommages sont possibles en
cas de chute sur un sol instable.

Méfiez-vous des obstacles dans
la zone de travail. Assurez-vous
d'avoir toujours une position sta-
ble et de porter des chaussures
antidérapantes.

Environnement personnel

Assurez-vous donc de |‘absence
de personnes ou d‘animaux
dans la zone de danger et de
bien porter des équipements de
protection appropriés ainsi que
des lunettes de protection et des

protections auditives.

—— COMPORTEMENT A ADOPTER EN CAS D‘URGENCE
En cas d‘accident, vous devez prendre les mesures de
premiers secours nécessaires et demander une assis-
tance médicale rapidement.
Veuillez transmettre les informations suivantes:

— Le site de I‘accident




A\ Rischi residui

La macchina e stata costruita usando tecnologie
all'avanguardia e sulla base di regole di sicurezza rico-
nosciute. Tuttavia, durante i lavori possono presentarsi
rischi isolati.

Inoltre, nonostante tutti i provvedimenti adottati, posso-
no presentarsi rischi residui non evidenti.

| rischi residui possono essere minimizzati se si ris-
pettano complessivamente gli “avvisi di sicurezza” e

A Preostali rizici

Stroj je konstruiran prema najnovijem stanju tehnike i
prihva¢enim pravilima tehni¢ke sigurnosti. No pri radu
se mogu pojaviti pojedini preostali rizici.

Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza mo-
gu postojati neociti preostali rizici.

Preostali rizici mogu se smanijiti na minimum postivanjem
»Sigurnosnih napomena“ i ,Namjenske upotrebe* te cije-
log priruénika za rukovanje.

|ny

utilizzo conforme”, e le istruzioni per I'uso.

Condotta umana, cattiva condotta

Restare sempre concentrati

durante tutti i lavori.

Pericoli e misure di protezione
durante i lavori con il compattatore a piatto vibrante.

Primjereno i neprimjereno ponasanje

Pri radu uvijek budite potpuno koncentrirani.
Opasnosti i zastitne mjere

pri radu s vibracijskim nabijacem.

Pericoli

\ Misure di protezione

Opasnosti

\Zai‘titne mjere

Schiacciamento

Prignje enje

La conduzione disattenta del
compattatore a piatto vibrante
puod causare gravi lesioni. Su ter-
reno non uniforme e nella com-
pattazione di materiale grezzo,
prestare particolare attenzione.

Indossare calzature di sicurezza,
accertarsi di trovarsi in posizione
sicura.

Colpi

In caso di terreni duri e in cattive
condizioni, in corrispondenza delle
maniglie possono presentarsi forti.

Evitare di lavorare con
|"apparecchio su terreni duri o in
pessime condizioni.

Ustioni

In caso di contatto con il tubo di
scarico/alloggiamento si rischia-
no ustioni.

Lasciar raffreddare il dispositivo
a motore. Indossare guanti da
lavoro

Contatto, inalazione

| gas di scarico della macchina
possono causare danni alla
salute

Utilizzare il dispositivo a motore
solo all’aperto ed intervallare
pause di riposo.

Contatto elettrico

In caso di contatto con la spina
della candela di accensione, se
il motore € in esercizio, possono
verificarsi scariche elettriche.

Non toccare mai la spina

della candela o la candela di
accensione quando il motore & in
esercizio.

Danni all’'udito

Attivita di lavoro prolungate con
il compattatore a piatto vibrante
senza protezione possono causa-
re danni all’udito.

Indossare regolarmente una
protezione per I'udito.

Incendio, esplosione

La miscela di carburante della
macchina & inflammabile.

Durante il lavoro e il rifornimen-
to, & vietato fumare e avvicinare
fiamme libere.

Scivolamento, inciampo o caduta di

persone

Su terreni instabili, rischio di
danni dovuto ad inciampo

Prestare attenzione agli ostacoli
nell’area di lavoro. Accertarsi
sempre di trovarsi in posizione
sicura ed indossare calzature
antiscivolo

Ambiente circostante

Accertarsi che né persone né
animali si intrattengano nella
zona di pericolo e indossare
I"abbigliamento protettivo e le
protezioni per occhi e orecchie
prescritti.

= CONDOTTA IN CASO DI

EMERGENZA

Nemarno vo enje vibracijskog

nabija a moze uzrokovati teSke
ozljede. Na neravnom terenu i
pri nabijanju grubog materijala
potreban je poseban oprez.

Nosite sigurnosne cipele, zauz-
mite siguran polozaj tijela.

Udarci

Na tvrdim i nepopustljivim tlima
na ru kama mogu nastati snazni
povratni udarci.

Izbjegavajte obra ivanje tvrdih ili
nepopustljivih tala strojem.

Opekline

Dodirivanje ispuha ili ku ista
moze uzrokovati opekline.

Pustite motorni stroj da se ohla-
di. Nosite radne rukavice.

Kontakt, udisanje

Ispusni plinovi stroja mogu uzro-
kovati zdravstvene tesko e.

Motorni stroj upotrebljavajte
samo na otvorenom i redovito
pravite stanke.

Elektri ni kontakt

Dodirivanje utika a svje ice moze
uzrokovati elektri ni udara kada
motor radi.

Nikada ne dodirujte utika
svje ice ili svje icu kada motor
radi.

0Oste enja sluha

Dulje rukovanje vibracijskim
nabija em bez zastite moze
oStetiti sluh.

Na elno nosite zastitu za sluh.

PoZar, eksplozija

Smijesa goriva u stroju lako je
zapaljiva.

Tijekom rada i ulijevanja goriva
zabranjeni su pusenje i otvoreni
plamen.

Posklizavanje, spoticanje ili pad osoba

Na nestabilnim podlogama
moZete se ozlijediti zbog spoti-
canja.

Pazite na prepreke u radnom
podru ju. Uvijek zauzmite
siguran poloZaj tijela i nosite
neklizaju e cipele.

Osobno okruzenje

Osigurajte da u opasnom
podru ju nema osoba ili Zivotinja
i nosite propisanu zastitnu opre-

mu te zastitu za o i i sluh.

= PONASANJE U HITNOJ SITUACWJI

In caso di infortunio, eseguire le necessarie misure di
primo soccorso e chiedere il pit rapidamente possibile
I"intervento di un medico.
Fornire le seguenti informazioni:

— Luogo dell’infortunio

— Tipo di lesioni

—  Quanti sono i feriti?

— Persona che denuncia

Ako se dogodi nezgoda, pruzite mjere prve pomoci i §to
brze potrazite lije¢nicku pomoc.
Navedite sljedece podatke:

— Mijesto nezgode

— Kakve su ozljede?

— Koliko ima ozlijedenih?

— Kontaktna osoba
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— Le type de blessure
— Le nombre de blessés
— La personne qui signale I‘accident

— DEBALLAGE DE LA MACHINE

Vérifiez le contenu de la livraison pour déceler d‘éventuels
dommages causés durant le transport.

En cas de dommage, le transporteur doit en étre immédi-
atement avisé. Vérifiez que la livraison est bien compléte.
Signalez immédiatement toute piéce manquante a votre
revendeur.

Les pieces supplémentaires qui doivent étre fixées a la
machine, doivent étre localisées et attribuées avant le
montage.

Attention ! Au moment de la livraison, I‘appareil ne contient
pas d‘huile de moteur !

1 Pilonneuse vibrante

2 Sac d‘accessoires

3 Manuel d‘utilisation

4 Dispositif d‘entrainement

=— ELEMENTS DE COMMANDE FIG. 1
Moteur

Réservoir d‘essence

Bouchon du réservoir de carburant
Robinet d‘arrivée de I‘essence
Filtre a air

Tubulure de remplissage d‘huile
Bouchon de vidange d‘huile

Levier de démarrage

Bouton d‘allumage

10 Corde de démarrage

11 Levier de régulation des gaz

12 Silencieux d‘échappement

13 Transmission

14 Socle de pilonnage

15 Pied de pilonnage

16 Bouchon de vidange d‘huile, Pied de pilonnage
17 Cadre de protection

18 Protection de transport

19 Support de transport

Pour des raisons techniques d‘emballage, votre machine
n‘est pas complétement montée.

O 00N O P WN -

Montage du cadre de protection Fig. 2

1 Montez le cadre de protection (17) avec 4 vis a téte
hexagonale M 10 x 20 (A) des deux c6tés de la trans-
mission (13).

2 Vissez bien les vis.

Montage du réservoir d‘essence Fig. 2.1, 2.2

1 Montez le réservoir d‘essence avec 2 vis a téte he-
xagonale (A), deux rondelles D 24 et 2 écrous a ron-
delle M 8 sur la plaque de support et vissez bien
|‘ensemble.

2 Insérez le tuyau d‘essence (B) et serrez avec la pince
(C).




— DISIMBALLAGGIO DELLA MACCHINA

Controllare che il contenuto non presenti eventuali danni
da trasporto.

In caso di danneggiamento, comunicarlo immediata-
mente allo spedizioniere. Verificare la completezza del
contenuto.

Eventuali pezzi mancanti devono essere segnalati imme-
diatamente al rivenditore.

Pezzi aggiuntivi che devono essere fissati alla macchina
devono essere individuati e associati prima del montag-
gio.

Attenzione! Al momento della consegna, I‘apparecchio non
contiene olio per motore!

1 Compattatore a piatto vibrante

2 Sacchetto imballaggio aggiuntivo

3 Manuale d'uso

4 Dispositivo di corsa

— ELEMENTI DI COMANDO FIG.1
Motore

Serbatoio di benzina

Tappo del serbatoio

Rubinetto di benzina

Filtro dell’aria

Bocchettone di rabbocco dell’olio
Vite di scarico dell‘olio

Leva dell’aria

9 Interruttore di accensione

10 Tirante dello starter

11 Leva di regolazione accelerazione
12 Marmitta

13 Cambio

14 Parte inferiore del compattatore
15 Piede del compattatore

16 Vite di scarico dell’olio piede del compattatore
17 Telaio di protezione

18 Protezione per il trasporto

19 Staffa di trasporto

Per motivi tecnici di imballaggio, la macchina non &
montata completamente.
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Montare il telaio protettivo Fig. 2

1 Montare il telaio di protezione (17) con 4 viti a testa
esagonale M 10 x 20 (A) da entrambi i lati degli
ingranaggi (13).

2 Stringere bene le viti di fissaggio.

Montare il serbatoio di benzina Fig. 2.1, 2.2

1 Montare il serbatoio di benzina con 2 viti a testa
esagonale (A) 2 rondelle D 24 e 2 dadi delle rondelle
M 8 sulla lamiera di supporto e stringere saldamente.

2 Montare il tubo di benzina (B) e fissare con il mor-

— RASPAKIRAVANJE STROJA

Provjerite isporu¢enu opremu kako biste otkrili moguce
transportne Stete.

U sluc¢aju oste¢enja odmah obavijestite otpremnika. Pro-
vjerite cjelovitost isporuke.

Nedostajuce dijelove odmah prijavite ovlastenom zas-
tupniku.

Prije montaze locirajte i pridruzite dodatne dijelove koje
treba pricvrstiti na stroj.

Pozor! Stroj pri isporuci ne sadrzava motorno ulje!
1 Vibracijski nabija¢

2 Vrecica s priborom

3 Priru¢nik za rukovanje

4 Transportni uredaj

— UPRAVLJACKI ELEMENTI, SLIKA 1
Motor

Spremnik benzina

Poklopac spremnika

Ventil za benzin

Zracni filtar

Grlo za ulijevanje ulja

Vijak za ispustanje ulja

Rugica prigusnice

Kontaktna sklopka

Potezno uze

Rugica za regulaciju ubrzanja

Ispusni lonac

Prijenosnik

Podnozje nabijaca

Stopalo nabija¢a

Vijak za ispustanje ulja na stopalu nabijaca
Zastitni okvir

Transportni Stitnik

Transportni stremen

Zbog transportnih razloga ovaj stroj nije potpuno mon-
tiran.
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Montaza zastitnog okvira, slika 2

1 Montirajte zastitni okvir (17) s pomocu 4 vijka sa
Sestobridnom glavom M 10 x 20 (A) na obje strane
prijenosnika (13).

2 Dobro zategnite vijke.

Montaza spremnika benzina, slika 2.1, 2.2

1 Spremnik benzina montirajte na potporne limove i
zategnite s pomocu 2 vijka sa Sestobridnom glavom
(A), 2 podloske D 24 i 2 matice M 8.

2 Nataknite benzinsko crijevo (B) i osigurajte ga stezal-
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Montage du levier de régulation des gaz Fig. 2.3

Montez le levier de régulation des gaz (11) avec le clip
de montage, 2 vis cruciformes M6 x 25 et 2 écrous
autobloquants M6 sur le cadre de protection (17) et
serrez bien I'ensemble.

= AVANT LA MISE EN SERVICE

ATTENTION ! Lisez attentivement les consignes de sécu-
rité (voir « Consignes de sécurité » et les informations
supplémentaires pour les machines fonctionnant avec de
l‘essence).

Remarque : Fig. 3

Déplacez toujours la pilonneuse vibrante autant que pos-
sible, toujours en position verticale, en prenant soin de
ne pas la faire tomber.

S'il n‘est pas possible de déplacer la pilonneuse vibran-
te debout, alors déplacez-la seulement dans la position
montrée dans la Fig. 3.

Le filtre a air ne doit pas étre dirigé vers le bas ! En effet,
de I‘huile contenue dans le cylindre pourrait couler dans
le filtre & air ou dans la chambre de combustion. Cela
pourrait rendre le démarrage plus difficile.

Réservoir

1 Dévissez le bouchon du réservoir (3).

Versez le carburant.

Tenez compte ici de la dilatation du carburant. Ne

remplissez pas totalement le réservoir.

4 Revissez bien le bouchon du réservoir (3) et netto-
yez la zone des éventuelles traces de mélange de
carburant.

w N

— CARBURANT

Le moteur de la pilonneuse vibrante est un moteur a
quatre temps. |l fonctionne avec de I‘essence normale
sans plomb avec un indice d‘octane de recherche de 95.
Volume du réservoir : 3,6 litres

Remplissez le réservoir dans un endroit bien aéré, avec
le moteur coupé.

Si le moteur vient juste d‘étre arrété, laissez-le d‘abord
refroidir.

Attention ! L'essence est extrémement inflammable et
explosive.

Vous pouvez souffrir de brllures ou d‘autres blessures
graves lors de la manipulation du carburant.

Ne remplissez jamais le réservoir d‘'un moteur dans un
batiment ol il y a des vapeurs d‘essence, des étincelles
ou des flammes nues.

Arrétez le moteur et tenez-le éloigné de la chaleur, des
étincelles et des flammes.




setto (C).

Montare la leva di regolazione accelerazione Fig. 2.3
Montare la leva di regolazione accelerazione (11) con la
fascetta, 2 viti a croce M6 x 25 e 2 dadi autobloccanti
M6 al telaio di protezione (17) e stringere.

— PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE
ATTENZIONE! Leggere attentamente le avvertenze di sicu-
rezza (vedere “Avvertenze di sicurezza” e avvisi aggiuntivi
per le macchine che funzionano a benzina).

Avvertenza! Fig. 3

Trasportare il compressore a piatto vibrante possibilmen-
te sempre in posizione retta e provvedere affinché non
cada.

Se non c’¢e alcuna possibilita di trasportare il compresso-
re a piatto vibrante in piedi, allora trasportarlo solo nella
posizione mostrata dalla fig.3.

Il filtro dell’aria non pud essere rivolto verso il basso!
L'olio pud penetrare nel cilindro, nella camera di com-
bustione o nel filtro dell’aria. Cid pud causare difficolta
di avviamento.

Rifornimento

1 Svitare il tappo del serbatoio di carburante (3).

2 Rabboccare di carburante.

3 Tenere conto della dilatazione del carburante, non
riempire completamente il serbatoio.

4 Quindi riavvitare bene il tappo del serbatoio (3) e
pulire la zona in caso di eventuale dispersione di
miscela di carburante.

— CARBURANTE

Il motore del compattatore a piatto vibrante € un motore
a due fasi. Questo funziona con benzina normale senza
piombo con un numero di ottani Research pari a 95.
Volume del serbatoio: 3,6 litri

Rifornire in una zona ben ventilata con il motore spento.
Se il motore era in funzione fino a poco prima, lasciarlo
prima raffreddare.

Attenzione! La benzina & estremamente infiammabile ed
esplosiva.

Rischio di ustioni o gravi lezioni durante la manipolazi-
one del carburante.

Mai rifornire il motore in un edificio, dove & esposto a
vapori di benzina, scintille o fiamme libere.

Spegnere il motore e tenere lontano da fonti di calore,
scintille e fiamme.

Rifornire solo all’aperto.

Rimuovere immediatamente la benzina versata.

jkom (C).

Montaza ruéice za regulaciju ubrzanja, slika 2.3

Rucéicu za regulaciju ubrzanja (11) montirajte na zastitni
okvir (17) i zategnite s pomocu zatezne obujmice, 2 vijka
s kriznom glavom M6 x 25 i 2 samozatezne matice M6.

— PRIJE STAVLJANJA U POGON

POZOR! Pozorno proéitajte sigurnosne napomene
(vidi ,,Sigurnosne napomene“ i dodatne napomene
za strojeve na benzinski pogon).

Napomena! Slika 3

Vibracijski nabija¢ po moguc¢nosti uvijek transportirajte
u uspravnom polozaju, pri éemu pazite na to da se stroj
ne prevrne.

Ako vibracijski nabija¢ ne mozete transportirati usprav-
no, transportirajte ga samo u polozaju prikazanom na
slici 3.

Zracni filtar ne smije biti usmjeren prema dolje! Ulje
moze dospjeti u cilindar, u komoru za izgaranje ili u
zracni filtar. To moze uzrokovati teSkoée pri pokretanju.

Ulijevanje goriva

1 Odvrnite poklopac spremnika (3).

2 Ulijte gorivo.

3 Spremnik pritom ne punite do kraja zbog Sirenja
goriva.

4 Dobro zategnite poklopac spremnika (3) i ocistite
podrucje ako se smjesa goriva prolila.

= GORIVO

Motor vibracijskog nabijaca je ¢etverotaktni motor. Njega
pogoni normalni bezolovni benzin s istrazivackim oktans-
kim brojem od 95.

Zapremina spremnika: 3.6 litara

Gorivo ulijte u dobro provjetravanom podrucju s
isklju¢enim motorom.

Ako je motor radio neposredno prije toga, najprije ga
pustite da se ohladi.

Pozor! Benzin je iznimno zapaljiv i eksplozivan.

Pri rukovanju gorivom mozete dozZivjeti opekline ili druge
teske ozljede.

Motor nikada ne punite gorivom u zgradi u kojoj bi ben-
zinske pare bile izloZzene iskrenju ili otvorenom plamenu.
Iskljucite motor i udaljite ga od topline, iskrenja i pla-
mena.

Gorivo ulijevajte samo na otvorenom.

Proliveni benzin odmah obriSite.
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Remplissez le réservoir de carburant uniquement a
|‘extérieur.
Essuyez immédiatement I‘essence renversée.

=— MOTEUR

Lubrification du moteur Fig. 4

Attention! || faut ajouter de I‘huile de moteur avant la

premiére mise en service !

Le manque d‘huile peut endommager le moteur.

Le fabricant décline toute responsabilité pour les dom-

mages résultant d‘une mauvaise utilisation ; I‘utilisateur

est seul responsable des risques qu‘il encourt.

Capacité du réservoir d*huile : 0,6 litres

Type d‘huile : SAE 10W-30 ou 10W-40

Utilisez de I'huile standard avec les spécifications 10W-

30 ou 10W-40.

1 Dévissez le bouchon du réservoir d‘huile (6) sur le
moteur.

2 \Versez de I‘huile de moteur jusqu‘a ce qu‘elle soit
visible dans |‘ouverture du réservoir d*huile. Capacité
du réservoir : env. 0,6 litre.

Lubrification du systeme de pilonnage Fig. 5

Capacité du réservoir d*huile : 0,8 litres

Type d‘huile : SAE 10W-30

Placez la pilonneuse vibrante sur une surface plane.
Enlevez les saletés dans le regard de niveau d‘huile (16).
Vérifiez le niveau d‘huile a travers le regard de niveau
d‘huile (16). Le systeme de lubrification de la pilonneuse
est en ordre, si le regard de niveau d‘huile indique un
niveau d‘huile compris entre 1/2 et 3/4.

Si vous ne voyez plus d‘huile, il faut reverser de I*huile.
Basculez la pilonneuse vibrante vers I‘avant jusqu‘a ce
que |‘appareil repose sur les supports antiroulis (1). Re-
tirez le bouchon de vidange d‘huile (16) sur le socle du
pilon. Rajoutez de I'huile SAE 10W-30 si nécessaire.
(Utilisez un entonnoir.)

Remettez le bouchon en place et revissez-le bien.
Replacez la machine en position verticale.

Mise en service

ATTENTION ! Lisez attentivement les consignes de sécu-
rité (voir « Consignes de sécurité » et les informations
supplémentaires pour les machines fonctionnant avec de
l‘essence).

Préparation

Placez la pilonneuse vibrante a la verticale sur une sur-
face stable et plane de sorte qu‘une lubrification correcte
du moteur soit assurée.

Avant de commencer, vérifiez : le niveau d‘huile de mo-
teur, le niveau de carburant, le réservoir doit étre au
moins a moitié plein, la lubrification du systeme de pi-
lonnage, |‘état du filtre a air, |‘état des conduites de
carburant, le bon vissage des connexions boulonnées
extérieures sur le site.

Ne démarrez pas |‘appareil sur de I‘asphalte ou du béton.

Evitez de placer I'appareil dans des renfoncements ou




=— MOTORE

Lubrificazione del motore Fig.4

Attenzione! Prima della prima messa in funzione, riempire

di olio motore!

In caso di mancanza di olio, il motore pud subire dan-

neggiamenti.

Il produttore non risponde di eventuali danni derivanti; il

rischio & esclusivamente a carico dell’utilizzatore.

Livello di rabbocco olio: 0,6 litri

Tipo di olio: SAE 10W-30 oppure 10W-40. Utilizzare olio

motore reperibile in commercio con specifica 10W-30 o

10W-40.

1 Rimuovere la vite di chiusura olio (6) sul motore.

2 Rabboccare con olio motore fino a quando risulta
visibile nella filettatura della bocchetta di rabbocco.
Quantita di rabbocco circa 0,6 litri.

Lubrificazione del sistema di compattazione Fig.5

Livello di riempimento olio: 0,8 litri

Tipo di olio: SAE 10W-30

Appoggiare il compressore a piatto vibrante su una su-
perficie uniforme.

Eliminare lo sporco nella zona dell’oblo d’ispezione (16).
Controllare il livello dell’olio dalla specola (16). La lubri-
ficazione del sistema di compattazione & nella norma se
la specola dell‘olio risulta pieno per 1/2 - 3/4.

Se non ¢ visibile olio, allora rabboccare.

Inclinare il compattatore a piastra vibrante in avanti fino
a quando il dispositivo si appoggia alla staffa di trasporto
(). Rimuovere la vite di scarico dell’olio (16) sulla parte
inferiore del compattatore. Se necessario rabboccare di
olio SAE 10W-30. (utilizzare un imbuto)

Riapplicare la vite e stringere.

Portare il dispositivo in posizione eretta.

Messa in funzione

ATTENZIONE! Leggere attentamente le avvertenze di sicu-
rezza (vedere “Avvertenze di sicurezza” e avvisi aggiuntivi
per le macchine che funzionano a benzina).

Preparazione

Appoggiare il compattatore a piatto vibrante su una su-
perficie solida e piana in modo da garantire una lubrifi-
cazione corretta del motore.

Prima di avviare, controllare: il livello dell’olio motore, lo
stato del carburante, il serbatoio dovrebbe essere almeno
mezzo pieno, la lubrificazione del sistema di compattazi-
one, lo stato del filtro dell’aria, lo stato delle tubature di
carburante, controllare che i collegamenti a vite esterni
siano in posizione corretta, la postazione

Non azionare il dispositivo su asfalto o calcestruzzo.

=— MOTOR

Podmazivanje motora, slika 4

Pozor! Prije prvog stavljanja u pogon ulijte motorno ulje!

Nedostatak ulja moze ostetiti motor.

Proizvoda¢ nece odgovarati za Stete koje iz toga

proizidu; rizik za to snosi isklju€ivo korisnik.

Koli¢ina punjenja ulja: 0,6 litara

Vrsta ulja: SAE 10W-30 ili 10W-40

Upotrijebite uobi¢ajeno komercijalno motorno ulje sa

specifikacijom 10W-30 ili 10W-40.

5 lzvadite zaporni vijak za ulje (6) na motoru.

6 Ulijevajte motorno ulje dok se ono ne pojavi na na-
voju otvora za ulijevanje. Koli¢ina ulijevanja oko 0,6
litara.

Podmazivanje sustava za nabijanje, slika 5

Koli¢ina punjenja ulja: 0,8 litara

Vrsta ulja: SAE 10W-30

Postavite vibracijski nabija¢ na ravnu povrsinu.
Uklonite oneciS¢enje na podrucju okanca (16).
Provijerite razinu ulja u okancu (16). Podmazivanje sus-
tava za nabijanje ispravno je ako je uljno okance oko
1/2 - 3/4 puno.

Ako ne vidite ulje, morate ga uliti.

Naginjite vibracijski nabija¢ prema naprijed dok stroj ne
nalegne na stremen za namatanje (I). Skinite vijak za
ispustanje ulja (16) na podnozju nabijata. Po potrebi
dolijte ulje SAE 10W-30. (Upotrijebite lijevak.)

Stavite natrag i zategnite vijak.

Postavite stroj u uspravan polozaj.

Stavljanje u pogon

POZOR! Pozorno proditajte sigurnosne napomene
(vidi ,,Sigurnosne napomene*“ i dodatne napomene
za strojeve na benzinski pogon).

Priprema

Vibracijski nabija¢ postavite uspravno na ¢vrstu, ravnu
povrsinu tako da se mozZe obaviti ispravno podmazivanje
motora.

Prije pokretanja provjerite razinu motornog ulja, razinu
goriva (spremnik bi trebao biti najmanje polupun), po-
dmazivanje sustava za nabijanje, stanje zra¢nog filtra,
stanje vodova za gorivo, uévr§éenost vanjskih vijéanih
spojeva i polozaj.

Stroj ne pokrecite na asfaltu ili betonu.

Izbjegavajte mjesta postavljanja s udubljenjima ili rupa-
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des trous (par ex. des flaques d‘eau). Il y a des risques de
glissade sur des surfaces glissantes et mouillées!

DEMARRER LE MOTEUR FIG. 6 -10

Démarrage a froid

1 Placez le robinet d‘arrivée du carburant (4) sur le ré-
servoir de carburant (en dessous) de maniére a I‘ouvrir
vers le bas. (Fig. 6)

2 Poussez le levier de démarrage (8) vers la gauche en
position « FERME ». (Fig. 7)

3 Poussez le levier des gaz (11) légerement vers la
gauche. (Fig. 8)

4 Mettez le bouton d‘allumage (9) en position « ON/
MARCHE » (Fig. 9).

5 Tirez légerement sur la corde de démarrage (10)
jusqu‘a sentir une résistance puis laissez-la s‘enrouler
a nouveau. (Fig. 10)

6 Tirez a nouveau sur la corde de démarrage (10) avec
fermeté mais pas brusquement. Démarrez le moteur.

7 Mettez le levier des gaz (11) en position de ralenti.

8 Ouvrez le démarreur (8) pendant que le moteur se
réchauffe.

9 Poussez le levier des gaz (11) lentement et douce-
ment vers la gauche en position de fonctionnement.
La machine commence a travailler.

Démarrage a chaud

1 Placez le robinet d‘arrivée du carburant (4) sur le
réservoir de carburant (en dessous) de maniere a
I‘ouvrir vers le bas.

2 Poussez le levier de démarrage (8) vers la droite en
position « OUVERT ».

3 Mettez le levier des gaz (11) en position de ralenti.

4 Mettez le bouton d‘allumage (9) en position « ON/
MARCHE ».

5 Tirez légerement sur la corde de démarrage (10)
jusqu‘a sentir une résistance puis laissez-la s‘enrouler
a nouveau.

6 Tirez a nouveau sur la corde de démarrage (10) avec
fermeté mais pas brusquement. Démarrez le moteur.

7 Poussez le levier des gaz (11) lentement et douce-
ment vers la gauche en position de fonctionnement.
La machine commence a travailler.

ATTENTION!

Lors du démarrage du moteur, ouvrez toujours unique-
ment le démarreur quand le levier des gaz est en posi-
tion de ralenti. Sinon, la pilonneuse peut se mettre en
mouvement.

La pilonneuse vibrante passe lentement de la position
de repos a la position plein gaz.

Arréter le moteur

1 Poussez le levier des gaz (11) vers la droite en posi-
tion de ralenti/repos.

2 Mettez le bouton d‘allumage (9) en position « OFF/
ARRET ».

3 Tournez le robinet d‘arrivée du carburant (4) vers le
bas pour le fermer.

4 Remarque ! Un brusque arrét du moteur pendant
le plein gaz peut causer des dommages au moteur.




Evitare luoghi di montaggio con sprofondamenti o buchi
(come ad es. pozzanghere). Su superfici lisce e bagnate
esiste il pericolo di scivolamento!

AVVIAMENTO DEL MOTORE FIG. 6-10

Avviamento a freddo

1 Posizionare il rubinetto di carburante (4) sul serbatoio
di carburante (sotto) verso il basso per aprirlo. (Fig.6)

2 Posizionare la leva dell’aria (8) verso sinistra su “CHI-
Uso“. (Fig.7)

3 Spingere leggermente verso sinistra la leva di acce-
lerazione (11). (Fig.8)

4 Posizionare l'interruttore di accensione (9) su “ON*
(Fig.9)

5 Tirare leggermente la corda dello starter (10) fino a
quando si avverte una resistenza, quindi far riavvol-
gere. (Fig.10)

6 Tirare con forza verso fuori la corda dello starter (10)
ma non in modo brusco. Il motore si avvia.

7 Posizionare la leva di accelerazione (11) su corsa
a vuoto.

8 Aprire la valvola dell’aria (8) mentre il motore fun-
ziona a caldo.

9 Spingere lentamente e delicatamente verso sinistra
la leva di accelerazione (11) per I'esercizio — la mac-
china inizia a funzionare.

Avviamento a caldo

1 Posizionare il rubinetto di carburante (4) sul serbatoio
di carburante (sotto) verso il basso per aprirlo.

2 Posizionare la leva dell’aria(8) verso destra su “Aper-
to".

3 Posizionare la leva di accelerazione (11) su corsa
a vuoto.

4 Posizionare I'interruttore di accensione (9) su “ON*“.

5 Tirare leggermente la corda dello starter (10) fino
a quando si avverte una resistenza, quindi far ria-
vvolgere.

6 Tirare con forza verso fuori la corda dello starter (10)
ma non in modo brusco. Il motore si avvia.

7 Spingere lentamente e delicatamente verso sinistra
la leva di accelerazione (11) per I'esercizio — la mac-
china inizia a funzionare.

ATTENZIONE!

All’avwvio del motore, aprire sempre la valvola dell‘aria
solo se la leva di accelerazione € in corsa a vuoto, altri-
menti il compattatore pud mettersi in movimento.
Portare il compattatore a piatto vibrante dalla posizio-
ne di riposo lentamente in posizione di accelerazione
massima.

Spegnere il motore

1 Spingere verso destra la leva di accelerazione (11)
in posizione di vuoto.

2 Posizionare I'interruttore di accensione (9) su “OFF*“.

3 Posizionare verso I'alto il rubinetto del carburante
(4) per chiudere.

ma (kao Sto su bare). Na glatkim, mokrim povr§inama
postoji opasnost od klizanja!

— POKRETANJE MOTORA, SLIKE 6 -10

Hladno pokretanje

1 Ventil za gorivo (4) na spremniku goriva (dolje) po-
maknite prema dolje kako biste ga otvorili. (Slika 6)

2 Okrenite rugicu prigu$nice (8) nalijevo na ,ZATVOR-
ENO*. (Slika 7)

3 Okrenite rucicu ubrzanja (11) malo nalijevo. (Slika 8)

4 Okrenite kontaktnu sklopku (9) na ,ON* (uklju¢eno)
(slika 9).

5 Lagano povucite potezno uze (10) dok ne osjetite
otpor i pustite ga da se ponovno namota. (Slika 10)

6 Povucite potezno uze (10) snazno, ali ne uz trzaje.
Motor se pokrece.

7  Okrenite rucicu ubrzanja (11) na prazan hod.

Otvorite prigusnicu (8) dok se motor zagrijava.

9 Rucicu ubrzanja (11) polako i oprezno okrenite nali-
jevo - stroj pocinje raditi.

o

Toplo pokretanje

1 Ventil za gorivo (4) na spremniku goriva (dolje) po-
maknite prema dolje kako biste ga otvorili.

2 Rugicu prigu$nice (8) okrenite nadesno u otvoreni
polozaj.

3 Okrenite rucicu ubrzanja (11) na prazan hod.

4 Okrenite kontaktnu sklopku (9) na ,ON* (uklju¢eno).

5 Lagano povucite potezno uze (10) dok ne osjetite
otpor i pustite ga da se ponovno namota.

6 Povucite potezno uze (10) snazno, ali ne uz trzaje.
Motor se pokrece.

7 Rucicu ubrzanja (11) polako i oprezno okrenite nali-
jevo - stroj pocinje raditi.

POZOR!

Pri pokretanju motora prigusnicu uvijek otvorite samo
kada je ru€ica ubrzanja u praznom hodu, inace bi se
nabijaé mogao pokrenuti.

Vibracijski nabija¢ iz poloZaja mirovanja polako dovedite
u polozaj punog ubrzanja.

Iskljuéivanje motora

1 Rucicu ubrzanja (11) okrenite u polozaj praznog hoda
nadesno.

2 Okrenite kontaktnu sklopku (9) na ,OFF* (isklju¢eno).

3 Ventil za gorivo (4) pomaknite prema gore kako biste
ga zatvorili.

4 Napomenal! Iznenadno isklju¢enje motora pri punom
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Opérations avec la pilonneuse vibrante Fig. 11

e Maintenez la pilonneuse vibrante avec les deux mains
sur le support.

e Allez toujours dans le sens ascendant de la pente
(en amont) lorsque vous travaillez dans une montée
ou une descente.

e [‘utilisateur ne doit jamais étre dans la direction
de chute.

e Gardez la pilonneuse vibrante propre et séche.

Si la pilonneuse se renverse, il faut alors arréter le mo-

teur (Mettez le bouton d‘allumage (9) en position « OFF/

ARRET »).

Ensuite, redressez |‘appareil ou couchez-le sur le coté

de sorte que le moteur soit dirigé vers le bas. (Voir la

position de transport. Fig. 3)

Pour éviter d‘endommager le moteur, la pilonneuse ne doit

plus fonctionner lorsqu‘elle est couchée sur le coté.

e En outre, éteignez I'appareil en cas de courte pause
de travail.

e Quvrez grand le levier des gaz (11) pendant le travail,
pour obtenir les performances maximales.

e En aucun cas, ne relachez le support de commande
lors du compactage.

e Laissez |‘appareil aller lui-méme vers |‘avant.

e N'appliquez pas de pression sur |‘appareil. N‘essayez
pas de déplacer |‘appareil vers |‘avant avec votre
force musculaire.

e Le pied de pilonnage doit toujours étre paralléle par
rapport au sol, pour éviter une usure extréme de la
plaque.

Attention ! N‘utilisez pas la pilonneuse vibrante sur du béton

ou une surface de sol dure ou hien compactée. Dans de tels

cas, l‘appareil va percuter le sol au lieu de vibrer, ce qui
cause des dommages au pied de pilonnage et au moteur.

Programme d‘entretien

Veuillez suivre ce programme d‘entretien de la machine
et du moteur !

Pour en savoir plus, veuillez vous référer au manuel
d‘utilisation du moteur fourni.

Tous les jours avant de commencer le travail

Vérifiez le réservoir de carburant et les tuyaux pour dé-
celer d‘éventuelles fuites.

Vérifiez le bon serrage des vis sur le pied de pilonnage,
le filtre a air ; I*huile de moteur, I‘huile dans le pied de
pilonnage ; et le bon fonctionnement des éléments de
commande.

Aprés 25 heures de fonctionnement

Changez I'huile dans le systéme de pilonnage.
Nettoyez les ailettes de refroidissement et vérifiez la
bougie.




4 Avviso! L‘arresto improvviso del motore a pieno re-
gime massima puo danneggiare il motore.

Esercizio con compattatore a piatto vibrante Fig. 11

e Condurre il compattatore con entrambe le mani con
la staffa.

e Durante i lavori su salite o pendii, muoversi sempre
a monte.

e ['operatore non deve mai trovarsi in direzione di ca-
duta.

e Tenere il compattatore a piatto vibrante pulito e as-
ciutto.

Se il compattatore si ribalta, spegnere subito il motore

(posizionare I'interruttore di accensione (9) su “OFF")

Quindi appoggiare di nuovo |‘apparecchio sul lato in mo-

do che il motore sia rivolto verso I‘alto. (vedere posizione

di trasporto Fig. 3)

Per prevenire danni al motore, il motore non deve continuare

a funzionare quando é appoggiato da un lato.

e Anche durante brevi interruzioni del lavoro, spegnere
I"apparecchio.

e Aprire completamente la leva di accelerazione (11)
per ottenere la potenza max.

e Non lasciare mai la staffa di conduzione durante la
compattazione.

e Far avanzare da sé |'apparecchio in avanti.

e Non esercitare alcuna pressione sull’apparecchio,
non tentare di spostarlo in avanti con la forza dei
muscoli.

e || piede del compattatore deve trovarsi sempre in
posizione parallela al suolo per prevenire I'eccessivo
utilizzo della piastra.

AAttenzione! Non utilizzare il compattatore a piatto vibrante

su calcestruzzo o superfici dure oppure ben compattate. In

questi casi I'apparecchio inizia a battere invece di vibrare e

cio puo causare danni al piede del compattatore e al motore.

Manutenzione

Programma di manutenzione

Attenersi alla presente tabella di manutenzione della
macchina e del motore!

Per ulteriori informazioni, consultare il manuale sul mo-
tore in dotazione.

Ogni giorno prima dell’inizio del lavoro

Controllare che il serbatoio di carburante e le tubature
siano a tenuta

Controllare le viti di fissaggio sul piede di compattazione,
filtro dell’aria, olio motore, I'olio nel piede di compat-
tazione e il funzionamento degli elementi di comando.

Dopo 25 ore di lavoro

Sostituire I'olio nel sistema di compattazione,

Pulire le alette del radiatore e controllare la candela di
accensione

gasu moze ostetiti motor.

Rukovanje vibracijskim nabijacem, slika 11

» Vibracijski nabija¢ vodite objema rukama na stre-
menu.

* Priradu na uzbrdicama ili nizbrdicama uvijek idite na
strani okrenutoj uzbrdo.

* Rukovatelj ne smije nikada stajati u smjeru pada.

» Vibracijski nabija¢ odrzavaijte Cistim i suhim.

Ako se nabija¢ prevrne, odmah iskljucite motor (okrenite

kontaktnu sklopku (9) na ,OFF* (isklju¢eno)).

Stroj zatim uspravite ili poloZite na stranu tako da motor

bude usmjeren prema gore. (Vidi transportni polozaj,

slika 3)

Kako se motor ne bi ostetio, nabija¢ ne smije raditi

kada lezi na strani.

» Iskljugite stroj i pri kratkim prekidima rada.

» Pri radu potpuno otvorite rucicu ubrzanja (11) kako
biste postigli maksimalnu snagu.

* Pri nabijanju niposto ne pustajte vodeci stremen.

» Pustite da stroj sam vuce naprijed.

* Ne djelujte silom na stroj i ne pokusavajte ga pomi-
cati naprijed silom misica.

» Stopalo nabija¢a mora uvijek biti paralelan s tlom
kako bi se izbjeglo ekstremno habanje ploce.

Pozor! Vibracijski nabija¢ ne upotrebljavajte na be-

tonu ili na tvrdim i gusto nabijenim povrsinama tla.

U takvim slu¢ajevima stroj ¢e poceti lupati umjesto

da vibrira, Sto ¢e ostetiti stopalo nabijac¢a i motor.

Plan odrzavanja

Pridrzavajte se sljedece tablice odrzavanja stroja i mo-
tora!

Dodatne informacije pogledajte u prilozenom priru¢niku
motora.

Dnevno prije pocetka rada

Provjerite nepropusnost spremnika goriva i vodova.
Provjerite priévrsne vijke na stopalu nabijaca, zracni
filtar, motorno ulje, ulje u stopalu nabijaca i funkcije
upravljackih elemenata.

Nakon 25 radnih sati

Zamijenite ulje u sustavu za nabijanje.
Ocistite rashladna rebra i provjerite svjecicu.
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Aprés 50 heures de fonctionnement
Changez I'huile de moteur.

Aprés 100 heures de fonctionnement
Remplacez les éléments du filtre a air.
Changez I'huile de moteur.
Remplacez la bougie d‘allumage.
Nettoyez le récipient de distribution.

Aprés 300 heures de fonctionnement
Changez I'huile dans le systéme de pilonnage.
Nettoyez le filtre a carburant.

Remarque ! Changez I‘huile de moteur apres les 50 premi-
eres heures de fonctionnement, puis toutes les 100 heu-
res de fonctionnement. Changez I‘huile dans le systeme
de pilonnage apres les 25 premiéres heures de fonction-
nement puis toutes les 300 heures de fonctionnement.

— HUILE DE MOTEUR

Contrdle du niveau d‘huile

Vérifiez le niveau d‘huile de moteur lorsque le moteur est

arrété et couché a I‘horizontale.

1 Retirez le bouchon du réservoir d*huile (6).

2 Le niveau d‘huile doit étre visible sur le filetage de
la tubulure de remplissage d*‘huile.

3 Si le niveau d‘huile est inférieur, versez |‘huile re-
commandée (vois les caractéristiques techniques)
jusqu‘a atteindre le niveau inférieur de l‘orifice de
remplissage d‘huile.

Ne remplissez pas trop !

1. Revissez le bouchon du réservoir d‘huile.

Un niveau trop faible d‘huile peut endommager le mo-

teur. Le fabricant décline toute responsabilité pour

les dommages résultant d‘une mauvaise utilisation ;
|‘utilisateur est seul responsable des risques qu‘il en-
court.

Changement de I‘huile de moteur Fig. 12

Changez I'huile de moteur aprés les 50 premieres heures

de fonctionnement puis toutes les 100 heures de foncti-

onnement ou bien tous les mois.

1 Laissez I‘huile de moteur s‘écouler dans le moteur
chaud.

2 Laissez le moteur chauffer.

3 Arrétez le moteur.

4 Placez un récipient suffisamment grand pour récupé-
rer I'‘huile usagée sous le bouchon de vidange d‘huile
(7).

5 Pour vidanger I‘huile, retirez le bouchon du réservoir
d‘huile (6) et le bouchon de vidange d‘huile (7).

6 Replacez et revissez bien le bouchon de vidange (7).

7 Versez I‘huile de moteur recommandée dans un
moteur en position horizontale jusqu‘a atteindre le
niveau inférieur de I‘orifice de remplissage d‘huile.

Pour la quantité et le type d‘huile, voir les « caractéris-

tiques techniques ».

Revissez bien le bouchon du réservoir d‘huile (6).




Dopo 50 ore di lavoro
Sostituire I'olio motore

Dopo 100 ore di lavoro

Sostituire I’elemento del filtro dell’aria
Sostituire I'olio motore,

Sostituire la candela di accensione
Pulire il contenitore di deposito

Dopo 300 ore di lavoro
Sostituire I'olio nel sistema di compattazione
Pulire il filtro di carburante

Avviso! Sostituire I'olio motore dopo le prime 50 ore di
esercizio, poi ogni 100 ore di esercizio, sostituire I'olio
nel sistema di compattazione dopo le prime 25 ore di
esercizio, poi ogni 300 ore.

— OLIO DEL MOTORE

Controllo del livello dell‘clio

Controllare il livello dell’olio motore con il motore fermo

e in posizione orizzontale.

1 Rimuovere la vite di chiusura dell’olio (6).

2 Il livello dell’olio dovrebbe essere visibile sulla fi-
lettatura del bocchettone di rifornimento dell’olio.

3 Se il livello dell’olio si trova al di sotto, rabboccare
con l‘olio raccomandato (vedere Dati tecnici) fino allo
spigolo inferiore del foro di rabbocco dell‘olio.

Non riempire eccessivamente!

4 Avvitare bene la vite di chiusura dell’olio.

Un livello basso dell’olio pud causare danni al motore. Il

produttore non risponde di eventuali danni derivanti; il

rischio & esclusivamente a carico dell’utilizzatore.

Sostituire I'olio motore Fig. 12

Sostituire I'olio motore dopo le prime 50 ore di esercizio,

successivamente ogni 100 ore o ogni mese.

1 Far scaricare I'olio motore con il motore caldo.

2 Lasciare funzionare a caldo il motore.

3 Spegnere il motore.

4 Posizionare un contenitore sufficientemente grande
per raccogliere I'olio usato sotto alla vite di scarico
dell’olio (E).

5 Per scaricare I'olio, rimuovere la vite di chiusura
dell’olio (6) e la vite di scarico dell’olio (7).

6 Riapplicare e stringere la vite di scarico (7).

7 Rabboccare con I‘olio motore raccomandato con il
motore in posizione orizzontale fino allo spigolo in-
feriore del bocchettone di rifornimento olio.

Per la quantita e il tipo di olio, vedere “Dati tecnici”.

Avvitare bene la vite di chiusura olio (6)

Nakon 50 radnih sati
Zamijenite motorno ulje.

Nakon 100 radnih sati
Zamijenite ulozak zra¢nog filtra.
Zamijenite motorno ulje.
Zamijenite svjecicu.

Ocistite redukcijsku posudu.

Nakon 300 radnih sati
Zamijenite ulje u sustavu za nabijanje.
Ocistite filtar goriva.

Napomena! Motorno ulje zamijenite nakon prvih 50, a
zatim svakih 100 radnih sati, ulje u sustavu za nabijanje
zamijenite nakon prvih 25, a zatim svakih 300 radnih sati

— MOTORNO ULJE

Kontrola razine ulja

Provjerite razinu motornog ulja kada je motor zaustavljen

i stoji vodoravno.

1 lzvadite zaporni vijak za ulje (6).

2 Razina ulja trebala bi se nalaziti na navoju grla za
ulijevanje ulja.

3 Ako je razina ulja ispod toga, ulijte preporuceno ulje
(vidi tehni¢ke podatke) do donjeg ruba otvora za uli-
jevanje ulja.

Ne prepunjajte!

Dobro zategnite zaporni vijak za ulje.

Niska razina ulja mozZe uzrokovati o$te¢enja moto-

ra. Proizvodac¢ nec¢e odgovarati za Stete koje iz toga

proizidu; rizik za to snosi iskljucivo korisnik.

Zamjena motornog ulja, slika 12

Motorno ulje zamijenite nakon prvih 50 radnih sati, a

zatim svakih 100 sati ili svaki mjesec

1 Pustite motorno ulje da iste¢e kada je motor topao.

2 Pustite motor da se zagrije.

3 Iskljucite motor.

4 Ispod vijka za ispustanje ulja (7) postavite dovoljno
veliku posudu za prihvat starog ulja.

5 Za ispustanje ulja izvadite zaporni vijak za ulje (6) i
vijak za ispustanje ulja (7).

6 Vijak za ispustanje (7) postavite natrag i zategnite.

7 Preporu¢eno motorno ulje ulijte do donjeg ruba otvo-
ra za ulijevanje ulja kada je motor vodoravan.

O koli¢ini i vrsti ulja vidi tehnicke podatke.

Dobro zategnite zaporni vijak za ulje (6).
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Remarque !

Huile de moteur recommandée : SAE 10W-30

Capacité du réservoir : env. 0,6 litre.

Eliminez correctement I'huile usagée dans le centre local
de collecte d‘huile usagée. Il est interdit de renverser
I*huile usagée sur le sol ou de la mélanger aux autres
déchets.

Remarque importante en cas de réparation :
En cas de retour de la pilonneuse vibrante pour réparati-
on, veuillez vous assurer que la pilonneuse vibrante soit
envoyée a |‘atelier de réparation vidée de son huile et de
son essence, pour des raisons de sécurité.

Nettoyage de filtre a air

Retirez le couvercle du boftier du filtre a air.

Retirez soigneusement |‘élément en mousse. Vérifiez la
présence éventuelle de dommages.

Essuyez avec un chiffon propre les saletés a I‘intérieur
du boftier du filtre a air.

Nettoyez I‘élément en mousse avec une solution de sa-
von doux.

Rincez abondamment avec de |‘eau claire puis séchez
bien.

N‘utilisez JAMAIS d‘essence ou d‘autre solvant de nettoyage
avec un point éclair bas, pour nettoyer les éléments du
filtre a air.

Cela pourrait provoquer un incendie ou une explosion.
Replacez I‘élément en mousse dans le filtre a air.
Refermez le couvercle du boftier du filtre a air.

Le moteur ne fonctionnera jamais sans filtre a air ou avec
un élément de filtre a air endommagé. Les impuretés pé-
nétreraient dans le moteur et pourraient ainsi causer des
dommages trés graves sur le moteur. Le fabricant décline
toute responsabilité pour les dommages résultant d‘une
mauvaise utilisation ; l‘utilisateur est seul responsable
des risques qu‘il encourt.

Vérification de la bougie d‘allumage

1 Arrétez le moteur et laissez-le refroidir.

Prudence ! Risque de brillures

2 A chaque fois que cela est nécessaire, nettoyez la
bougie ou remplacez-la. Voir le manuel d‘utilisation
du moteur.

3 Retirez le connecteur de bougie et enlevez les saletés
se trouvant dans la zone de la bougie d‘allumage.

4 Dévissez la bougie d‘allumage et vérifiez-la.

5 En cas de dommages comme par exemple des fissures
ou des craquelures, remplacez la bougie d‘allumage.

6 Nettoyez les électrodes de la bougie d‘allumage avec
une brosse métallique.

7 Vérifiez et ajustez I'écartement des électrodes. Pour
la distance, voir les « caractéristiques techniques ».

8 Vissez la bougie d‘allumage et serrez avec la clé de
la bougie d‘allumage.

9 Remettez le connecteur de bougie sur la bougie
d‘allumage.

10 Assurez-vous qu‘aucune saleté ne tombe dans la téte




Avviso!

Olio raccomandato SAE 10W-30

Quantita di rabbocco circa 0,6 litri.

Smaltire conformemente I'olio nei punti di racconta
locali di olio usato. E vietato disperdere I'olio usato
nell’ambiente o insieme ai rifiuti urbani.

Importante avviso in caso di riparazione:

In caso di restituzione del compattatore a piatto vibran-
te per riparazione, si ricorda che questo, per motivi di
sicurezza, devono essere spedito senza benzina e olio,
alla stazione di assistenza tecnica.

Pulire il filtro dell‘aria

1. Rimuovere il tappo dell’alloggiamento del filtro
dell’aria.

2. Estrarre con cautela la cartuccia in schiuma espan-
sa, verificare che non sia danneggiata.

3. Sostituire le cartucce danneggiate e rimuovere lo
sporco all’interno dell’alloggiamento del filtro con
un panno pulito.

4. Pulire la cartuccia in schiuma espansa con una so-
luzione detergente delicata.

Sciacquare a fondo con acqua pulita e lasciare asciugare.

NON utilizzare MAI bhenzina o soluzioni detergenti con un

basso grado di infiammabilita per pulire la cartuccia del

filtro dell’aria.

cio potrebbe causare incendi o esplosione.

5 Applicare la cartuccia in schiuma espansa sul filtro
dell’aria.

6 Chiudere il tappo dell'alloggiamento del filtro
dell’aria.

Non far girare il motore senza la cartuccia del filtro

dell’aria o nel caso in cui questa sia danneggiata. In

questo modo la sporcizia penetra nel motore, e cio pud

causare gravi danni al motore. Il produttore non risponde

di eventuali danni derivati; il rischio € esclusivamente a

carico dell’utilizzatore.

Controllare la candela di accensione

1 Spegnere il motore e lasciare raffreddare.

Attenzione! Pericolo di scottature

2 Se necessario, pulire o sostituire la candela di accen-
sione. Vedere manuale del motore.

3 Estrarre la spina della candela di accensione e rimuo-
vere lo sporco nella zona della candela di accensione.

4 Svitare la candela di accensione e controllarla.

5 In caso di danneggiamenti come lacerazioni o scheg-
ge, sostituire la candela.

6 Pulire gli elettrodi della candela di accensione con
una spazzola metallica.

7 Controllare e regolare la distanza degli elettrodi. Per
la distanza, vedere “Dati tecnici”.

8 Avvitare la candela di accensione e stringere con la
chiave per candela di accensione.

9 Applicare la spina della candela di accensione sulla
candela di accensione.

10 Accertarsi che durante la sostituzione lo sporco non
raggiunga la testa del cilindro.

Napomena!

Preporu¢eno motorno ulje SAE 10W-30

Koli¢ina punjenja oko 0,6 litara

Iste€eno ulje propisno zbrinite na lokalno odlagaliste
starog ulja. Staro ulje zabranjeno je ispustati u tlo ili
mijesati s otpadom.

Vazna napomena u slu¢aju popravka:

U slu€aju povrata vibracijskog nabija¢a radi popravka
vodite racuna o tome da vibracijski nabija¢ zbog sigur-
nosti pos$aljete servisnoj radionici bez ulja i benzina.

Skinite poklopac kucista zra¢nog filtra.
Oprezno izvadite spuzvasti ulozak, provjerite da
nije ostecen.
3. Zamijenite oSte¢ene uloske. Prljavstinu na unutarn-
joj strani filtarskog kucéista obriSite ¢istom krpom.
4. Spuzvasti ulozak odcistite blagim sredstvom za
Giséenje.
Temeljito ga isperite Cistom vodom i pustite da se osusi.
NIKADA ne upotrebljavajte benzin ili otapala za
ciS¢enje s niskom temperaturom paljenja za ¢iS¢enje
uloska zraénog filtra.
To bi moglo uzrokovati pozar ili eksploziju.
5 Spuzvasti uloZzak stavite na ulozak zra¢nog filtra.
6 Zatvorite poklopac kucista zracnog filtra.
Motor nikada ne smije raditi bez uloska ili s o$tecenim
uloskom zraénog filtra. Prljavstina ¢e time dospjeti u mo-
tor i uzrokovati teSka oste¢enja motora. Proizvodac nece
odgovarati za Stete koje iz toga proizidu; rizik za to snosi
iskljucivo korisnik.

Ciséenje zraénog filtra
1
2

Provjera svjecice

1 Iskljucite motor i pustite ga da se ohladi.

Oprez! Opasnost od opeklina

2 Po potrebi ocistite ili zamijenite svjecicu. Vidi
priruénik motora.

3 lzvucite utika¢ svjecice i uklonite prljavstinu na
podrucju svjecice.

4 Odvrnite i provjerite svjecicu.

5 U slu¢aju osteéenja kao $to su pukotine ili rascjepi
zamijenite svjecicu.

6 Elektrode svjecice ocistite Zzianom cetkom.

7 Provijerite i namjestite razmak elektroda. Za razmak
vidi tehni¢ke podatke.

8 Uvrnite svjecicu i zategnite je kljucem za svjecice.

9 Nataknite utika¢ svjecice na svjecicu.

10 Pazite da pri zamjeni prljavstina ne dospije u glavu
cilindra.

11 Provjerite uévrséenost svjecice.

12 Labava svjecica moze pregrijavanjem oStetiti motor.

13 Presnazno zatezanje moze oStetiti navoj u glavi ci-
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de cylindre pendant le remplacement.

11 Vérifiez la bonne installation de la bougie d‘allumage.

12 Une bougie d‘allumage mal vissée peut endommager
le moteur par surchauffe.

13 Un vissage excessif peut endommager le filetage dans
|a téte de cylindre.

14 Le fabricant décline toute responsabilité pour les
dommages résultant d‘une mauvaise utilisation ;
|‘utilisateur est seul responsable des risques qu'il
encourt.

Réglage de la vitesse du moteur Fig. 13
1 Poussez le levier des gaz (11) vers la droite en posi-
tion de ralenti/repos.
2 Démarrez le moteur et laissez-le chauffer pendant
une minute.
— Vissez la vis d‘arrét de l‘accélérateur (B) pour
augmenter la vitesse.
— Dévissez la vis d‘arrét de I‘accélérateur (B) pour
diminuer la vitesse.
— Le régime de ralenti doit étre réglé pour que la
pilonneuse reste immobile.
— Vissez la vis de limitation des gaz (C) pour réduire
la vitesse du moteur.
— Dévissez la vis de limitation des gaz (C) pour
augmenter la vitesse du moteur.

= LUBRIFICATION DU SYSTEME DE PILONNAGE FIG. 14

Vérification de I‘état de I‘huile:

Vérifiez le niveau d‘huile avant chaque utilisation.

1 Placez la pilonneuse vibrante sur une surface plane.

2 Enlevez les saletés sur le regard de niveau d‘huile
(16).

3 Vérifiez le niveau d‘huile a travers le regard de niveau
d‘huile (16).

4 Le systéme de lubrification de la pilonneuse est
en ordre, si le regard de niveau d‘huile indique un
niveau d‘huile compris entre 1/2 et 3/4.

5 Si vous ne voyez plus d‘huile, il faut reverser
de I*huile.

6 Basculez la pilonneuse vibrante vers I‘avant jusqu‘a
ce que |‘appareil repose sur la protection de transport.

7 Retirez le bouchon de vidange d‘huile (16) sur le
socle du pilon.

Rajoutez de I'‘huile SAE 10W-30 si nécessaire.

Revissez bien le bouchon.

Replacez I‘appareil a la verticale.

Changement de I‘huile :

Changez I‘huile aprés les 50 premiéres heures de fon-
ctionnement, puis toutes les 300 heures de fonction-
nement.

Placez la pilonneuse vibrante vers l‘arriere jusqu‘a ce
qu‘elle repose sur le support de commande.

Placez un récipient adapté sous I‘appareil.

Retirez le bouchon de vidange d‘huile (16) sur le socle
de la pilonneuse et laissez couler I‘huile dans le réci-
pient.

Redressez la pilonneuse vibrante en position verticale
puis penchez-la en avant jusqu‘a ce que |‘appareil repose
sur la protection de transport (18).




11 Verificare la posizione della candela di accensione.

12 Se la candela di accensione €& lenta, in caso di sur-
riscaldamento pu6 danneggiare il motore.

13 Stringendo troppo forte si pud danneggiare la filetta-
tura nella testa del cilindro.

14 11 produttore non risponde di eventuali danni derivan-
ti; il rischio & esclusivamente a carico dell’utilizzatore.

Regolazione del regime del motore Fig. 13
1 Spingere verso destra la leva di accelerazione (11)
in posizione di vuoto.
2 Avwviare il motore e lasciarlo in moto a caldo per un
minuto.
— Avvitare la vite di arresto della farfalla
dell’acceleratore per aumentare il numero di giri.
— Avvitare la vite di arresto della farfalla
dell’acceleratore (B) per ridurre il numero di giri.
— Il numero di giri minimo deve essere regolato in
modo che il compattatore resti fermo.
— Avvitare la vite di limitazione di accelerazione
(C), per ridurre il numero di giri del motore
— Avvitare la vite di limitazione di accelerazione
(C), per aumentare il numero di giri del motore

LUBRIFICAZIONE DEL SISTEMA DI COMPATTAZIONE

—FIG. 14

Controllare il livello dell’olio:

Controllare il livello dell’olio prima di ogni messa in fun-
zione.

1 Appoggiare il compressore a piatto vibrante su una
superficie uniforme. Eliminare lo sporco nella zona
dell’obld d’ispezione (16).

2 Controllare il livello dell’olio dalla specola (16).

3 La lubrificazione del sistema di compattazione
& nella norma se la specola dell‘olio risulta pieno per
1/2 - 3/4. Se non & visibile olio, allora rabboccare.

4 Inclinare il compattatore a piastra vibrante in avanti
fino a quando I'apparecchio si appoggia alla protezi-
one per il trasporto.

5 Rimuovere la vite di scarico dell’olio (16) sulla parte

inferiore del compattatore.

Se necessario rabboccare di olio SAE 10W-30.

Riavvitare la vite e stringere.

8 Riappoggiare |I'apparecchio

N O

Cambiare I‘olio:

Sostituire I'olio nel sistema di compattazione dopo le

prime 50 ore di esercizio, successivamente ogni 300

ore di esercizio.

1 Ribaltare indietro il compattatore a piatto vibrante
fino a quando appoggia sulla staffa di guida.

2 Posizionare un contenitore  adatto  sotto
all’apparecchio.

3 Rimuovere la vite di scarico dell’olio (16) sulla parte
inferiore del compattatore e far scaricare I'olio nel
contenitore.

4 Portare di nuovo il compattatore a piatto vibrante
in posizione eretta e poi inclinare in avanti fino a

lindra.
14 Proizvoda¢ necCe odgovarati za Stete koje iz toga
proizidu; rizik za to snosi iskljucivo korisnik.

Namjestanje brzine vrtnje motora, slika 13
1 Rucicu ubrzanja (11) okrenite u polozaj praznog hoda
nadesno.
2 Pokrenite motor i pustite ga da se zagrije nekoliko
minuta.
— Uvrnite prigusni grani¢ni vijak (B) kako biste
povecali brzinu vrtnje.
— Odvrnite prigusni granic¢ni vijak (B) kako biste
smanijili brzinu vrtnje.
— Brzinu vrtnje u praznom hodu namjestite tako da
se nabija¢ zaustavi.
— Uvrnite vijak za ograni¢avanje ubrzanja (C) kako
biste smanijili brzinu vrtnje motora.
— Odvrnite vijak za ograni¢avanje ubrzanja (C)
kako biste povecali brzinu vrtnje motora.

PODMAZIVANJE SUSTAVA ZA NABIJANJE,

— SLIKA 14

Provjera razine ulja:

Provjerite razinu ulja prije svakog stavljanja u pogon.

1 Postavite vibracijski nabija¢ na ravnu povrsinu.

2 Uklonite onecisc¢enje na podruc¢ju okanca (16).

3 Provijerite razinu ulja u okancu (16).

Podmazivanje sustava za nabijanje ispravno je ako je

uljno okance oko 1/2 - 3/4 puno.

Ako ne vidite ulje, morate ga uliti.

4 Naginjite vibracijski nabija¢ prema naprijed dok stroj
ne nalegne na transportni stitnik.

5 Skinite vijak za ispustanje ulja (16) na podnozju
nabijaca.

6 Po potrebi dolijte ulje SAE 10W-30.

Stavite natrag i zategnite vijak.

8 Ponovno uspravite stroj.

~

Zamjena ulja:

Zamijenite ulje u sustavu za nabijanje nakon prvih 50

radnih sati, a zatim svakih 300 radnih sati.

1 Vibracijski nabija¢ naginjite prema natrag dok ne
nalegne na vodeci stremen.

2 Ispod stroja postavite odgovarajuéu posudu.

3 lzvadite vijak za ispustanje ulja (16) na podnozju
nabijaca i pustite ulje da isteCe u posudu.

4 Vibracijski nabija¢ postavite natrag u uspravan
polozaj, a zatim ga naginjite prema naprijed dok ne
nalegne na transportni $titnik (18).

5 Ulijte ulje.

6 Ponovno zatvorite i zategnite vijak (okance 16).

7 Ponovno uspravite stroj.

Nakon zamjene ulja pustite stroj da miruje 10 minuta.
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Versez I*huile.

Revissez bien le bouchon (regard de niveau d‘huile 16).
Replacez |‘appareil a la verticale.

N‘utilisez pas la machine dans les 10 minutes aprés le
changement d‘huile.

Remarque !

Huile de moteur recommandée : SAE 10W-30

Capacité du réservoir : env. 0,8 litre.

Eliminez correctement I‘huile usagée dans le centre local
de collecte d‘huile usagée. Il est interdit de renverser
I*huile usagée sur le sol ou de les mélanger aux autres
déchets.

Remarque importante en cas de réparation :

En cas de retour de la machine pour réparation, veuillez
vous assurer qu‘elle soit envoyée a |‘atelier de réparation
sans huile et sans essence pour des raisons de sécurité.
Attention ! Pas de cigarettes et pas de flammes nues. Risque
d‘explosion

Pied de pilonnage

Avant de mettre en service un nouvel appareil ou aprés
|‘installation d‘un nouveau pied de pilonnage, il faut que
les écrous de fixations soient bien serrés.

Nettoyage

Aprés chaque utilisation, les ailettes de la téte de cylind-
re doivent étre nettoyées pour enlever les saletés et les
cailloux qui se sont accumulés sur I‘appareil.

— TRANSPORT

Attention ! Lors du transport, éteignez toujours le mo-
teur et fermez le robinet d‘arrivée de carburant (position
OFF).

Laissez refroidir le moteur de la machine avant le trans-
port ou le stockage dans une piece fermée, pour éviter
les brllures et les risques d‘incendie.

Pour changer I‘emplacement méme sur une courte dis-
tance pendant le travail, il faut arréter le moteur.
Assurez-vous que personne ne soit mis en danger en cas
de basculement ou de glissement de la machine.

— DISPOSITIF DE TRANSPORT FIG. 15.1, 15.2

Le dispositif de transport facilite la manipulation de

|‘appareil sur de courtes distances.

1 Le dispositif de transport facilite la manipulation de
|‘appareil sur de courtes distances.

2 Eteignez la pilonneuse vibrante.

3 Penchez légérement la pilonneuse vers l‘avant et
poussez le dispositif de transport sous le support.

4 Posez le dispositif de transport sur les pieds.

5 Penchez la pilonneuse vers |‘arriére sur |‘axe et dé-
placez-la a I'aide du support de protection.

6 Pour déposer |‘appareil, procédez dans |‘ordre in-
verse.

Déposez I‘appareil doucement et enlevez I‘axe avec les

roues.

Utilisez uniquement le dispositif de transport sur un sol

plat et stable et sur des courtes distances. Retirez le




quando I'apparecchio si appoggia alla protezione per
trasporto (18).
5 Rabboccare di olio.
6 Riavvitare la vite (oblo di ispezione 16) e stringere.
7 Riappoggiare I'apparecchio.
Dopo una sostituzione dell’olio, lasciare la macchina
ferma per 10 minuti.
Avvise!
Olio raccomandato SAE 10W-30
Quantita di rabbocco circa 0,8 litri.
Smaltire conformemente I'olio nei punti di raccolta locali
di olio usato. E vietato disperdere I'olio usato sul suolo o
insieme ai rifiuti urbani

Importante avviso in caso di riparazione:

In caso di restituzione di trivelle per riparazione, si ri-
corda che queste, per motivi di sicurezza, devono essere
spedite prive di benzina e olio alla stazione di assistenza
tecnica.

Attenzione! Non fumare e tenere lontano da fiamme libere.
Pericolo di esplosione

Piede del compattatore

Con un apparecchio nuovo, prima di ogni messa in fun-
zione o dopo il montaggio di un nuovo piede di compat-
tazione, devono essere stretti tutti i dadi di fissaggio.

Pulizia

Dopo ogni utilizzo, le alette di raffreddamento del cilin-
dro devono essere pulite e lo sporco e le pietre che si
sono raccolte sull‘apparecchio devono essere rimosse.

— TRASPORTO

Attenzione! Durante il trasporto tenere sempre spento
il motore e chiudere il rubinetto di carburante, (in po-
sizione OFF)

Prima del trasporto o dello spegnimento in luogo chiuso,
far raffreddare il motore della macchina per prevenire
ustioni ed escludere il rischio di incendio.

In caso di cambio di sede, anche per una breve distanza
durante il lavoro, spegnere il motore.

Evitare che le persone possano essere messe in perico-
lo a causa del ribaltamento o dello scivolamento della
macchina.

— DISPOSITIVO DI CORSA FIG. 15.1, 15.2

Il dispositivo di trasporto facilita la manipolazione su

percorsi brevi.

1 Mettere fuori esercizio il compattatore a piatto vi-
brante.

2 Posizionare il compattatore leggermente in avanti e

spingere il dispositivo di trasporto sotto al supporto.

Tenere il dispositivo di trasporto con il piede,

4 Rovesciare il compattatore all’indietro sull’asse e
spingere con l'aiuto della staffa protettiva.

5 Procedere nella sequenza inversa per appoggiarlo.

6 Appoggiare con cautela ed rimuovere I'asse con le
ruote.

Utilizzare il dispositivo di corsa sono su terreni solidi e

piatti e per brevi tratti. Rimuovere il dispositivo di corsa

prima del successivo impiego del compattatore.

w

Napomenal!

Preporu¢eno motorno ulje SAE 10W-30

Koli¢ina punjenja oko 0,8 litara

IsteCeno ulje propisno zbrinite na lokalno odlagaliste
starog ulja. Staro ulje zabranjeno je izlijevati na tlo ili
mijesSati s otpadom.

Vazna napomena u sluéaju popravka:

U slu¢aju povrata stroja radi popravka vodite rac¢una o
tome da ga zbog sigurnosti posaljete servisnoj radionici
bez ulja i benzina.

Pozor! Zabranjeno pusenje i izlaganje otvorenom pla-
menu. Opasnost od eksplozije

Stopalo nabijac¢a
Na novom stroju, prije svakog stavljanja u pogon ili
nakon montaze novog stopala nabijaca, zategnite sve
pricvrsne matice.

Ciséenje
Nakon svake upotrebe ogistite rashladna rebra cilindra
te uklonite prljavstinu i kamenci¢e koji su se nakupili
na stroju.

— TRANSPORT

Pozor! Pri transportu uvijek isklju¢ite motor i zatvorite
ventil za gorivo (u polozaju OFF).

Prije transporta i prije isklju¢enja u zatvorenim prostori-
ma pustite motor stroja da se ohladi kako biste izbjegli
opekline i opasnost od pozara.

Motor iskljucite i pri promjeni mjesta rada, ¢ak i na krat-
koj udaljenosti tijekom rada.

Sprijecite ugrozavanje drugih osoba uslijed naginjanja
ili pada stroja.

— TRANSPORTNI UREDAJ, SLIKE 15.1, 15.2

Transportni uredaj olakSava rukovanje na kratkim dio-

nicama.

1 Stavite vibracijski nabija¢ izvan pogona.

2 Nabija¢ lagano nagnite prema naprijed i gurnite
transportni uredaj ispod drzaca.

3 Stopalom pridrzite transportni uredaj.

4 Nabija¢ nagnite prema natrag na osovini i pomaknite
ga s pomocu zastitnog stremena.

5 Pri spustanju postupite obrnutim redoslijedom.

6 Oprezno ga spustite i skinite osovinu s kota¢ima.

Transportni uredaj upotrebljavajte samo na ravnoj i

¢vrstoj podlozi i za kratke dionice. Prije sljedec¢e upot-

rebe nabijaca skinite transportni uredaj.

Pozor! Vibracijski nabija¢ uvijek transportirajte u

uspravnom polozaju kako biste sprijecili istjecanje
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dispositif de transport a nouveau avant la prochaine uti-
lisation de la pilonneuse.

Attention ! Déplacez toujours la pilonneuse vibrante en posi-
tion verticale pour éviter les fuites de carburant ou d‘huile.
Lorsque vous transportez |‘appareil dans un véhicule,
il faut faire attention qu‘il ne puisse pas se renverser.
Si cela n‘est pas possible, videz d‘abord complétement le
réservoir de carburant, couchez la pilonneuse et ancrez-
la fermement au plateau du véhicule, pour I‘empécher
de rouler ou de bouger.

Lorsque vous soulevez lI‘appareil, utilisez les points
d‘arrét (19) et tirez doucement pour éviter les blessures.
Avant le levage, assurez-vous que le dispositif de levage
puisse supporter le poids de la machine sans risque.
Les rampes de chargement doivent étre solides et sta-
bles.

ATTENTION! Aprés un transport en position horizontale,
|‘appareil doit étre remis debout pour permettre a I'huile
de s‘écouler vers le moteur a nouveau. Ce processus
peut prendre un certain temps, jusqu‘a ce que le niveau
d‘huile normal soit restauré.

ATTENTION! L‘appareil est lourd et il ne peut étre soulevé
que par une personne.

— STOCKAGE

e En cas de stockage prolongé, videz le réservoir de
carburant et le carburateur.

e Dévissez la bougie d‘allumage.

e \Versez env. 20 ml d‘huile de moteur propre via
|‘orifice de la bougie d‘allumage dans le cylindre.

e Tirez lentement sur la corde de démarrage pour que
I*huile s‘écoule dans le moteur et revissez la bougie
d‘allumage.

e Nettoyez soigneusement les saletés, les débris et la
poussiere du moteur et des ailettes de la téte de
cylindre.

e Nettoyez le filtre ou remplacez-le s'il est trés sale.

e Stockez la pilonneuse vibrante dans une piéce seche
et inaccessible aux enfants.

e |‘appareil ne doit pas étre entreposé a |‘extérieur.

e Couvrez |‘appareil et le moteur pour les protéger de
la saleté et rangez-les dans un endroit propre et sec.

e Fixez/attachez la pilonneuse vibrante pour éviter
qu‘elle ne se renverse.

e En cas de stockage horizontal de la pilonneuse,
|‘appareil doit seulement étre penché vers I‘avant
pour que le moteur soit dirigé vers le haut. Cela
empéche que I‘huile coule dans le cylindre, le filtre
a air ou la chambre a combustion, ce qui poserait
des problemes au démarrage.




Attenzione! Trasportare sempre il compattatore a piatto vi-
brante in posizione eretta per prevenire la fuoriuscita di
olio o carburante.

Durante il trasporto con un veicolo, accertarsi che
I‘apparecchio non possa cadere.

Qualora cio non fosse possibile, svuotare prima il ser-
batoio di carburante senza lasciare residui, appoggiare
il compattatore e bloccare saldamente sulla superficie
di carico del veicolo per evitarne lo spostamento o il
rotolamento.

In caso di sollevamento con ascensore, utilizzare il punto
di battuta (19) e sollevare con attenzione per prevenire
eventuali ferimenti.

Prima di sollevare, accertarsi che il dispositivo di solle-
vamento sia in grado di sorreggere il peso della macchina
senza pericoli.

Le rampe di carico devono essere resistenti e stabili.

ATTENZIONE! Dopo il trasporto in posizione orizzontale,
I"apparecchio deve essere rimesso in posizione eretta per
lasciar fluire nuovamente I'olio al motore. Questo pro-
cesso puo richiedere del tempo fino a quando si ottiene
nuovamente il livello normale dell‘olio.

ATTENZIONE! L'apparecchio € pesante e non puo essere
sollevato da una singola persona.

— DEPOSITO

e In caso di deposito per un lungo periodo, svuotare
il serbatoio di carburante e far funzionare a vuoto il
carburatore.

e Svitare la candela di accensione.

e \Versare circa 20 ml di olio motore pulito nel cilindro
attraverso il foro della candela di accensione.

e Quindi tirare verso fuori lentamente la corda dello
starter in modo che I'olio si distribuisca nel motore
e riavvitare la candela di accensione.

e Rimuovere a fondo sporcizia, depositi e polvere dal
motore e dalle alette della testata del cilindro.

e Pulire il filtro dell’aria oppure sostituire in caso di
forte sporco o danneggiamento.

e Conservare il compattatore a piatto vibrante in modo
sicuro in un ambiente asciutto, lontano dalla portata
dei bambini.

e Non lasciare I'apparecchio all’aperto incustodito.

e Coprire apparecchio e motore per proteggerli dalla
polvere e conservare in un luogo pulito e asciutto.

e Fissare il compressore a piatto vibrante in modo che
non si ribalti.

e In caso di deposito del compressore in posizione dis-
tesa, I'apparecchio puo essere ribaltato solo in avanti
in modo che il motore sia rivolto verso I'alto. In ques-
to modo si previene che I'olio penetri nel cilindro, nel
filtro dell’aria o nella camera di combustione, cosa
che puod causare problemi di avviamento.

goriva ili ulja.

Pri transportu vozilom osigurajte da stroj ne moze pasti.
Ako to nije mogucée, najprije potpuno ispraznite spremnik
goriva, polozite nabija¢, a zatim ga pri€vrstite za uto-
varnu povrsinu vozila kako biste sprijecili kotrljanje ili
pomicanje.

Pri dizanju dizalicom upotrijebite mjesto za pri¢vrscivanje
(19) i oprezno ga dignite kako biste izbjegli ozljede.
Prije dizanja osigurajte da je dizalica sposobna bez
opasnosti nositi teZinu stroja.

Utovarne rampe moraju biti nosive i stabilne.

POZOR! Nakon transporta u vodoravnom polozaju stroj
morate uspraviti kako bi ulje oteklo natrag u motor. Taj
postupak moze trajati neko vrijeme dok se ne uspostavi
normalna razina ulja.

POZOR! Stroj je tezak i ne smije ga podizati jedna oso-
ba.

=— SKLADISTENJE

» Prije duljeg skladistenja ispraznite spremnik goriva i
rasteretite rasplinjac.

* Odvrnite svjecicu.

» U cilindar ulijte oko 20 ml ¢istog motornog ulja kroz
otvor za svjeéicu.

» Polako izvucite potezno uze kako bi se ulje razdijelilo
u motoru i uvrnite natrag svjecicu.

* Temeljito uklonite prljavstinu, naslage i prasinu s
motora i rebara glave cilindra.

» Zracni filtar ocistite ili, ako je jako uprljan, zamijenite.

» Vibracijski nabija¢ uskladistite na sigurno mjesto u
suhu prostoriju tako da bude nepristupac¢an djeci.

+ Stroj se ne smije ¢uvati na otvorenom.

» Stroj i motor radi zastite pokrijte i uskladistite na
suho i Cisto mjesto.

» Vibracijski nabija¢ osigurajte od prevrtanja.

* Pri polozenom skladiStenju nabijaca stroj se smije
nagnuti samo prema naprijed kako bi motor bio usm-
jeren prema gore. Time ¢ete sprijeciti da ulje dospije
u cilindar, zraéni filtar ili komoru za izgaranje, $to ¢e
otezati pokretanje.

77




DEPANNAGE

Perturbation
Compactage sale/mal fait

Cause
Pied de pilonnage usé

Solution
Remplacez le pied de pilonnage.

Fuite d'huile au niveau du moteur

Joints, joints toriques usés

Contactez votre revendeur.

La surface du sol est trop dure.

Le compactage du sol n'est pas possible.

Le sol est trop humide, le pied de pilonnage
s'embourbe.

Laissez le sol sécher.

Epaisse couche de saleté accumulée sur le pied
de pilonnage.

Nettoyez le pied de pilonnage.

Le moteur tourne mais la pilonneuse fonctionne
par a-coups.

Piece cassée dans le systeme de pilonnage.

Ressort cassé ou lache.

Le réglage de la vitesse du moteur est trop
élevé.

Contactez votre revendeur.

Surface de couplage/contact sale

Essuyez I'huile et la graisse sur la surface de
couplage/contact.

Le moteur ne démarre pas.

Pas de carburant dans le réservoir de carburant.

Faites le plein de carburant.

Robinet d'arrivée de carburant fermé.

Ouvrez le robinet d'arrivée de carburant.

Filtre a air sale

Nettoyez le filtre a air.

Le bouton du moteur est en position « OFF ».

Mettez le bouton du moteur en position « ON ».

Démarreur manuel défectueux

Réparez le démarreur manuel.

Pas d'huile de moteur.

Versez de I'huile de moteur.

Bougie d'allumage sale.

Nettoyez la bougie d'allumage.

Le moteur tourne mais la pilonneuse ne
fonctionne pas.

Embrayage a commande centrifuge défectueux

Changez I'embrayage.

Force de compactage faible.

Tuyau d'échappement bouché

Contactez votre revendeur.

Le moteur chauffe trop.

Les ailettes de refroidissement et les aérations
sont sales.

Nettoyez les ailettes de refroidissement et les
aérations.

Si ces mesures ne corrigent pas le dysfonctionnement ou si vous rencontrez des problemes qui ne sont pas listés ici,
veuillez alors faire vérifier votre appareil par un professionnel.




RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Guasto
Compattazione sporca.

Causa
Chiudere il piede di compattazione.

Rimedio
Sostituire il piede di compattazione.

Perdita di olio dal motore.

Guarnizioni chiuse, anelli di tenuta radiali.

Contattare un rivenditore specializzato.

La superficie del terreno e troppo dura.

La compattazione della superficie del terreno
non & possibile.

Il terreno e troppo bagnato, il piede di
compattazione resta attaccato.

Attendere che il terreno si asciughi.

Strato di sporcizia spesso sul piede di
compattazione.

Pulire il piede di compattazione.

Il motore funziona ma il compattatore funziona
in modo irregolare

Componenti rotti nel sistema di compattazione.

Molle rotte o in cattive condizioni

Il numero di giri del motore & troppo elevato.

Contattare un rivenditore specializzato.

Superficie della frizione sporca.

Rimuovere olio e grasso dalla superficie della
frizione

Impossibile avviare il motore

Manca il carburante nel serbatoio.

Rabboccare.

Rubinetto del carburante chiuso.

Aprire il rubinetto di carburante.

Filtro dell'aria sporco.

Pulire il filtro dell'aria

Interruttore del motore su “OFF”.

Portare I'interruttore del motore su “ON*.

Starter di inversione.

Riparare lo starter di inversione.

Manca I'olio motore.

Rabboccare I'olio motore.

Candela di accensione sporca.

Pulire la candela di accensione

Il motore funziona ma il compattatore non si
muove.

Frizione automatica difettosa.

Sostituire la frizione.

Pressione di compattazione bassa.

Foro di scappamento intasato

Contattare un rivenditore specializzato.

Il motore & troppo caldo

Alette del radiatore e pale della ventola
sporche.

Pulire le alette di raffreddamento e le pale della
ventola.

Se le suddette misure non consentono di eliminare il guasto o in caso di malfunzionamenti non elencati, far controllare

|’apparecchio da un tecnico.

OTKLANJANJE NEISPRAVNOSTI

Neispravnost
Neravnomjerno nabijanje.

Uzrok
Pohabano stopalo nabijaca.

Rjesenje
Zamijenite stopalo nabijaca.

Gubitak ulja u motoru.

Pohabane brtve, radijalni brtveni prsteni.

Obratite se specijaliziranom trgovcu.

Povrsina tla je pretvrda.

Nabijanje povrsine tla nije moguce.

Tlo je previSe mokro, stopalo nabijaca
zaglavljuje.

Pri¢ekajte da se tlo osusi.

Debeli sloj prljavstine na stopalu nabijaca.

Ocistite stopalo nabijaca.

Motor radi, ali nabija¢ ne radi ravhomjerno.

Slomljeni dijelovi u sustavu za nabijanje.

Slomljene ili loSe opruge.

Namjestena je previsoka brzina vrtnje motora.

Obratite se specijaliziranom trgovcu.

Zaprljana povrsina spojke.

Ocistite povrsinu spojke od ulja i masti.

Motor se ne moze pokrenuti.

Nema goriva u spremniku.

Dolijte gorivo.

Zatvoren ventil za gorivo.

Otvorite ventil za gorivo.

Zaprljan zracni filtar.

Ocistite zra¢ni filtar.

Motorna je sklopka na ,OFF*.

Postavite motornu sklopku na ,ON*.

Neispravan reverzibilni pokretac.

Popravite reverzibilni pokretac.

Nema motornog ulja.

Dolijte motorno ulje.

Zaprljana svjecica.

Ocistite svjecicu.

Motor radi, ali nabija¢ se ne krece.

Neispravna centrifugalna spojka.

Zamijenite spojku.

Nizak tlak sabijanja.

Zacepljen ispusni otvor.

Obratite se specijaliziranom trgovcu.

Motor je prevrué.

Prljava rashladna rebra i lopatice ventilatora.

Ocistite rashladna rebra i lopatice ventilatora.

Ako ovim mjerama ne otklonite neispravnost ili se pojave neispravnosti koje nisu ovdje navedene, dajte stroj na pregled

stru¢njaku.
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FABRIKANT:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

— GEACHTE KLANT,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat

Advies:

Volgens de van toepassing zijnde wet voor product-
aansprakelijkheid is de producent van dit apparaat niet
aansprakelijk voor schade die ontstaat door of door
middel van dit apparaat in geval van:

e Onjuist gebruik,

¢ Niet-naleving van de gebruiksinstructies,

® Reparaties door derden, niet-erkende getrainde
werklui,

e |Installatie en vervanging van niet-originele reserve-
onderdelen,

e Ongepast gebruik.

AANBEVELINGEN:

Lees de volledige handleiding voor de montage en
besturing van het apparaat. Deze handleiding is be-
doeld om het gebruik van het apparaat gemakkelijker
te maken voor u en om vertrouwd te geraken met het
gebruik van het apparaat.

De handleiding bevat belangrijke nota’s over hoe
veilig, goed en economisch gebruik te maken van

uw apparaat, en over hoe u gevaar kan vermijden,
reparatiekosten kann besparen, downtime kan
verminderen en de betrouwbaarheid en levensduur
van uw apparaat kan vergroten. Bovenop de veilig-
heidsvoorschriften in deze handleiding, moet u ook
voldoen aan de geldende voorschriften van uw land in
verband met het gebruik van het apparaat. Plaats de
gebruiksaanwijzing in een doorzichtig plastic map om
deze te beschermen tegen vuil en vocht, en bewaar
ze in de nabijheid van het apparaat. De instructies
moeten gelezen en nauw gevolgd worden door
iedereen vooraleer het apparaat te gebruiken. Enkel
getrainde personen die op de hoogte gebracht zijn
van de mogelijke

gevaren en risico’s mogen het apparaat gebruiken. De
vereiste minimumleeftijd moet worden voldaan.

Als aanvulling op de veiligheidsvoorschriften in deze
handleiding en de speciale voorschriften van uw land,
moeten ook de algemeen erkende technische regels
voor het gebruik van houtverwerkende apparaten in
acht genomen worden.

ALGEMENE INFORMATIE

e Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.

e Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de
verpakkings- en transportbeveiligingen (indien
voorhanden).

e Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

e Controleer het apparaat en de hulpstukken op
transportschade.




Proizvajalec:

scheppach Fabrikation von
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gilinzburger Strasse 69

D-89335 Ichenhausen / Germany

= SPOSTOVANI KUPEC,
Zelimo vam veliko uspehov in zadovoljstva pri delu z va-
§im novim scheppach strojem.

Obvestilo:

V skladu z veljavno zakonodajo o odgovornosti, proizva-
jalec ne odgovarja za poskodbe nastale na stroju ali zardi
njegove uporabe v primerih:

Neprimernega vzdrZzevanja;

Ne upostevanja navodil za uporabo;

Popravil s strani nepooblas¢enih oseb;

Namestitve in uporabe delov, ki niso originalni nadome-
stni deli;

Neprimerne uporabe.

Priporo¢amo,

da pred pricetkom dela preberete celotna navodila za
uporabo.

Navodila za uporabo so vam v pomo¢ pri spoznavanju
va$ega stroja in njegove ustrezne in pravilne uporabe.
Navodila za uporabo vsebujejo pomembne informacije
o varnem, strokovnem in ekonomiénem delu s strojem,
ter o tem, kako se izogniti nevarnostim, prihraniti stroske
popravil, skraj$ati ¢as nedelovanja stroja in povecati za-
nesljivost in delovno dobo stroja.

Poleg varnostnih zahtev opisanih v teh navodilih, morate
upostevati tudi ustrezno zakonodajo in pravila, veljavna
v vasi drzavi.

Navodila za uporabo morate vedno hraniti v blizini stroja.
Hranite jih v plasti¢ni mapi in jih zascitite pred umazanijo
in vlago. Prebrati jih mora vsak delavec pred pri¢etkom
dela strojem ter jih vestno upostevati. Samo osebe, ki so
bile usposobljene za delo s strojem in so seznanjene z
vsemi nevarnostmi in tveganiji pri delu, smejo upravljati
stroj. Upostevati je potrebno minimalno starostno mejo.
Poleg varnostnih zahtev, navedenih v teh navodilih za
uporabo in pravil in zakonov za delo s stroji, ki veljajo v
vasi drzavi, morate upostevati tudi splo$no veljavna teh-
ni¢na pravila.

SPLOSNO

» Ko odstranite stroj iz embalaze, preverite, da so vsi deli
neposkodovani. O morebitnih poSkodbah nemudoma ob-
vestite dobavitelja. Kasnejsih pritozb ne bomo upostevali.

» Preverite, da je dostavljena poSiljka popolna.

» Pred pri¢etkom z delom preberite navodila za uporabo in
se seznanite s strojem.

» Uporabljajte originalne dodatke in nadomestne dele.
Nadomestne dele lahko najdete pri vaSem scheppach
prodajalcu.
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e Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het
verstrijken van de garantietijd.

VS 1000

Inhoud van verpakking
Trilstamper
Aandrijfmechanisme
Dopsleutel ontstekingsbougie
Bedieningsinstructies
Technische gegevens
Afmetingen Bx D x H 480 x 780 x 1150
Stampvoet L x B 345 x 285
Slag op stampvoet 40 — 66 mm
Aantal slagen 600 - 700 /min
Centrifugaalkracht 10 kN
Motordesign: 1 Zylinder/4-Takt
Max. motorvermogen: 4,8 kW
Motorverschuiving: 196 ccm
Stationair toerental 3600 / min
Brandstof: Bleifreies Normal-Benzin
Tankvolume: 2,7 |
Motorolie / hoeveelheid | 0,61 / SAE 10 W 30 / SAE 10 W
/ kwaliteit 40
Olie aandrijving / 0,8 | / SAE 10 W-30
hoeveelheid / kwaliteit
Ontstekingshougie F7TC
Elektrode-afstand 0,7 +/- 0,1mm
Gewicht 78 kg
Onderhevig aan technische wijzigingen!

Waarschuwing: geluiden kunnen een gevaar hetekenen voor
de gezondheid!

Als het gebruiksvolume 85 dB (A) overschrijdt, moet u
gehoorbescherming dragen.

— KARAKTERISTIEKE GELUIDSWAARDEN CONFORM
—EN IS0 11201

Geluidsdrukniveau (LWA): 108 dB(A)

De opgegeven waarden zijn emissiewaarden en stellen
mogelijk niet op hetzelfde moment veilige werkwaarden
vOoor.

Hoewel er een correlatie is tussen emissie- en immissie-
waarden, is het niet mogelijk een betrouwbaar afleiding
te maken van deze waarden of er al dan niet aanvullende
maatregelen nodig zijn. Factoren die het huidige immis-
sieniveau op de werkplek kunnen beinvloeden, omvatten
de duur van de actie, de aard van de werkplek, andere
geluidsbronnen, enz., bijvoorbeeld het aantal machines
en andere aangrenzende processen. De toegelaten werk-
plekwaarden kunnen ook verschillen per land. Deze in-
formatie zou echter de gebruiker de mogelijkheid moeten
bieden om gevaren en risico’s beter te evalueren.




* Pri naro€ilu rezervnih delov sporocite nasSo Stevilko za

narocanje, tip stroja in leto izdelave.

VS 1000

Vsebina paketa
Vibracijski nabijac
Transportni mehanizem
Nasadni klju¢ za svecko

Navodila za uporabo
Tehnicni podatki
Mere SxD x V 480 x 780 x 1150
PloséaLxW 345 x 285
Visina dviga plosée 40 — 66 mm
Stevilo udarcev 600 — 700 /min
Centrifugalna sila 10 kN
Tip motorja: 1 cilinder/4-taktni
Najveéja moé 4,8 kW
motorja:
Prostornina motorja: 196 ccm
Prosti tek: 3600/ min
Gorivo: Neosvinéen bencin
Prostornina posode 2,71
za gorivo:
Motorno olje / 0,61/ SAE10 W 30/SAE 10 W
koli¢ina/kakovost 40
Pogonsko olje / 0,81/ SAE 10 W-30
koli¢ina/kakovost
Vzigalna sveéka: F7TC
Razmak elektrod: 0,7 +/- 0,imm
Teza: 78 kg
Tehnicni podatki se lahko spremenijo!

Opozorilo: Hrup lahko §koduje vasemu zdravju!
Ce hrup med uporabo presega 85 dB (A), morate upo-
rabiti zasc¢itne sluSalke.

— VREDNOSTI HRUPA GLEDE NAEN ISO 11201
ViSina zvoCnega tlaka (LWA): 108 dB (A)

Navedene vrednosti so emisijske vrednosti in zato ne
nujno tudi za delo varne vrednosti. Ceprav obstaja
soodvisnost med emisijskimi in imisijskimi vrednostmi,
ni mogoce zagotovo zakljuciti ali so potrebni dodatni
varnostni ukrepi. Dejavniki prisotni na delovnem
mestu, ki lahko vplivajo na imisijske vrednosti, so
znadilnosti delovnega prostora, ¢asovno trajanje dela in
izpostavljenosti, drugi viri hrupa kot so Stevilo strojev in
drugi sorodni delovni postopki. Dovoljene vrednosti so v
posameznih drzavah lahko razli¢ne. Podane informacije
naj bi uporabniku pomagale lazje oceniti tveganje in
nevarnosti.
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= GEBRUIKTE SYMBOLEN
1 2 3 4

5 6 7 8
S
o
1 Lees het handboek voordat u begint
2 Gebruik gehoorbescherming en een veiligheids-
bril
3 Gebruik veiligheidshandschoenen
Gebruik veiligheidsschoenen
Het is verboden de beschermings- en veiligheids-
apparaten te verwijderen of te wijzigen
Roken verboden in het werkgebied

Reik niet in draaiende delen
Raak geen warme onderdelen aan

LET OP

Houd derden (zonder opleiding) buiten het

werkgebied

10 Gebruik het apparaat niet als het nat is

11 Waarschuwing voor elektrische stroom

12 Opgelet Zorg dat er geen uitlaatdampen in een
besloten gebied terechtkomen

13 Verboden te roken

14 Benzine is brandbaar en explosief

15 Houd de motor weg van verwarmingsapparaten,
vonken

In deze bedieningsinstructies hebben we plaatsen die invlo-

ed hebben op uw veiligheid, aangegeven met dit symhool: A

A Algemene veiligheidsrichtlijnen

e Geef de veiligheidsrichtlijnen door aan alle perso-
nen die aan de machine werken. Personeel dat is
toegewezen aan activiteiten met de machine, moet
de bedieningsinstructies en in het bijzonder het hoof-
dstuk Veiligheidsrichtlijnen hebben gelezen. Als dat
pas gebeurt tijdens het werken, is het te laat. Dit is
vooral van toepassing op personeel dat alleen aan
de machine werkt voor occasioneel onderhoud, bijv.
tijdens de installatie.

e Tijdens werkzaamheden aan de machine, moeten
alle beschermende systemen en afdekkingen worden
geinstalleerd.

e \Volg alle veiligheids- en gevaarmeldingen op de ma-
chine.

e Houd alle veiligheids- en gevaarmeldingen op de ma-
chine volledig en in leesbare toestand.

e Let om de omgevingsomstandigheden op de werk-
plek. Gebruik het gemotoriseerde apparaat niet in
een natte of vochtige omgeving.

e Controleer of de oppervlakken die moeten worden aan-
gestampt, geen elektrische kabels, gassen, water of

e communicatiekabels bevatten.

e Controleer of de zijwanden van de greppels en putten
en de randen van stapels en hellingen stabiel zijn
en niet zullen instorten door de trilling tijdens het
stampen.
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UPORABLJENI SIMBOLI

1 2 3 4

PRBE

g hw

00

Prosimo preberite priro¢nik pred pricetkom dela.
Uporabite zas¢itno opremo za sluh in zas¢itna
ocCala.

Nosite delovne rokavice.

Nosite zas¢itno obutev.

Ne odstranjujte ali spreminjajte varovalnih in za-
§¢itnih delov stroja.

Kajenje v delovhem obmocdju stroja je prepove-
dano.

Izogibajte se vrtecim delom.

Ne dotikajte se vroCega dusilca. Lahko pride do
hudih opeklin.

PROSIMO UPOSTEVAITE

© (111

10 Ne uporabljajte stroja na dezju.

11

12 Opozorilo: Zaradi izpu$nih plinov ne uporabljajte

13 Prepovedano kajenje.
14 Bencin je gorljiv in eksploziven.
15 Motor naj ne bo v blizini grelnikov ali isker.

Otroci in ostale osebe naj se ne zadrzujejo v
delovnem obmodju stroja (brez ilustracije)

Pozor: elektricna napetost.

stroja v zaprtih prostorih.

Poglavja tega priro€nika, ki se nanasajo na varnost,
so oznacéena s tem znakom: A

A Splosna varnostna navodila

Varnostna navodila razdelite vsem osebam, ki bodo
delale s strojem. Delavci, zadolZzeni za delo s stro-
jem, morajo navodila za uporabo, e posebej pogla-
vje o varnosti, prebrati pred zacetkom dela. Kasneje
je lahko prepozno. Predvsem to velja za delavce, ki
delajo s strojem samo kratek ¢as med vzdrzevanjem,
na primer pri pripravi stroja za delo.

Med delom s strojem morajo biti names$éeni vsi
zascitni deli in pokrovi.

Upostevajte vsa varnostna opozorila na stroju.

Vsa varnostna opozorila na stroju naj bodo vedno
ohranjena in berljiva v celoti.

Bodite pozorni na okoljske razmere na delovnem
mestu. Ne uporabljajte stroja v mokrem ali vlaznem
okolju.

Preverite, da pod povrsino, ki jo boste s strojem ob-
delali, ni elektriénih kablov, plinovoda, vodovodnih
cevi ali komunikacijskih kablov.

Poskrbite, da so stranske stene jarkov in jaskov ter
robovi pobogij stabilni in se ne bodo posedli zaradi
vibracij med teptanjem.

Bodite previdni, obstaja nevarnost padca ali prevr-
nitve stroja.

Oznacite delovno obmocje in poskrbite, da se znotraj
njega ne zadrzujejo nepooblas&eni delavci ali drugi
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Waarschuwing: gevaar op vallen of kantelen!

Baken het werkgebied af en houd het publiek en
onbevoegd personeel buiten dit gebied.

Laat het apparaat niet onbewaakt draaien en sluit de
brandstofkraan wanneer de machine niet in gebruik is.
Gebruik de chokehendel om de motor te stoppen.
Let er bij gebruik van de trilstamper op dat de ge-
bruiker niet wordt geplet tussen het apparaat en een
vast object.

Zorg dat de trilstamper niet kantelt, schuift, rolt of
valt terwijl deze niet in gebruik is.

Zorg voor adequate verlichtingsomstandigheden in
het werkgebied en de omgeving van de machine.
Werk nooit in besloten of slecht geventileerde ru-
imten.

Wanneer de motor draait, moet u zich bewust zijn van
de vrijkomende uitlaatgassen. Deze kunnen geurloos
en onzichtbaar zijn.

Zorg bij slecht weer voor een veilige positie op onef-
fen terrein of op hellingen.

Let op schachten, greppels en opgravingen die niet
zijn afgeschermd.

Zorg voor een goede verlichting tijdens het werken.
Gebruik het gemotoriseerd apparaat niet in gemak-
kelijk brandbare plantengroei waar brand- of ont-
ploffingsgevaar bestaat.

In het geval van brandgevaar, moet een brandblusap-
paraat beschikbaar zijn.

Houd andere personen, vooral kinderen, uit de buurt
van uw werkgebied.

Zorg dat geen vreemden in contact komen met de
machine.

Zorg dat kinderen geen toegang hebben tot de onge-
bruikte machine.

Wees aandachtig en let op wat u doet. Ga voorzichtig
te werk. Gebruik het apparaat niet als u zich niet
kunt concentreren op uw werk.

Werk niet met de machine wanneer u moe bent of
onder invloed verkeert van alcohol, drugs of ge-
neesmiddelen.

De persoon die het apparaat bediend, moet minstens
18 jaar zijn. Stagiairs moeten minstens 16 jaar zijn
maar mogen alleen onder toezicht werken met de
machine.

Personen de werken aan de machine mogen niet wor-
den afgeleid.

Sla de machine veilig op zodat niemand letsel kan
oplopen door de stilstaande machine of zodat de ma-
chine niet kan worden ingeschakeld.

Gebruik de machine uitsluitend zoals voorgeschreven.
Gebruik het apparaat niet wanneer er risico bestaat
op brand of ontploffing.

Draag geschikte werkkleding die u niet hindert tij-
dens het werk.

Draag gehoorbescherming en een veiligheidsbril tij-
dens het werken.

Draag veiligheidsschoenen met stalen neuzen, stalen
zolen met een antislipprofiel.

Draag sterke veiligheidshandschoenen.

Draag een haarnet als u lang haar hebt en zet een
veiligheidshelm op.




ljudje.

Ne pustite stroja delovati brez nadzora in zaprite
dotok goriva, kadar stroj ni v uporabi.

Za ustavitev motorja uporabite rocico ¢oka.
Vibracijski nabijac je treba upravljati tako, da se izog-
nete morebitnim situacijam, ko bi lahko upravljavca
stroja stisnilo med stroj in trdno povrsino.

Kadar stroj ni v uporabi, poskrbite, da se ne prevrne,
zdrsne, obrne, ali pade.

Poskrbite za ustrezno osvetlitev delovnega podrocja
in obmocja okoli stroja.

Nikoli ne delajte v zaprtih ali slabo zra¢nih prostorih.
Bodite pozorni na nastale izpu$ne pline kadar motor
deluje; ti so lahko nevidni in brez vonja.

V primeru slabega vremena poskrbite, da lahko med
delom na ne ravnih tleh ali pobocju trdno stojite.
Pazite na morebitne jaske, jarke ali jame, ki niso
ograjeni.

Poskrbite za dobro razsvetljavo med delom.

Ne uporabljajte motornih strojev v okolici lahko
vnetljivega rastlinja, kjer obstaja nevarnost pozara
ali eksplozije.

V primeru nevarnosti pozara naj bo gasilni aparat
dostopen v blizini.

Poskrbite, da se ljudje, $e posebej otroci, ne
zadrzujejo na delovnem podroc¢ju.

Preprecite dostop do stroja neznanim osebam.
Poskrbite, da otroci nimajo dostopa do stroja, ko ta
ni v uporabi.

Bodite pozorni in pazite, kaj pocnete. Delo opravljaj-
te preudarno. Ne uporabljajte stroja, kadar ne morete
delati zbrano.

S strojem ne upravljajte, kadar ste utrujeni, pod vpli-
vom alkohola, drog ali zdravil

Delavec, ki dela s strojem mora biti star najmanj 18
let. Vajenci morajo biti stari vsaj 16 let, vendar smejo
delati s strojem samo pod nadzorom.

Delavca, ki upravlja s strojem, se ne sme motiti.
Stroj shranjujte varno, tako da se med stanjem ob
njem nihée ne more poskodovati ali ga zagnati. Med
uporabo stroja upostevajte navodila za pravilno ro-
kovanje s strojem.

Kadar obstaja nevarnost eksplozije, ne uporabljajte
stroja.

Nosite ustrezna delovna oblacila, ki vas med delom
ne bodo ovirala.

Med delom nosite zascito za uSesa in zas¢itna ocala.
Nosite delovne ¢evlje z jeklenimi kapicami, jeklenimi
podplati in ne drsnim podplatom.

Nosite mo¢ne varnostne rokavice.

Ce imate dolge lase, si nadenite lasno mrezico in
¢elado.

Kadar boste med delom s strojem povzrocili dvig
prahu, nosite masko proti prahu.

Varnostnih naprav na stroju ne smete odstraniti ali
jih onesposobiti.

Posodobitve, meritve, prilagoditve in ¢iS¢enje izva-
jajte le ob izklopljenem motorju.

Namestitve, popravila in vzdrzevalna dela lahko iz-
vajajo strokovnjaki.

Vsi za$¢itni in varovalni deli morajo biti ponov-
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e Draag een stofmasker tijdens werkzaamheden waarbij
stof vrijkomt.

e De veiligheidssystemen op de machine mogen niet
worden verwijderd of onbruikbaar worden gemaakt.

e Voer bijwerkings-, aanpassings-, meet- en reini-
gingstaken alleen uit wanneer de motor is uitge-
schakeld. .

e |[nstallaties, reparaties en onderhoudswerkzaamheden
mogen worden uitgevoerd door professionals.

e Alle beschermende en veiligheidsapparaten moeten
onmiddellijk opnieuw worden gemonteerd nadat de
reparatie- en onderhoudswerkzaamheden zijn voltoo-
id.

e Voor het oplossen van problemen moet u de motor
altijd uitschakelen.

e Sla de machine op de juiste manier op wanneer u
deze niet gebruikt. Kies een veilige locatie zodat de
machine niet kan worden ingeschakeld door onbe-
voegde personen.

e Plaats het apparaat niet onbeschermd buiten of in
een vochtige omgeving.

e |et op beschadigde onderdelen en beschermende
uitrusting.

e Defecte onderdelen moeten altijd worden hersteld of
vervangen door een bevoegde professional.

e Gebruik alleen originele Woodster-reserveonderdelen.

e Het gebruik van andere dan originele Woodster-re-
serveonderdelen, kan een gevaar betekenen voor de
gebruiker en kan materiéle schade veroorzaken.

e De machine mag alleen worden gebruikt voor het
beoogde doel.

e Alleen de gebruiker is verantwoordelijk voor verkeerd
gebruik.

e De fabrikant is niet aansprakelijk in geval van ver-
keerd gebruik.

= AANVULLENDE VEILIGHEIDSRICHTLIJNEN VOOR

=— MACHINES OP BENZINE.

Opgelet: gevaar! Interne verbrandingsmotoren vormen een

speciaal risico tijdens het gebruik en bijtanken.

e Besteed altijd aandacht aan de waarschuwingen en
de extra weergegeven veiligheidsrichtlijnen.

e Het niet naleven van deze richtlijnen, kan ernstig of
zelfs fataal letsel veroorzaken.

e Werk nooit in besloten of slecht geventileerde ruim-
ten of in diepe greppels.

e Wanneer de motor draait, moet u zich bewust zijn van
de vrijkomende uitlaatgassen. Deze kunnen geurloos
en onzichtbaar zijn.

¢ De motoruitlaatgassen bevatten giftige koolmonoxide.

e Als u blijft werken in een omgeving die koolmono-
xide bevat, kan dit leiden tot bewustzijnsverlies en
overlijden.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur.

e Rook niet tijdens het werken en bijtanken.

e Zorg dat u geen brandstof morst tijdens het bijtan-
ken.

e (Controleer de brandstofleidingen en tanks op ge-
breken en lekken.

e Tank niet bij terwijl het apparaat werkt of nog warm
is.




no namesceni takoj po zaklju¢ku popravila ali
vzdrzevalnih del.

Pred zacetkom popravil vedno ugasnite motor.
Kadar stroj ni v uporabi, ga varno shranite. Izberite
varno lokacijo, kjer nepooblaséene osebe ne bodo
mogle zagnati stroja.

Stroja ne postavite ven na nezas$c¢iteno ali vlazno
okolje.

Pazite na morebitne poskodbe delov ali zas¢itne
opreme.

Poskodovane dele mora vedno popraviti ali zamen-
jati pooblaséena oseba.

Uporabljajte  samo originalne rezervne dele
Sheppach.

Uporaba neoriginalnih rezervnih delov je lahko ne-
varno za ljudi ali pripelje do okvar materiala.

Stroj smete uporabljati samo za delo, za katerega
je namenjen.

Za neustrezno uporabo je odgovoren uporabnik sam.
Proizvajalec ni odgovoren v primeru neprimerne
uporabe.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA ZA STROJE NA

— BENCINSKI POGON
Pozor nevarnost! Motorji z notranjim izgorevanjem predstav-
ljajo tveganje med delovanjem in med dodajanjem goriva.

Vedno bodite pozorni na varnostna opozorila in do-
datno napisana varnostna navodila.
Neupostevanje varnostnih opozoril in navodil lahko
privede do resnih ali celo smrtnih po$kodb.

Nikoli ne uporabljajte stroja v zaprtih ali slabo
zracenih prostorih ali v globokih jarkih.

Med delovanjem motorja bodite pozorni na nastale
izpusne pline; ti so lahko brez vonja in nevidni.
Izpus$ni plini motorja vsebujejo strupen ogljikov mo-
noksid.

Zadrzevanije v okolju, kjer je ogljikov monoksid, lahko
privede do izgube zavesti in smrti.

Ne delajte s strojem v blizini ognja.

Med delom s strojem in polnjenjem posode z gori-
vom ne kadite.

Med polnjenjem posode z gorivom ne polivajte go-
riva.

Zaradi morebitnih okvar ali izteka goriva preverjajte
cevi za dotok goriva in posodo za gorivo.

Ne polnite posode za gorivo, medtem ko stroj deluje
ali je Se vedno vro¢.

Po polnjenju vedno dobro zaprite pokrov posode za
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e Sluit altijd de tankdop na het bijtanken. Bewaar de
benzine in een speciale houder, weg van warmte en
brandbronnen.

e Raak de uitlaat niet aan terwijl de motor loopt (risico
op brandwonden).

e Raak de bougiestekker niet aan terwijl de motor
draait (risico op elektrische schok).

e Laat de machine afkoelen voordat u wijzigingen of re-
paraties uitvoert en verwijder altijd de bougiestekker.

e Gebruik geen benzine of oplosmiddelen voor het rei-
nigen. Ontploffingsgevaar!

— BUTANKEN:

Opgelet! Ontploffingsgevaar Verboden te roken

1 Schakel de motor uit

2 Laat de motor afkoelen.

3 Open de tankdop voorzichtig. (Besteed hierbij aan-
dacht zodat er geen benzine naar buiten spat door
overdruk.)

4 Giet de benzine in de tank. (Opgelet! (Gevaar op
overlopen) Als de benzine overloopt, moet u deze
onmiddellijk verwijderen met een doek

5 Sluit de tankdop goed. (De trillingen van de machine
kunnen ervoor zorgen dat de tankdop loskomt.)

Controleer de benzineleidingen, de tankdop en de brand-

stoftank op lekken of gebreken.

Het apparaat mag niet worden gebruikt met dergelijke

schade.

Tank het apparaat niet bij terwijl de motor nog warm is

of loopt.

Tank de machine niet bij in de buurt van open vuur.

— GEBRUIKSPERIODE:

Het gebruik van de trilstamper kan leiden tot circulatie-
problemen in de vingers, handen of polsen. Er kunnen
symptomen zoals slapende lichaamsdelen, pijn, tinteling
en veranderingen aan de huid optreden.

Als deze symptomen zich voordoen, moet u een arts
raadplegen.

Gebruik geschikte handschoenen en neem regelmatige
pauzes.

/\ Bedoeld gebruik

De machine volgt de toepasselijke machinerichtlijnen van

de EG.

OPGELET! Het apparaat mag niet worden gebruikt door per-

sonen die de hedieningsinstructies niet kennen, kinderen,

jongeren en personen onder invioed van alcohol, drugs en
geneesmiddelen.

e Voordat het werk begint, moeten alle beschermende
en veiligheidsapparaten op de trilstamper worden
gemonteerd.

e De trilstamper is een gereedschap op motoraandri-
jving en is geschikt voor het aanstampen van losse
grond, aardkluiten en grind om een stevige en stabie-
le basis te vormen voor funderingen, ondergronden
en andere ondergrondse versterkingen.




gorivo; bencin shranjujte na posebnem mestu stran
od virov toplote ali ognja.

* Ne dotikajte se izpusne cevi, medtem ko motor de-
luje (nevarnost opeklin).

* Med delovanjem motorja se ne dotikajte se konek-
torja vzigalne svecke (nevarnost elektricnega udara).

* Preden zacnete s predelovanjem sli popravili stroja
pocakajte, da se ohladi in vedno odstranite konektor
vzigalne svecke.

+ Za CiSCenje ne uporabljajte bencina ali topil. Nevarn-
ost eksplozije!

— POLNJENJE Z GORIVOM:

Pozor! Nevarnost eksplozije. Kajenje prepovedano.

1 Ugasnite motor.

2 Pocakajte, da se motor ohladi.

3 Previdno odprite pokrov posode za gorivo. (Pri tem
bodite pozorni, da bencin zaradi prevelikega pritiska
ne brizgne ven).

4 Natogite bencin. (Pozor! Nevarnost iztekanja) Ce
bencin izte€e iz posode, ga takoj pobriSite s krpo.

5 Dobro zaprite pokrov posode za gorivo. (Vibracije
stroja lahko sprostijo pokrov.)

Preverite, da cevi za dotok goriva ali posoda za gorivo

nikjer ne pusc¢ajo in, da ni nobenih poskodb.

V primeru, da odkrijete poSkodbe, stroja ne smete upo-

rabljati.

Ne dolivajte goriva, dokler deluje motor ali je Se vedno

vrog.

Ne polnite stroja v blizini ognja.

=— CAS UPORABE:

Uporaba vibracijskega nabijac¢a lahko povzro€i tezave s
pretokom krvi v prstih, rokah ali zapestjih. Lahko se poja-
vijo simptomi, kot so omrtvi¢enost delov telesa, bolecina,
zbadanje ali sprememba barve koze.

Ob pojavu teh simptomov se posvetujte z zdravnikom.

Uporabljajte ustrezne rokavice in si naredite redne pre-
more med delom.

/A Namenska uporaba

Stroj uposteva ustrezne EC smernice za stroje.

POZOR! Osebe, ki niso seznanjene z navodili za upravljanje

stroja, otroci, mladi in osebe, ki so pod vplivom alkohola,

drog ali zdravil, ne smejo upravljati stroja.

* Preden zacnete delo, morajo biti na vibracijskem
nabijacu namesc&eni vsi varovalni in zascitni deli,

» Vibracijski nabija¢ je orodje z motornim pogonom
in je primeren za zbijanje zrahljane zemlje, grud in
peska, s ¢imer se ustvari trdna in stabilna podlaga
za temelje in druge podzemne stabilizacije.

» Stroj ni primeren za zbijanje zemlje z veliko vseb-
nostjo ilovice.

» Stroj lahko uporabljate samo na prostem.

» Kakr$na koli drugacna uporaba ni primerna
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e Het apparaat is echter niet geschikt voor het aan-
stampen van grond met een hoog kleigehalte.

e De machine mag alleen buitenshuis worden gebruikt.

e Elk ander gebruik wordt als ongepast beschouwd.

e Onvoorzienbare schade kan voortvloeien uit ongepast
gebruik, wijzigingen aan het apparaat of het gebru-
ik van onderdelen die niet werden gecontroleerd en
goedgekeurd door de fabrikant.

e De trilstamper is ontworpen voor gebruik door één

persoon.

e De gebruiker is verantwoordelijk voor derden in het
werkgebied.

e \Volg alle veiligheids- en gevaarmeldingen op de ma-
chine.

e Houd alle veiligheids- en gevaarmeldingen op de ma-
chine volledig en in leesbare toestand.

e Gebruik de machine alleen in een technisch foutloze
staat en op de juiste manier. Wees u bewust van de
veiligheid en het gevaar en volg de bedieningsins-
tructies!

e U moet vooral defecten die de veiligheid in gevaar
kunnen brengen, repareren (of laten repareren)!

e De veiligheids-, bedienings- en onderhoudsvereis-
ten van de fabrikant en de afmetingen die worden
vermeld in de technische gegevens, moeten worden
behouden.

e De toepasselijke voorschriften voor ongevallenpreven-
tie en de andere, algemeen erkende veiligheidstech-
nische reglementen moeten worden nageleefd.

e De machine mag alleen worden gebruikt, onder-
houden of gerepareerd door personen die bekend zijn
met de machine en op de hoogte zijn gebracht van de
gevaren. Niet toegelaten wijzigingen aan de machine
sluiten de aansprakelijkheid van de fabrikant uit voor
schade die voortvloeit uit dergelijke wijzigingen.

e De machine mag alleen worden gebruikt voor taken
waarvoor deze is ontworpen en die zijn beschreven
in de bedieningsinstructies.

e De machine mag alleen worden gebruikt met origine-
le accessoires en gereedschappen van de fabrikant.

e Elk gebruik dat deze voorwaarden niet naleeft, wordt
als ongepast beschouwd. De fabrikant is niet aans-
prakelijk voor schade die voortvloeit uit een derge-
lijk gebruik. De gebruiker is de enige die het risico
hiervan draagt.

De machine is gebouwd in overeenstemming met de ge-
avanceerde en erkende veiligheidstechnische voorschrif-
ten. Er kunnen echter individuele restrisico‘s optreden
tijdens het gebruik.

Ondanks alle preventieve maatregelen die zijn getroffen,
kunnen er nog steeds onvoorzienbare risico‘s optreden.
Restrisico‘s kunnen worden geminimaliseerd als de ,vei-
ligheidsinstructies” en het “bedoeld gebruik” evenals de
bedieningsinstructies volledig worden gevolgd.

Menselijk gedrag, ongepast gedrag
Zorg dat u altijd volledig geconcentreerd bent tijdens




» Zaradi neprimerne uporabe ali spreminjanja stroja
ter uporabe ne originalnih rezervnih delov lahko pri-
vedejo do nepredvidenih poskodb!

» Vibracijski nabija¢ lahko upravlja ena oseba.

* Upravljavec stroja je odgovoren za ostale osebe na
deloviséu.

» Upostevajte vsa varnostna navodila in opozorila na
stroju.

* Poskrbite, da so vsa varnostna navodila in opozorila
na stroju vedno v celoti vidna in berljiva.

» Stroj uporabljajte pravilno in v tehni¢no brezhibnem
stanju, zavedajte se nevarnosti in upostevajte var-
nostna navodila v priro¢niku za uporabo!

* Napake, ki bi lahko vplivale na varno delovanje, po-
pravite v celoti (ali naj jih popravi za to pooblas¢ena
oseba)!

* Vedno je treba upostevati varnostne, delovne in
vzdrzevalne zahteve proizvajalca kot tudi tehni¢ne
specifikacije, navedene v priro¢niku za uporabo.

» Upostevajte vsa ustrezna pravila za preprecevanje
nesrec in ostala splosno priznana pravila za varno
delo.

» Stroj smejo uporabljati, vzdrzevati ali popravljati le
osebe, ki so z njim seznanjene in so poucene glede
morebitnih nevarnosti. Nepooblaséeno spreminjanje
stroja opro$¢a proizvajalca kakrsne koli odgovornosti
v primeru poskodb, ki bi bile rezultat teh sprememb.

» Stroj smete uporabljati samo za dela, za katera je
namenjen in so opisana v priro¢niku za uporabo.

» Stroj smete uporabljati z originalnimi dodatki in orod-
ji, ki jih proizvaja isti proizvajalec.

+ KakrSna koli drugacna uporaba, ki presega ta
doloCila se Steje za neprimerno. Proizvajalec ni
odgovoren za poskodbe nastale zaradi tak§ne upo-
rabe; Uporabnik je sam odgovoren za posledice.

/A Preostala tveganja

Stroj je bil izdelan z uporabo sodobnih tehnologij in ob
upostevanju varnostnih pravil.

Kljub temu lahko $e vedno obstajajo nekatera tveganja.
Kljub upostevanju vseh varnostnih predpisov, so lahko Se
vedno prisotna nekatera tveganja, ki pa trenutno niso po-
znana

Preostala tveganja lahko zmanjSamo z upostevanjem navo-
dil v poglavjih “Varnostna navodila”, “ Pooblas¢ena uporaba”
in celotnem priro€niku za uporabo.

Clovesko neprimerno obnasanje
Med opravljanjem dela bodite vedno zbrani.
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alle taken.
Gevaren en heschermende maatregelen
tijdens het werken met de trilstamper

Gevaren \" hermingsmaatregel
Beknelling
Achteloos besturen van de Draai veiligheidsschoenen, let op

trilstamper kan ernstig letsel ver- |een stabiele houding.
oorzaken. Er is speciale aandacht
vereist op oneffen terrein en
tijdens het aanstampen van ruw
materiaal.

Botsingen

Op harde bodem kan er een Vermijd het gebruik van het
krachtige terugslag zijn op de apparaat op harde bodem.
handgrepen.

Brandwonden

Het aanraken van de uitlaat/ Laat het apparaat afkoelen.
behuizing kan brandwonden Draag veiligheidshandschoenen
veroorzaken.

Contact, inademing

De uitlaat van de machine kan Gebruik het gemotoriseerde
schadelijk zijn voor de gezond- |apparaat alleen buitenshuis en

heid neem regelmatig rustpauzen.
Elektrisch contact
Het aanraken van de bougies- Raak de bougiestekker of de ont-

tekker kan een elektrische schok |stekingsbougies nooit aan terwijl
veroorzaken wanneer de motor de motor draait.

draait.
Gehoorschade
Langdurig onbeschermd werken | Draag standaard altijd gehoorbe-
met de trilstamper kan gehoor-  |scherming.

schade veroorzaken.
Brand, ontploffing
Het brandstofmengsel voor de Tijdens het werk en het bijtan-
machine is brandbaar ken, mag u niet roken en moet
uit de buurt van vuur blijven.
Uitglijden, struikelen of vallen van personen

Op onstabiele opperviakken Let op obstakels in het werkge-
kunt u gekwetst raken door te bied. Besteed altijd aandacht
struikelen. aan een stabiele houding en

draag antislipschoenen.

Persoonlijke omgeving

Zorg dat er geen mensen of die-
ren in het werkgebied aanwezig
zijn en draag de voorgeschreven
beschermingsuitrusting en oog-
en oorbescherming.

— PROCEDURE IN GEVAL VAN NOOD
Bij ongevallen moet u de nodige eerstehulpmaatregelen
treffen en zo snel mogelijk medische hulp inroepen.
Geef de volgende informatie door:

— Locatie van het ongeval

—  Welk soort letsel?

— Hoeveel gekwetsten?

— Rapporterende persoon

— DE MACHINE UITPAKKEN

Controleer de inhoud op mogelijke transportschade.

In het geval van schade moet dit onmiddellijk aan de trans-
porteur worden gemeld. Controleer de inhoud op volledigheid.
Breng de dealer onmiddellijk op de hoogte als er onder-
delen ontbreken.

Extra onderdelen die aan de machine moeten worden
bevestigd, moeten worden geidentificeerd en toegewezen
voordat ze worden geinstalleerd.

Opgelet! het apparaat bevat geen motorolie bij de levering!
1 Trilstamper

2 Tas met accessoireset

3 Bedieningsinstructies

4 Aandrijfmechanisme




Nevarnosti in zasc¢itni ukrepi
pri delu z vibracijskim nabijacem.

Nevarnosti

[Zas¢itni ukrepi

Zmeckanine

Neprevidno usmerjanje vibra-
cijskega nabijaca lahko privede
do hudih poskodb. Med delom
na neravnem podrodju ali pri
stiskanju grobega materiala je
potrebna $e posebna previdnost.

Uporabljajte zas¢itno obutev in
pazite, da stabilno stojite.

Tréenja

Pri delu na trdih ali neproznih
tleh lahko na rocajih Eutite
mocan povratni sunek.

Izogibajte se delu na trdih ali
neproznih tleh.

Opekline

Dotikanje ohisja / izpu$ne cevi
lahko privede do hudih opeklin

Pocakajte, da se stroj ohladi.
Nosite za$¢itne rokavice.

Stik, vdihavanje

Izpusni plini stroja so lahko
nevarni za zdravje.

Motorizirane stroje uporabljajte
samo na prostem in si vzemite
redne odmore.

Elektriéni stik

Dotikanje stika vzigalne svecke
med delovanjem motorja lahko
povzrodi elektriéni udar.

Med delovanjem motorja se ni-
koli ne dotikajte vzigalnih sveck
ali konektorja vzigalnih sveck.

Poskodbe sluha

Dolgotrajno delo z vibracijskim
nabijacem brez za&¢ite lahko
povzro€i poskodbe sluha.

Vedno uporabljajte zas¢ito za
sluh.

Pozar, eksplozija

Mesanica goriva za stroj je
gorljiva in lahko eksplodira.

Med delom in dolivanjem goriva
je kajenje in uporaba ognja
prepovedana.

Zdrsi, opotekanja in padci delavca

Na nestabilnih povrsinah se lah-
ko med padcem poskodujete.

Med delom bodite pozorni na
ovire na delovnem podrogju.
Uporabljajte obutev z ne drse¢im
podplatom in pazite, da vedno
trdno stojite.

Delovno podrocje

Poskrbite, da na delovnem
podrocju ni drugih oseb ali Zivali
in nosite predpisano za$citno
opremo kot tudi zas¢ito za uSesa
in oci.

=— POSTOPEK V NUJNIH PRIMERIH

V primeru nesrece sledite

ustreznim postopkom prve

pomoci in kar najhitreje poisc¢ite zdravnisko pomoc.
Posredujte naslednje informacije:

— Kraj nesrece
— Vrste poSkodbe

- Stevilo poskodovanih
— Ime osebe, ki sporo¢a podatke.

= RAZPAKIRANJE STROJ

Ko odstranite stroj iz embalaze, preverite, da so vsi
deli neposkodovani. O morebitnih poskodbah nemu-
doma obvestite dobavitelja. Kasnejsih pritozb ne bomo
upostevali.

Preverite, da je dostavljena posiljka popolna. V primeru,
da deli manjkajo, o tem nemudoma obvestite dobavitelja.
Pred sestavljanjem stroja poiScite vse dele, ki jih je pot-
rebno namestiti na stroj.

Pozor! Stroj v pakiranju ne vsebuje motornega olja!
1 Vibracijski nabija¢

2 Komplet dodatkov

3 Navodila za uporabo

4 Pogonski mehanizem
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—— BEDIENINGSELEMENTEN AFB. 1
Motor

Benzinetank

Tankdop

Benzinekraan

Luchtfilter

Olievulopening
Olie-afvoerschroef

Chokehendel
Ontstekingsschakelaar

10 Choke

11 Gasregelingshendel

12 Demper

13 Aandrijving

14 Stamperbasis

15 Stampvoet

16 Olie-afvoerschroef voor stampvoet
17 Veiligheidsframe

18 Transportbescherming

19 Transporthandgreep

O 00N O WN -~

Omuwille van verpakkingtechnische redenen, is uw ma-
chine niet volledig gemonteerd.

Monteer beschermingsframe afb. 2

1 Monteer het beschermingsframe (17) met 4 zes-
kantschroeven M 10 x 20 (A) aan beide zijden op de
aandrijving (13).

2 Maak de schroeven stevig vast.

De benzinetank monteren afb. 2.1, 2.2

1 Monteer de benzinetank met 2 zeskantschroeven (A),
2 sluitringen D 24 en twee sluitringmoeren M 8 op
de bevestigingsplaat en schroef deze stevig op zijn
plaats.

2 Bevestig de brandstoftoevoerleiding (B) en maak deze
vast met de klem (C).




— KONTROLNIKI SLIKA 11
Motor

Posoda za gorivo

Pokrov posode za gorivo
Dovod goriva

Filter zraka

Prikljucek za dotok olja

Vijak za odtok olja

Rocica ¢oka

Stikalo za vzig

Cok

Rocica za plin

Dusilec

Pogon

Okvir nabijaca

Vzmetna noga

Vijak za odtok olja na vzmetni
Varnostni okvir

Zascita za transport
Mehanizem za transport

O NO O WN -
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Zaradi pakiranja vas stroj ni popolnoma sestavljen.

Namestitev zas¢itnega okvirja Slika 2

1 Namestite zascitni okvir (17) s Stirimi Sestkotnimi
vijaki M 10 x 20 (A) na obeh straneh pogona (13).

2 Dobro privijte vijake.

Namestitev posode za gorivo Sliki 2.1, 2.2

1 Namestite posodo za gorivo in jo trdno privijte na
plos€o z 2 Sestkotnima vijakoma (A) 2 podlozkama
D 24 in dvema maticama M8.

2 Pritrdite cev za dovod goriva (B) in jo zavarujte z
objemko (C).
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Monteer de gasregelingshendel afh. 2.3

Bevestig de gasregelingshendel (11) met de
bevestigingsklem, 2 kruiskopschroeven M6 x 25 en 2
zelfborgende moeren M6 op het veiligheidsframe (17)
en schroef dit stevig op zijn plaats.

— VOOR HET EERSTE GEBRUIK

OPGELET! Lees de veiligheidsrichtlijnen aandachtig (zie
»Veiligheidsrichtlijnen“ en aanvullende opmerkingen voor
machines op benzine).

NB! Afh. 3

Vervoer de trilstamper indien mogelijk altijd rechtopsta-
and. Zorg hierbij dat het apparaat niet kan omvallen.
Als het niet mogelijk is de trilstamper rechtop te trans-
porteren, mag u dat alleen doen in de positie die is weer-
gegeven in afb. 3.

De luchtfilter mag niet omlaag gericht zijn! Er kan olie
in de cilinder, de verbrandingskamer of de luchtfilter
terechtkomen. Dit kan problemen veroorzaken bij het
opstarten.

Tanken

1 Schroef de tankdop (3) los.

2 Vul benzine bij.

3 Let hierbij op de hoeveelheid benzine en vul de tank
niet helemaal.

4 Schroef de tankdop (3) stevig terug vast en ruim
eventueel gemorste benzine op.

— BRANDSTOF

De motor van de trilstamper is een viertaktmotor. De
machine gebruikt loodvrije gewone benzine met een re-
searchoctaangetal van 95.

Tankvolume: 3,6 liter

Vul de tank in een goed geventileerde ruimte terwijl de
motor uit is.

Als de motor onmiddellijk daarvoor werd gebruikt, moet
u deze eerst laten afkoelen.

Opgelet! Benzine is uiterst ontvlambaar en explosief.

U kunt brandwonden of ander ernstig letsel oplopen tij-
dens het omgaan met benzine.

Tank de motor nooit bij in een gebouw waar benzinedam-
pen, vonken of open vuur aanwezig is.

Schakel de motor uit en blijf uit de buurt van warmte,
vonken en vlammen.

Tank alleen buitenshuis.

Ruim onmiddellijk gemorste benzine op.




Namestitev rocice za plin Slika. 2.3

Namestite rocico za plin (11) z objemko, 2 Phillips
vijakoma M6 x 25 in dvema samozapornima maticama
M6 na zas¢itni okvir in trdno privijte.

— PRED PRVO UPORABO

POZOR! Natanéno preberite varnostna navodila (glej
“Splosna varnostna navodila” in dodatna varnostna
navodila za stroje z bencinskim motorjem).

Opozorilo! Slika 3

Kadar je mogoce, transportirajte vibracijski nabija¢ v
pokonénem polozaju; pri tem poskrbite, da se stroj ne
more prevrniti.

Kadar ni mogoce transportirati vibracijskega nabijaca v
pokonénem polozZaju, ga transportirajte samo v polozZaju,
prikazanem na sliki 3.

Zracni filter ne sme biti usmerjen proti tlom! Olje lahko
zaide v cilinder, komoro za notranje izgorevanje ali na
filter zraka, kar lahko povzroc€i tezave pri zagonu stroja.

Polnjenje z gorivom

1 Odbvijte pokrov posode za gorivo (3).

2 Napolnite z gorivom.

3 Pri polnjenju pazite na koli¢ino goriva; posode z go-
rivom ne napolnite to vrha.

4 Privijte pokrov posode za gorivo (3) nazaj in po istite
morebitno polito gorivo.

= GORIVO

Vibracijski nabijaé ima 4-taktni motor. Poganja ga
neosvincen 95 oktanski bencin.

Prostornina posode za gorivo: 3.6 litra

Posodo za gorivo napolnite v dobro prezraenem pros-
toru, medtem ko je motor ugasnjen.

Ce je bil motor pred tem prizgan, po¢akaite, da se ohl-
adi.

Pozor! Bencin je zelo vnetljiv in eksploziven.

Pri dotiku z gorivom lahko utrpite opekline ali druge
hude poskodbe.

Nikoli ne dolivajte bencina v prostoru polnem bencinskih
hlapov, isker in ob ognju.

Motor ugasnite in ga ne postavite v blizino virov toplote,
isker ali ognja.

Gorivo dolivajte samo na prostem.

Vse polito gorivo nemudoma obrisite.
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=— MOTOR

Smering van de motor afb. 4

Opgelet! Vul bij met motorolie voordat u de machine de

eerste keer opstart.

Een tekort aan olie kan leiden tot schade aan de motor.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die

voortvloeit uit een dergelijk gebruik. De gebruiker is de

enige die het risico hiervan draagt.

Olievulhoeveelheid: 0,6 liter

Olietype: SAE 10W-30 of 10W-40

Gebruik in de handel beschikbare motorolie met de spe-

cificatie 10W-30 of 10W-40.

1 Verwijder de oliedopschroef (6) van de motor.

2 Vul motorolie bij tot deze zichtbaar is in de draad van
de vulopening. Vul ongeveer 0,6 liter bij.

Smering van het stampsysteem afb. 5

Olievulhoeveelheid: 0,8 liter

Olietype: SAE 10W-30

Plaats de trilstamper op een effen oppervlak.

Verwijder vuil uit het gebied van het inspectievenster
(16).

Controleer het oliepeil door het inspectievenster (16).
De smering van het stampsysteem is goed als het olie-
inspectievenster een vulpeil van 1/2 — 3/4 toont.

Als er geen olie zichtbaar is, moet er olie worden bij-
gevuld.

Kantel de trilstamper naar voren tot het apparaat op de
rolstang (I) ligt. Verwijder de olie-afvoerschroef (16) op
de stamperbasis. Vul SAE 10W-30 olie indien dat nodig
is. (Gebruik een trechter)

Plaats de schroef terug en span deze aan.

Breng het apparaat in een rechtopstaande positie.

De eerste keer opstarten

OPGELET! Lees de veiligheidsrichtlijnen aandachtig (zie
»Veiligheidsrichtlijnen* en aanvullende opmerkingen voor
machines op benzine).

Voorbereiding

Plaats de trilstamper rechtop op een stabiel, viak op-
pervlak zodat een juiste smering van de motor wordt
gegarandeerd.

Controleer het volgende voordat u het apparaat opstart:
het motoroliepeil, het brandstofniveau (de tank moet
minstens halfvol zijn), de smering van het stampsysteem,
de status van de luchtfilter, de toestand van de brandsto-
fleidingen en de schroefbevestigingen aan de buitenzijde
voor een stevige positie

Schakel het apparaat niet in op asfalt of beton.

Vermijd het plaatsen van de stamper op locaties met
lage punten of gaten (bijv. plassen). Op vlotte, natte
oppervlakken bestaat slipgevaar!




=— MOTOR

Mazanje motorja Slika 4

Opozorilo! Pred prvim zagonom natoc¢ite motorno olje.

Delovanje brez motornega olja lahko poskoduje motor.

Koli¢ina motornega olja: 0,6 litra

Tip motornega olja: SAE 10W-30 ali 10W-40

Uporabite splo$no dostopno motorno olje s specifikacijo

10W-30 ali 10W-40.

1 Odstranite vijak posode za gorivo (6) iz motorja.

2 Natocite motorno olje dokler ni vidno v odprtini za
dolivanje olja. Dolijte priblizno 0,6 litra

Mazanje vzmetne noge Slika 5

Koli¢ina olja: 0.8 litra

Tip olja: SAE 10W-30

Polozite vibracijski nabija¢ na ravno povrsino.
Odstranite umazanijo s steklenega okenca (16)

Skozi stekleno okence (16) preverite raven olja. Mazan-
je teptalnega mehanizma je normalno, ¢e je stekleno
okence 0d1/2 do 3/4 polno.

Ce olja ne vidite, ga je treba dodati.

Nagnite vibracijski nabija¢ naprej, dokler naprava ne lezi
na ro€aju (). Odstranite vijak za olje (16) na vzmetni
nogi. Po potrebi ponovno napolnite z oljiem SAE 10W-
30. (Uporabite lijak).

Ponovno namestite in zategnite vijak.

Stroj postavite v pokonéen polozaj.

Prvi zagon

POZOR! Natancéno preberite varnostna navodila (glej
“Splosna varnostna navodila” in dodatna varnostna
navodila za stroje z bencinskim motorjem).

Priprava

Vibracijski nabija¢ postavite pokonéno na ravno, stabilno
povrsino in s tem zagotovite ustrezno mazanje motorja.
Pred zagonom preverite: raven motornega olja (posoda
mora biti vsaj do polovice polna), mazanje vzmetne no-
ge, stanje zra¢nega filtra, stanje dovodnih cevi za gorivo
in priévr§&enost zunanijih vijakov.

Stroja ne zaganjajte na betonu ali asfaltu.

Izogibajte se delu z vibracijskim nabijatéem na neravnih
povrsinah z veliko luknjami ali luzami. Na gladkih, mokrih
povrsinah vam lahko spodrsne!
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— DE MOTOR STARTEN AFB. 6 -10
Koude start

1

Stel de benzinekraan (4) op de benzinetank (onder-
aan) in om omlaag te openen. (Afb. 6)

Zet de chokehendel (8) naar links op “CLOSED”
(GESLOTEN). (Afb. 7)

Verplaats de gashendel (11) iets naar links. (Afb. 8)
Zet de starterschakelaar (9) op “ON/EIN” (AAN).
(Afb. 9)

Trek licht aan de choke (10) tot u weerstand voelt en
laat de choke dan terug naar binnen rollen. (Afb. 10)
Trek de starterkabel (10) hard, maar niet schokkerig
uit. De motor start.

Zet de gashendel (11) op stationair.

Open de choke (8) terwijl de motor opwarmt.

Om het gebruik te starten, verplaatst u de gashendel
(11) langzaam en voorzichtig naar links. De machine
begint te werken.

Warme start

Stel de benzinekraan (4) op de benzinetank (onder-
aan) in om omlaag te openen.

Zet de chokehendel (8) naar rechts op “Open”.

Zet de gashendel (11) op stationair.

Zet de starterschakelaar (9) op “ON/EIN” (AAN).
Trek licht aan de choke (10) tot u weerstand voelt en
laat de choke dan terug naar binnen rollen.

Trek de starterkabel (10) hard, maar niet schokkerig
uit. De motor start.

Om het gebruik te starten, verplaatst u de gashendel
(11) langzaam en voorzichtig naar links. De machine
begint te werken.

VOORZICHTIG!

Wanneer u de motor start, mag u de choke alleen ope-
nen als de gashendel op stationair staat, anders kan de
stamper niet beginnen met bewegen.

Versnel de trilstamper langzaam vanuit de rustinstelling
naar vol vermogen.

Schakel de motor uit

1

Zet de gashendel (11) naar rechts in de stationaire
stand.

Zet de starterschakelaar (9) op “OFF/AUS” (UIT).
Zet de brandstofkraan (4) omhoog om deze te sluiten.
NB! Het plots uitschakelen van de motor op volle
kracht, kan de motor beschadigen.




= ZAGON MOTORJA SLIKE 6-10
Hladni zagon

1

Obrnite rocico za dovod goriva (4) na posodi za go-
rivo (spodaj) navzdol za odpiranje. (Slika 6)

2 Obrnite ro€ico ¢oka (8) v levo na polozaj “ZAPRTO”.
(Slika7)

3 Premaknite rocico za plin (11) malo v levo. (Slika 8)

4 Stikalo za zagon (9) prestavite na “ON/EIN”. (Slika 9)

5 Rahlo potegnite ¢ok (10) dokler ne zaznate upora,
nato ga spustite. (Slika 10)

6 Potegnite kabel za vzig (10) vendar ne sunkovito.
Motor se zazene.

7 Rogico za plin (11) postavite v prosti tek.

8 Dokler se motor ogreva, odprite ok (8).

9 Zazacetek dela pocasi in previdno premaknite rocico
za plin (11) rahlo v levo- stroj zacne delovati.

Topli zagon

1 Za odpiranje obrnite ro€ico za dovod goriva (4) na
posodi za gorivo (spodaj) navzdol.

2 Obrnite rocico €oka (8) desno na polozaj “Odprto”.

3 Rogico za plin (11) postavite v prosti tek.

4 Stikalo za zagon (9) prestavite na “ON/EIN”. (Slika 9)

5 Rahlo potegnite ¢ok (10), dokler ne zaznate upora,
nato ga spustite. (Slika 10)

6 Potegnite kabel za vzig (10) vendar ne sunkovito.
Motor se zazene.

7 Zazacetek dela pocasi in previdno premaknite rocico
za plin (11) rahlo v levo- stroj zacne delovati.

POZOR!

Pri zagonu motorja vedno odprite ok samo ko je rocica
za hitrost v prostem teku; drugace se lahko nabija¢
zacne premikati.

Pocasi stopnjujte hitrost vibracijskega nabija¢a do polne
hitrosti.

Ugasanje motorja

1
2
3

Premaknite ro€ico za plin (11) na desno v prosti tek.
Stikalo za zagon (9) postavite v polozaj “OFF/AUS”.
Obrnite rocico za dovod goriva (4) navzgor in ga
zaprite.

Opozorilo! Nenadno ugas$anje motorja pri polni hit-
rosti lahko pos$koduje motor.
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Gebruik met de trilstamper afb. 11

e Bestuur de trilstamper met beide handen met de
rolstang.

e Wanneer u werkt op hellingen, moet u altijd bergop
gaan.

e De gebruiker mag nooit in de valrichting staan.

e Houd de trilstamper schoon en droog.

Als de stamper omvalt, moet u de motor onmiddellijk uit-

schakelen (zet contactsleutel (9) op “OFF/AUS” (UIT)).

Installeer dan het apparaat opnieuw of leg het op een

zijde zodat de motor omhoog is gericht. (Zie transport-

positie. Afb. 3)

Om schade aan de motor te voorkomen, mag de stamper niet

opnieuw worden ingeschakeld terwijl deze op een zijde ligt.

e Schakel het apparaat ook uit tijdens korte werkon-
derbrekingen.

e Zet de gashendel (11) tijdens het werken helemaal
open om een maximaal vermogen te bereiken.

e Laat de stuurstang in geen geval los tijdens het stam-
pen.

e Laat het apparaat zichzelf naar voren drijven.

e QOefen geen druk uit op het apparaat. Probeer nooit
het apparaat vooruit te drijven op spierkracht.

e De stampvoet moet altijd parallel met de grond wer-
ken om een extreme slijtage van de plaat te voor-
komen.

Opgelet! Gebruik de trilstamper niet op betonnen of harde

of stevig samengedrukte oppervlakken. In dergelijke geval-

len begint het apparaat te kloppen in plaats van te trillen
waardoor schade wordt veroorzaakt aan de stampvoet en
de motor.

Onderhoud

Onderhoudsplan

Houd u aan dit onderhoudsschema voor de machine en
motor!

Meer informatie vindt u in het bijgeleverde motorhand-
boek

Vaor elk gebruik

Controleer de benzinetank en -leidingen op lekken
Controleer de bevestigingsschroeven op de stampvoet,
de luchftfilter, de motorolie, de olie in de stampvoet en
de werking van de bedieningselementen.

Na 25 bedrijfsuren
Vervang de olie in het stampsysteem.
Reinig de koelrasters en controleer de ontstekingsbougies

Na 50 bedrijfsuren
Vervang de motorolie

Na 100 bedrijfsuren

Vervang het luchtfilterelement
Vervang de motorolie

Vervang de ontstekingsbougies
Reinig de bezinkselschaal




Delo z vibracijskim nabijacem Slika 11

» Vibracijski nabija¢ usmerjajte z obema rokama na
rocaju.

» Ko delate na pobodjih ali spustih, vedno hodite zgo-
raj

* Delavec naj nikoli ne stoji v smeri padca.

» Vibracijski nabija¢ naj bo vedno ¢ist in suh.

Ce se nabijaé med delom prevrne, nemudoma izklopite

motor (gumb za vzig (9) obrnite na “OFF/AUS”)

Nato ponovno postavite stroj pokonci ali ga polozite ta-

ko, da bo motor obrnjen navzgor (glej polozaj za prevoz

Slika 3)

Preprecite posSkodbe motorja in ga ne prizigajte v

leze¢em polozaju.

» Stroj ugasnite tudi med kratkimi premori pri delu.

* Med delom odprite ro€ico za plin (11) do konca, da
dosezete najvedji ucinek.

* Med delom nikoli ne izpustite krmilnega rocaja.

* Dovolite stroju, da se sam pomika napre;j.

* Ne pritiskajte na stroj; ne poskusajte z mocjo po-
tiskati stroja napre;.

* Vzmetna noga mora biti med delovanjem vedno
obrnjena paralelno na tla, saj v nasprotnem primeru
pride do prehitre obrabe plosce.

Pozor! Ne uporabljajte vibracijskega nabijac¢a na be-

tonu ali trdih in zbitih talnih povrsinah. V tem prime-

ru stroj zacne udarjati namesto vibrirati, kar privede
do poskodb vzmetne noge in motorja.

Vzdrzevanje

Nacrt za vzdrzevanje

Prosimo upos$tevajte tabelo za vzdrZzevanje stroja in
motorja.

Nadaljnja navodila najdete vklju¢ena v priro¢niku za
motor.

Pred vsako uporabo

Preverite nepropustnost posode za gorivo in cevi za
dotok goriva.

Preverite varnostne vijake na vibracijski nogi, zracni
filter, motorno olje in olje v vzmetni nogi ter delovanje
kontrolnikov.

Po 25 delovnih urah
Zamenijajte olje vzmetne noge.
Ocistite hladilne reSetke in preverite vzigalne svecke.

Po 50 delovnih urah
Zamenijajte motorno olje

Po 100 delovnih urah
Zamenijajte zracni filter
Zamenijajte motorno olje
Zamenjajte vzigalne svecke
Ocistite posodo z usedlinami.
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Na 300 bedrijfsuren
Vervang de olie in het stampsysteem
Reinig de brandstoffilter

NB! Vervang de motorolie na de eerste 50 bedrijfsuren
en daarna om de 100 bedrijfsuren. Vervang de olie in het
stampsysteem na de eerste 25 bedrijfsuren en daarna om
de 300 bedrijfsuren.

=— MOTOROLIE

Het oliepeil controleren

Controleer het peil van de motorolie wanneer de motor is

gestopt en horizontaal staat.

1 Verwijder de oliedopschroef (6).

2 Het oliepeil moet zichtbaar zijn in de draad van de
olievulopening.

3 Als het oliepeil te laag is, vult u aanbevolen olie bij
(zie technische gegevens) bij totdat het peil de on-
derste rand van de olievulopening bereikt

Zorg ervoor dat de tank niet overloopt!

4 Schroef de oliedop stevig dicht.

Een laag oliepeil kan motorschade veroorzaken. De fabri-

kant is niet aansprakelijk voor schade die voortvloeit uit

een dergelijk gebruik. De gebruiker is de enige die het
risico hiervan draagt.

De motorolie vervangen afh. 12

Vervang de motorolie na de eerste 50 bedrijfsuren en

daarna om de 100 uur of elke maand.

1 Laat de motorolie af terwijl de motor warm is.

2 Laat de motor warm draaien.

3 Schakel de motor uit.

4 Plaats een voldoende grote schaal onder de olie-
aftapschroef (7) om de oude olie op te vangen.

5 Omdeolie af te laten, verwijdert u de oliedopschroef
(6) en de olieaftapschroef (7).

6 Plaats de aftapschroef (7) terug en span deze aan.

7 Vul aanbevolen motorolie bij terwijl de motor hori-
zontaal ligt tot het niveau de onderste rand van de
olievulopening bereikt.

Zie ,Technische gegevens” voor het olievolume en -type.

Schroef de oliedopschroef (6) stevig dicht.

NB!

Aanbevolen motorolie SAE 10W-30

Vul ongeveer 0,6 liter bij

Gooi de verzamelde olie op de juiste manier weg bij het
lokale inzamelpunt voor verbruikte olie. Het is verboden
oude olie op de grond te laten lopen of bij het huishoude-
lijk afval weg te gooien.

Belangrijke opmerking in geval van reparatie:

Wanneer u de trilstamper terugstuurt voor reparatie, moet
u erop letten dat de trilstamper, omwille van veiligheids-
redenen, vrij van olie en benzine naar de onderhouds-
dienst moet worden gestuurd.

De luchtfilter reinigen

1 Verwijder de kap van de filterbehuizing.

2 Verwijder voorzichtig het inzetstuk in schuim en con-
troleer het op schade.




Po 300 delovnih urah
Zamenijajte olje vzmetne noge.
Ocistite filter za gorivo

Opozorilo! Motorno olje zamenjajte po prvih 50-tih urah
uporabe, nato vsakih 100 delovnih ur, olje vzmetne noge
pa zamenjajte po 25-ih urah uporabe, ter nato na vsakih
300 delovnih ur.

— MOTORNO OLJE

Preverjanje ravni olja

Raven motornega olja preverjajte, kadar je motor ugas-

njen in v vodoravnem polozZaju.

1 Odstranite pokrov odprtine za dolivanje olja (6).

2 Visina olja mora biti vidna na vratu odprtine za do-
livanje olja.

3 Ceje raven olja prenizek, dolijte toliko priporo¢enega
motornega olja (glej Tehniéni podatki), da bo raven
dosegel spodniji rob odprtine za dolivanje olja.

Ne napolnite prevec!

4 Privijte pokrov odprtine.

Nizek raven motornega olja lahko povzroci poskodbe

motorja. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe, nastale

zaradi tovrstne uporabe; uporabnik je v tem primeru za
poskodbe odgovoren sam.

Menjava motornega olja Slika 12

Motorno olje zamenjajte po prvih 50-ih delovnih urah in

nato na vsakih 100 delovnih ur ali vsak mesec.

1 Pustite, da motorno olje iztece, ko je motor topel.

2 Motor naj deluje, dokler ne bo topel.

3 lzklopite motor.

4 Ustrezno veliko posodo postavite pod vijak za odtok

olja (7) in pustite, da vse olje iztece.

Ponovno privijte vijak (7) in ga zategnite.

6 Vlijte priporo¢eno motorno olje medtem, ko je motor v
leze€em polozaju, dokler raven ne doseze spodnjega
roba odprtine za dolivanje.

Za koli¢ino in tip motornega olja glejte poglavje “Tehniéni

podatki”.

Privijte pokrov odprtine (6) in ga dobro zategnite.

(¢)]

Opozorilo!

Priporo¢eno motorno olje SAE 10W-30

Ustrezna koli¢ina priblizno 0.6 litra

Uporabljeno motorno olje zavrzite na ustrezen nacin na
lokalni tocki za zbiranje odpadnih olj. Odpadno motorno
olje je prepovedano zlivati na tla ali mesati z ostalimi
odpadki.

Pomembno opozorilo v primeru popravil:

Kadar vracate vibracijski nabija¢ v popravilo, prosimo
poskrbite, da iz varnostnih razlogov tega posljete na
servis brez olja ali bencina.

Odstranite pokrov ohisja filtra.
Previdno odstranite vlozek iz pene in preverite, da
ni poSkodovan.

3 Poskodovani vloZzek zamenjajte. ObriSite umazanijo

Ciséenje zraénega filtra
1
2
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3 Vervang beschadigde inzetstukken. Veeg vuil van de
binnenkant van de filterbehuizing met een schone
doek.

4 Reinig het schuiminzetstuk met een zachte zeepop-
lossing.

Spoel het grondig met schoon water en laat het goed

drogen.

Gebruik NOOIT benzine of reinigingsoplossingen met lage

vlampunten voor het reinigen van het luchtfilterinzetstuk.

Dit zou kunnen leiden tot brand of ontploffing.

5 Vervang het inzetstuk in schuim in het luchtfilterin-
zetstuk.

6 Sluit de kap van de luchtfilterbehuizing.
Laat de motor nooit draaien zonder een filterinzetstuk of
met een beschadigd inzetstuk. Op die manier komt er
vuil in de motor terecht waarbij ernstige schade aan de
motor kan optreden. De fabrikant is niet aansprakelijk
voor schade die voortvloeit uit een dergelijk gebruik. De
gebruiker is de enige die het risico hiervan draagt.

Ontstekingshougies controleren

1 Schakel de motor uit en laat deze afkoelen.

Opgelet! Brandgevaar.

2 Reinig of vervang als nodig de ontstekingsbougies.
Zie motorhandboek.

3 Neem de bougiestekker uit en verwijder vuil uit het
gebied van de ontstekingsbougie.

4 Neem de bougiestekkers uit en onderzoek ze.

5 In geval van schade, zoals barsten of splinters, moet
u de ontstekingsbougie vervangen.

6 Reinig de elektroden van de ontstekingsbougie met

een draadborstel.

7 Controleer en stel de elektrodeafstand af. Zie ,, Tech-
nische gegevens* voor de afstand.

8 Schroef de ontstekingsbougies in en maak ze vast
met de bougiesleutel.

9 Plaats de bougiestekker op de ontstekingsbougies.

10 Zorg dat er geen vuil in de cilinderkop terechtkomt
tijdens het vervangen.

11 Controleer of de ontstekingsbougie goed geplaatst is.

12 Een losse ontstekingsbougie kan schade aan de motor
veroorzaken door oververhitting.

13 Te hard inschroeven kan de draad in de cilinderkop
beschadigen.

14 De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die
hieruit voortvloeit. De gebruiker is de enige die het
risico hiervan draagt.

De motorsnelheid regelen afb. 13
1 Zet de gashendel (11) naar rechts in de stationaire
stand.
2 Schakel de motor in en laat deze gedurende een mi-
nuut opwarmen.
— Schroef de choke-aanslagschroef (B) in om de
snelheid te verhogen.
— Schroef de choke-aanslagschroef (B) naar buiten
om de snelheid te verlagen.
— Het stationaire toerental moet zo worden inge-
steld dat de stamper stil staat en stil blijft staan.
— Het inschroeven van de gasaanslagschroef (C)
verlaagt de snelheid.




na notranji strani ohi$ja s Cisto krpo.
4 Penasti vioZek ocistite z blago raztopino milnice.
Temeljito ga izperite s ¢isto vodo in pustite, da se dobro
posusi.
Za ciscenje vlozka zra¢nega filtra NIKOLI ne upo-
rabljajte bencina ali Cistilnih sredstev z nizkim
goriséem.
To lahko privede do pozara ali eksplozije.
5 Namestite penasti vliozek v vloZzku zra¢nega filtra.
6 Zaprite pokrov ohisja zra¢nega filtra.
Ne dovolite, da bi motor deloval brez ali s poSkodovanim
vlozkom filtra. Na ta nacin lahko umazanija zaide v mo-
tor, kar privede do poskodb motorja. Proizvajalec ni
odgovoren za poskodbe, nastale zaradi tovrstne upora-
be; uporabnik je v tem primeru za poskodbe odgovoren
sam.

Preverjanje vzigalnih sveck

1 Ugasnite motor in pustite, da se ohladi.

Pozor! Nevarnost opeklin

2 Po potrebi ocistite ali zamenjajte svecke. Glejte Na-
vodila motorja.

3 Odstranite konektor sveck in oCistite obmocje, kjer

so svecke.

Odstranite svecke in jih preglejte.

V primeru razpok ali kruSenja sveck jih zamenjajte

Elektrode sveck ocistite s kovinsko krtaco.

Preverite in popravite razmik elektrod. Za ustrezni

razmik glejte poglavje “Tehni¢ni podatki”.

8 Privijte svecke in jih zategnite z nasadnim klju¢em
za svecke.

9 Namestite konektor na svecke.

10 Poskrbite, da med menjavo umazanija ne zaide v
cilinder.

11 Slabo privita svecka lahko zaradi pregretja poskoduje
motor.

12 Ce boste svedko privili premoéno lahko poskodujete
navoj na glavi cilindra.

13 Proizvajalec ni odgovoren za nastale poskodbe; upo-
rabnik je v tem primeru za poskodbe odgovoren sam.

~N o o b

Prilagoditev hitrosti motorja Slika 13
1 Premaknite rocico za plin (11) da desno v prosti tek.
2 Prizgite motor in pustite, da se eno minute ogreva.
— Privijte vijak za zaustavitev ¢oka (B) in povecajte
hitrost.
— Zategnite vijak za zaustavitev ¢oka (B) navzven
za zmanj$anije hitrosti.
— Hitrost v prostem teku mora biti nastavljena tako,
da nabijac stoji pri miru.
— Privijanje vijaka za omejitev plina (C) zmanjsa
hitrost.
— Zategnite vijak za omejitev plina (C) navzven za
povecanije hitrosti.
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— Het naar buiten schroeven van de gasaanslag-
schroef (C) verhoogt de snelheid.

— SMERING VAN HET STAMPSYSTEEM AFB. 14

Het oliepeil controleren:

Controleer het oliepeil véér elk gebruik.

1 Plaats de trilstamper op een effen opperviak.

2 Verwijder vuil uit het gebied van het inspectievenster
(16).

3 Controleer het oliepeil door het inspectievenster (16).
De smering van het stampsysteem is goed als het
olie-inspectievenster een vulpeil van 1/2 — 3/4 toont.
Als er geen olie zichtbaar is, moet er olie worden bij-
gevuld.

4 Kantel de trilstamper naar voren tot het apparaat op
de transportbescherming ligt.

5 Verwijder de olie-afvoerschroef (16) op de stamper-
basis.

6 Vul SAE 10W-30 olie bij indien dat nodig is.

7 Sluit de schroef opnieuw en span deze aan.

8 Zet het apparaat opnieuw rechtop.

De olie vervangen:

Vervang de olie in het stampsysteem na de eerste 50

bedrijfsuren en daarna om de 300 bedrijfsuren.

1 Leg de trilstamper achteruit neer tot deze op de stu-
urstang rust.

2 Plaats een geschikte opvangschaal onder het ap-
paraat.

3 Verwijder de olieaftapschroef (16) op de stamperbasis
en laat de olie af in de schaal.

4 Zet de trilstamper weer rechtop en kantel het dan naar
voren tot het apparaat op de transportbescherming
rust (18).

5 Vul olie bij.
6 Sluit de schroef (inspectieglas 16) opnieuw en span
deze aan.

7 Zet het apparaat opnieuw rechtop.
Na het vervangen van de olie mag u de machine niet
gebruiken gedurende 10 minuten.

NB!

Aanbevolen motorolie SAE 10W-30

Vul ongeveer 0,8 liter bij

Gooi de verzamelde olie op de juiste manier weg bij het
lokale inzamelpunt voor verbruikte olie. Het is verboden
oude olie op de grond te laten lopen of bij het huishoude-
lijk afval weg te gooien.

Belangrijke opmerking in geval van reparati:

Wanneer u de trilstamper terugstuurt voor reparatie, moet
u erop letten dat de trilstamper, omwille van veiligheids-
redenen, vrij van olie en benzine naar de onderhouds-
dienst moet worden gestuurd.

Opgelet! Verboden te roken. Blijf uit de buurt van open vuur.
Ontploffingsgevaar

Stampvoet

Bij een nieuw apparaat moet alle borgmoeren worden
aangespannen na elk gebruik of na de installatie van een
nieuwe stampvoet.




PODMAZOVANJE TEPTALNEGA SISTEMA,

— SLIKA 14

Preverjanje ravni olja:

Pred vsako uporabo preverite raven olja.

1 Vibracijski nabija¢ postavite na ravno povrsino.

2 Odstranite umazanijo s steklenega okenca (16)

3 Skozi stekleno okence (16) preverite raven olja.
Mazanje teptalne noge je normalno, ¢e je stekleno
okence 0d1/2 do 3/4 polno.

Ce olja ne vidite, ga je treba dodati.

4 Nagnite vibracijski nabija¢ naprej, dokler naprava ne

lezi na transportni zasgiti.

Odstranite vijak za olje (16) na vzmetni nogi.

Po potrebi ponovno napolnite z oljem SAE 10W-30.

Ponovno namestite in zategnite vijak.

Stroj postavite v pokonéen polozaj.

o N O »

Menjavanje olja:

Olje v vzmetni nogi zamenjajte po prvih 50-ih delovnih

urah, ter nato vsakih 300 delovnih ur.

1 Polozite vibracijski nabija¢ vodoravno nazaj, dokler
ne lezi na ro¢aju za usmerjanje.

2 Pod stroj polozite posodo za zbiranje olja.

3 Odvijte €ep za odtok olja (16) in pocakajte, da olje
odtece v posodo.

4 Postavite nabija¢ pokonci in ga nato nagnite naprej,
dokler ne sloni na transportni za&¢iti (18).

5 Dolijte olje.

6 Privijte vijak (stekelce 16) in ga zategnite.

7 Stroj ponovno postavite pokonci.

Po menijavi olja stroja 10 minut ne uporabljajte.

Opozorilo!

Priporocljivo motorno olje SAE 10W-30

Napolnite priblizno 0.8 litra

Uporabljeno motorno olje zavrzite na ustrezen nacin na
lokalni toc¢ki za zbiranje odpadnih olj. Odpadno motor-
no olje je prepovedano zlivati v tla ali mes$ati z ostalimi
odpadki.

Pomembno opozorilo v primeru popravil:

Kadar vracate vibracijski nabija¢ v popravilo, prosimo
poskrbite, da iz varnostnih razlogov tega posljete na
servis brez olja ali bencina.

Pozor! Ogenj in kajenje v blizini stroja je prepoveda-
no. Nevarnost eksplozije.

Vzmetna noga

Pred zacetkom uporabe novega stroja ali po namestit-
vi nove vzmetne noge, je treba zatesniti vse varnostne
matice.
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Reiniging

Na elk gebruik moeten de koelrasters van de cilinder
worden gereinigd en moeten vuil en stenen die zich op
het apparaat hebben verzameld, worden verwijderd.

— TRANSPORT

Opgelet! Schakel de motor altijd uit en sluit de brand-
stofkraan voor transport (instelling OFF (UIT)).

Voordat u de machine vervoert of binnenshuis opslaat,
moet u de motor laten afkoelen om brandwonden en
brandgevaar te voorkomen.

Tijdens het veranderen van locaties, zelfs over een korte
afstand tijdens het werk, moet de motor worden uitge-
schakeld.

Zorg dat andere mensen niet gewond raken door het kan-
telen of wegglijden van de machine.

— AANDRIJFMECHANISME AFB. 15.1, 15.2

Het transportmechanisme maakt de behandeling over

korte afstanden gemakkelijker.

1 Schakel de trilstamper uit.

2 Kantel de stamper licht naar voor en duw het trans-
portmechanisme onder de houder.

3 Houd het transportmechanisme tegen met de voet.

4 Kantel de stamper naar achter op de as en verplaats
deze met de hulp van de rolstang.

5 Ga verder in omgekeerde volgorde om de stamper
neer te zetten.

6 Stel de as met wielen zorgvuldig op en verwijder deze

Gebruik het aandrijfmechanisme alleen op effen en ste-

vige oppervlakken en voor korte afstanden. Verwijder het

aandrijfmechanisme opnieuw voordat u de stamper opni-

euw inschakelt.

Opgelet! Vervoer de trilstamper altijd rechtopstaand om het

lekken van brandstof of olie te vermijden.

Wanneer u de machine vervoert met een voertuig, moet u

ervoor zorgen dat het apparaat niet kan omvallen.

Als dit niet mogelijk is, moet u eerst de benzinetank

helemaal leegmaken. Leg de stamper neer en maak deze

stevig vast op de laadvloer van het voertuig om te voor-

komen dat deze wegrolt of verschuift.

Wanneer u de machine omhoog hijst met een hefap-

paraat, gebruikt u het bevestigingspunt (19) en tilt u

deze voorzichtig op om letsel te voorkomen.

Voordat u de machine hijst, moet u controleren of het

hefmechanisme in staat is het machinegewicht zonder

gevaar te dragen.

Laadhellingen moeten in staat zijn om de last te dragen

en moeten stevig vast staan.

OPGELET! Nadat het apparaat horizontaal is vervoerd,
moet het opnieuw rechtop worden gezet om de olie terug
in de motor te laten lopen. Het proces kan wat tijd in
beslag nemen voordat het normale oliepeil is hersteld.
OPGELET! Het apparaat is zwaar en mag niet door één
persoon worden gehesen.




Ciscenje

Po vsaki uporabi morate odcistiti hladilne reSetke cilindra,
ter odstraniti umazanijo in kamenje, ki se je nabralo na
stroju.

— PREVOZ

Pozor! Pred transportom vedno ugasnite motor in zaprite
dovod goriva (nastavitev OFF)

Pred transportom ali skladi§¢enjem v zaprte pocakaijte,
da se motor ohladi in se s tem izognite nevarnosti pred
opeklinami in preprecite moznost pozara.

Med menjavo lokacije naj bo motor vedno ugasnjen, tu-
di kadar gre za premik med kraj$imi razdaljami znotraj
delovis¢a.

Izognite se morebitnim poskodbam, nastalim zaradi
prevra¢anja ali zdrsa stroja.

— TRANSPORTNI MEHANIZEM SLIKE 15.1, 15.2

Mehanizem za transport omogoca lazje prenasanje st-

roja na lazjih razdaljah.

1 lzklopite vibracijski nabijac.

2 Stroj nagnite rahlo naprej in potisnite transportni me-
hanizem pod rocaj.

3 Z nogo drzite transportni mehanizem.

4 Nagnite nabija¢ nazaj na os in ga premaknite s
pomocjo rocaja.

5 Ponovno ga postavite na tla tako, da sledite postopku
v obratnem vrstnem redu.

6 Previdno odstranite os in kolesa.

Transportni mehanizem uporabljajte le za kraj$e razdalje

na ravnih tleh. Vedno odstranite transportni mehanizem

pred ponovnim zagonom stroja.

Opozorilo! Med transportom naj bo vibracijski

nabija¢ vedno pokonci; s tem preprecite iztekanje

goriva ali motornega olja.

Med prevozom z vozilom poskrbite, da je stroj ne more

pasti.

Ce prevoz stroja v pokondnem stanju ni mogog, pred

prevozom izpraznite posodo za gorivo, poloZite stroj na

tla vozila in ga prevezite, da se med prevozom ne bo

obracal ali premikal.

Kadar stroj dvigujete s pomoc¢jo dvigala uporabite pri-

trdilno to¢ko (19) in dvigujte previdno ter se izognite

poskodbam.

Pred dviganjem preverite, da dvigalni mehanizem lahko

prenese tezo stroja brez nevarnosti.

Klan¢ine za natovarjanje morajo biti dovolj trdne da pre-

nesejo tezo stroja in imeti nedrse¢o podlago.

POZOR! Kadar stroj prevazate horizontalno, ga mora-
te po konéanem prevozu ponovno postaviti v navpicni
polozaj, da olje ste¢e nazaj v motor. Preden se raven
motornega olja povrne v normalno stanje, lahko traja
nekaj ¢asa.

POZOR! Stroj je tezak in ga ne more dvigniti samo ena
oseba.
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— OPSLAG

e Wanneer u de machine langere tijd opslaat, moet u
de brandstoftank leegmaken en de carburateur uit-
nemen.

e Verwijder de ontstekingsbougies.

e Giet ongeveer 20 ml schone motorolie door de ope-
ningen van de ontstekingsbougies in de cilinder.

e Trek de starterkabel langzaam uit zodat de olie zich-
zelf verspreidt in de motor en schroef de ontstekings-
bougies terug in.

e Verwijder vuil, resten en stof van de motor en de
cilinderkopvinnen.

e Reinig de luchtfilter of vervang de filter als deze zeer
vuil is.

e Sla de trilstamper veilig op in een droge ruimte die
niet toegankelijk is voor kinderen.

e Het apparaat mag niet buitenshuis worden opges-
lagen.

e Dek het apparaat en de motor af om het te bescher-
men tegen stof en sla het op in een droge, schone
ruimte.

e Beveilig de trilstamper tegen kantelen.

e Voor een langere opslag van de stamper, kan het ap-
paraat alleen naar voren worden gekanteld zodat de
motor omhoog is gericht. Dit verhindert dat olie in
de cilinder, luchftfilter of verbrandingskamer terecht-
komt, wat leidt to startproblemen.

PROBLEMEN OPLOSSEN

Probleem Oorzaak Oplossing
Onzuiver verdicht beeld. Stampvoet versleten. Vervang de stampvoet.
Olieverlies van de motor. Versleten afdichtingen, radiale afdichtringen. Neem contact op met de dealer.
Grondoppervlak is te hard. Het is niet mogelijk de ondergrond aan te
stampen.
Grond is te nat, de stampvoet blijft hangen. Laat de voet drogen.
Dikke laag vuil op de stampvoet. Reinig de stampvoet.
De motor loopt maar de stamper werkt niet Gebroken onderdelen in het stampsysteem.
goed. Gebroken of slechte veer Neem contact op met de dealer.
De motorsnelheid is te hoog ingesteld.
Het koppeloppervlak is vervuild. Maak het koppeloppervlak vrij van olie en vet.
De motor start niet. Geen brandstof in de tank. Vul benzine bij.
De benzinekraan is gesloten. Open de benzinekraan.
De luchtfilter is vuil. Reinig de luchtfilter.
Motorschakelaar staat op "OFF" (UIT). Zet de motorschakelaar op "ON" (AAN).
De omkeerstarter is defect. Repareer de omkeerstarter.
Geen motorolie. Vul motorolie bij.
De ontstekingsbougies zijn vuil. Maak de ontstekingsbougies schoon.
Motor draait, maar stamper beweegt niet. De centrifugaalkoppeling is defect. Vervang de koppeling.

De compressiedruk is laag.

; — Neem contact op met de dealer.
De uitlaatopening is verstopt.

Motor oververhit Koelrasters en ventilatorbladen zijn vuil. Reinig de koelrasters en de ventilatorbladen

Als deze maatregelen het probleem niet oplossen of als er problemen optreden die hier niet worden weergegeven, moet
u uw apparaat laten controleren door een professional.
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— SHRANJEVANJE

* Pred dolgotrajnim shranjevanjem stroja izpraznite
posodo za gorivo in zaprite uplinjac.

Odstranite vzigalne svecke.

Preko odprtin za svecke vlijte v cilinder priblizno 20
ml Cistega motornega olja.

Pocasi potegnite kabel za vzig, da se olje razporedi
po motorju in ponovno privijte svecke.

Temeljito odstranite umazanijo, usedline in prah z
motorja in cilindra.

Ocistite zracéni filter oziroma ga zamenjajte, e je
zelo umazan.

Vibracijski nabija¢ shranite varno v suhem prostoru,
kjer ne bo dostopen otrokom.

Stroja ne shranjujte na prostem.

Stroj in motor pokrijte in ga tako zavarujte pred
prahom in ga shranite v suhem in istem prostoru.
Zavarujte stroj, da se ne prevrne.

Med dolgotrajnim skladi§éenjem je stroj lahko nagn-
jen samo naprej, tako da je motor obrnjen navzgor.
S tem preprecite, da bi motorno olje zaslo v cilinder,
zracni filter ali komoro za notranje izgorevanje, kar bi
lahko povzrocilo tezave pri ponovnem zagonu stroja.

ODPRAVLJANJE TEZAV

Vzrok
Obraba vzmetne noge.
Izrabljena tesnila, krozna tesnila.

Resitev
Zamenjajte vzmetno nogo.
Pokli¢ite dobavitelja.

TeZava
Necdist stisnjen odtis.
Izguba motornega olja.

Tla so pretrda.

Stiskanje povrSine ni mogoce.

Tla so premokra, vzmetna noga se prijemlje.

Pocakajte, da se tla posusijo.

Debela plast zemlje na teptalni nogi.

Ocistite vzmetno nogo.

Motor deluje, vendar nabija¢ ne dela pravilno.

Poskodovani deli v teptalnem sistemu.

Poskodovana ali slaba vzmet.

Hitrost motorja je nastavljena previsoko.

Poklicite dobavitelja.

Povrsina spoja je umazana.

Ocistite olje in mast s povrsine spoja.

Motor se ne zazene.

Ni goriva v posodi za gorivo.

Natogite gorivo.

Dovod goriva je zaprt.

Odprite dovod goriva.

Zracni filter je umazan.

Ocistite zracni filter.

Stikalo za zagon je nastavljeno na “OFF”.

Obrnite stikalo za zagon na “ON”.

Zaganijalec je okvarjen.

Popravite zaganjalec.

Ni motornega olja.

Napolnite motorno olje.

Vzigalne svecke so umazane.

Ocistite svecke.

Motor deluje, vendar se nabija¢ ne premakne.

Centrifugalna sklopka je pokvarjena.

Zamenjajte sklopko.

Nizek pritisk stiskanja.

Odprtina za izpust je zamasSena.

Pokli¢ite dobavitelja.

Motor se pregreva.

Hladilne reSetke in ventilator so umazani.

Ocistite hladilne re$etke in ventilator.

Ce ti ukrepi ne odpravijo tezav ali ¢e imate tezave, ki tukaj niso nastete, potem

naj stroj pregleda strokovnjak.
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Konformitatserklarung
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andern- Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsan-
falls verliert der Kaufer sémtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fir spriiche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt
unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche

ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar sind ausgeschlossen.

in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the
buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in upstream suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer.
case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for dam-
way that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due ages shall be excluded.

to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not

Garantie FR

Des défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours apres la réception de la marchan-  ou de fabrication. Toutes pieces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que
dise, sans quoi liacheteur perd tout droit a des redevances pour de tels défauts. Nous garantis-  si nous possédons des droits a la garantie vis-a-vis des fournisseurs respectifs. Les frais pour
sons nos machines, dans la mesure ou elles sont maniées correctement, pour la durée légale la mise en place des nouvelles pieces sont a la charge de liacheteur. Tous droits a rédhibition et
de garantie a compter de la remise dans ce sens que nous remplagons gratuitement toute piéce toutes prétentions a diminutions ainsi que tous autres droits a lindemnité sont exclus.

de la machine devenue inutilisable durant cette période pour des raisons dierreur de matériau

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti  componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo
i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte delliac- rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei
quirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di
dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni.

tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld,  verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier.
worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn De kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het
gaat in vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellings-
onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als claims zijn uitgesloten.

gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij

Garantia ES
Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda
mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Ga- garantia del suministrador anterior. Los costes por la colocacion de piezas nuevas recaen sobre
rantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de
legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro indemnizacién por dafios y perjuicios.

de este plazo se torne inutil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas que no

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente pelo manejo indevido ou pela desateng&o as instrugdes de servico, falhas da instalagéo elétrica
defeitos de matérial ou de fabricagéo. Pecas avariadas séo substituidas gratuitamente. cabe ao  por inobservangia das normas relativas & electricidade. Além disso, a garantia s6 podera ser
cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados por lerceiros. O cartdo de garan-
N&o ha direito a garantia no caso de: pegas de desgaste, danos de transporte, danos causados tia s6 vale em conexdo com a fatura.

Garanti SE

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner ved riktig behandling under garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjgperen baerer kostnadene ved montering av
den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnads- nye deler. Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeerstatningskrav er utelukkede.

fritt hver maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som fglge av material- eller

limeisista puutteista tulee iimoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. tomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesta johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein késitellyille takuun vain mikéli osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskus-
koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme tannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset
korvauksetta minka tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttokelvot- eivat tule kysymykseen.

Takuu FI

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tdcker endast material- och kon- transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och da skétselféreskrifter inte beaktats.
struktionsfel. Defekta delar erséatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var Vidare kan garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.
garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti éreligger inte for: garantin tacker ej,

Garanti DK

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tdcker endast material- och kon- transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och da skétselféreskrifter inte beaktats.
struktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var Vidare kan garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.
garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti religger inte for: garantin tacker ej,

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
vSetky naroky tykajuce sa takejto vady. Ponukame zaruku na nase aparaty, ktoré su spravne nam prislusi narok na zaru¢né pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajlce sa instalacie novej
pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, suciastky je zodpovedny zékaznik. Narok na vymenu tovara, na zfavu a iné naroky na nahrade-
ktora sa v priebehu tohto ¢asu méze stat dokazatelne nefunkénou dosledkom materialnej ¢i nie Skody su vylucené.

Garancija S|
Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne
izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takSnih pomanjkljivosti. Za naSe naprave dajemo izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podijetij. Stro$ki za vstavljanje
garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko doloenega roka garancije od predaje in sicer novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomesti-

na tak$en nacin, da vsak del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku lo Skode so izklju€ene.



Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon belll az aruk, kiilénben a vevé elveszti
minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket a megfeleld kezelés idétartamanak
hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen
idé alatt észlelhetd a sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavald, ingyen. Az alkatrészeket, hogy

nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi igények beszallitokkal
szemben. A kéltségek beillesztése az Uj részek a vevének. Atalakitasa és csokkentése
kovetelések és egyéb kartéritési igények ki vannak zarva.

[CETERENL

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu€aju kupac
gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za naSe strojeve u slucaju ispravnog postupanja tijekom
perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano
postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili gre$aka u proizvodnji u tom vremenskom

periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam&imo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju
prema dobavljaima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem
cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta su iskljucene.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZzi, jinak ztraci zakaznik vSechny
naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na naSe stroje, s kterymi je spravné

zachdazeno, na dobu zékonnné zaru¢ni Ihity zainajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime
kazdou €ast stroje, ktera se béhem této doby mlZze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem

materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v
rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli . Naklady na instalaci
nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi, na slevu a jiné naroky na od$kodnéni jsou
vylou€ené.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia musza by¢ zgtaszane w przeciagu 8 dni od daty otrzymania towaru, w
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwarancji
wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktére okaza sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakie-
go zostaly wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna

bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci nie produkowanych przez
nas, gwarancja obowiazuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci
sg ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z uszkodzeh maszyny oraz redukcje ceny
zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garantie RO

Defecte evidente trebuie sd fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumparatorul
pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garantie de pe masinile noastre cu un tratament

adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incdt vom inlocui fiecare parte in acel

moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil, gratuit. Pentru partile care nu ne pro-

duc, vom face doar o astfel de garantie, asa cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor.
Costurile pentru introducerea de piese noi la cumparator. Conversie si reducerea creante si alte cererile de
despagubire sunt excluse.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul
kaotab ostja kéik Sigused garantiile nimetatud vigade téttu. Oige kasitsemise korral anname oma
masinatele garantii seadusega ettendhtud ajaks alates kauba lileandmisest nii, et vahetame
tasuta vélja kéik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks

materjali- vdi tootmisvea tottu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles osas,
mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja
amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded valistatakse.

[CETERTENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanem3$anas. Pretéja gadijuma pircéja
tiestbas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka neesos$as. Més dodam garantiju savam
iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laika. Més apnemamies bez maksas pie-
gadat jebkuru rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razoSanas de-
fektu dé| $aja laika perioda. Attiectba uz rezerves dalam, kuras nav misu raZotas, més garant&jam

tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas
ir jauznemas pircéjam. Pirkuma atcelSana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas
prasibas par bojajumu atlidzinaSanu netiek izskatitas.

Garantija LT

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento.
Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes
garantuojame jstatymo nustatytq pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis,

sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis, pagamintas ne
masy, ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo
nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus
patenkinamos.

Abyrgd IS

Augljésar skemmdir verdur ad tilkynna innan 8 daga fra vidtoku vérunnar. Annars er réttur kau-
panda um baetur vegna slika skemmda ogildur. Vid abyrgjumst, i tilfelli réttrar medhdndlunar yfir
16gbundid abyrgdartimabil fra afhendingu, ad vid skiptum um hvern vélarhlut an kostnadar sem
6nothaefur er vegna gallads efnis eda skemmda i framleidslu innan akvedins timabils. Af pvi er

tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af

okkur, abyrgjumst vid af pvi leiti adeins ad vid eigum rétt & abyrgdarkréfum gagnvart birgdasélum.
Kostnadur vegna uppsetningar & nyjum hlutum skal falla i skaut kaupanda. Ogilding sélu eda
afslattur & kaupverdi sem og adrar kréfur vegna skemmda eru undanskildar.

Garanti TR

Apagcik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildirilmesi gerekir, aksi takdirde alici bu
kusurlari igin tlim talepler kaybeder. Biz licretsiz, yararsiz olmalidir malzeme veya iscilik Ust (iste
saptanabilir bu siire iginde her bir parga takmadan bdyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni
garanti siiresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler kargi garanti

talepleri hakki olarak kendimizi Gretmek degil bu parga icin, biz, sadece teminat olun. Aliciya yeni
parcalarin yerlestirilmesi icin maliyetleri. Doniiglim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri
dahil degildir.

rapaHumsa BG

OyeBuaHu HegocTaTbUy TpsibBa fa 6baaT AOKNaABaHM B pamMKkuTe Ha 8 AHM OT Nony4YaBaHeTo Ha
CTOKW, B MPOTVBEH Cy4ai KynyBaybT rybu BCsikakeu NpeTeHLmMm 3a Takuea aedektu. MNpeanarame
rapaHLms Ha HaluTe MaLLVHK C NPaBUITHOTO JIeYeHNe Ha CPOoKa Ha [elicTBMe Ha KOCBEHa
rapaHLms oT Jarata Ha JOoCTaBKa Mo TaKbB HA4MH, Ye HIE 3aMeHM BCSKa YacT B PaMKUTe Ha

TOBa BpeMe OTKpVBa B €1H PeA B MaTepuana unu uspabotkara Tpsbea fa 6bvae 6esnonesHo,

6e3nnaTHo. 3a YacTu, KOUTO HUE He Ce MPOU3BEXAAT, HYe NpaByM CaMo KaTo rapaHLys, KaTo
MMaMe MpaBo Ha rapaHLMOHHM UCKOBE CpeLLy A0CTaBunLM. PasxoanTe 3a BMbKBaHe Ha HOBM
YacTu Ha kynyeava. MpeobpasyBaHe U HamarnsiBaHe B3eMaHWsi U Apyru UCKOBETe 3a 06e3LLeTeHus,
ca U3KIYeHN.

lapanTtna RU

06 o4eBUAHbBIX AedekTax HEOBXoAUMO YBeJOMUTL B TeYeHWe 8 fHell nocne nonyyeHust Tosapa. B
MHOM chnyyae Bce NPeTeH3nn NokynaTtens no Takum gedektam He npuHumatotcs. Mbl npegocTas-
NsieM rapaHTUIO Ha HalLy MaLLWHbI NpY YCIOBUW NPaBUbHOMO 06palleHust ¢ HUMW. FapaHTus aen-
CTBYET C MOMEHTa Nepefayu MallvHbl B TEHEHUE YCTAHOBIIEHHOTO 3aKOHOM rapaHTUIHOTO CpoKa.
B TeueHWe 3TOro BpEMEHU Mbl rapaHTUpyem GecnnaTHyro 3aMeHy nto6oi YacTu MaluHbI, eCiv

OHW CTan HEMPUroAHb! K UCMONb30BaHMI0 B pesynbTaTe [oKa3yeMblX OLINGOK B NPUMEHSIEMbIX
matepuanax unm npu U3roToBNeHUW. Ha 4acTu MaluvHbl, KOTOPble Mbl He U3rOTaBNUBAEM Camy,
Mbl PEAOCTABNSEM rapaHTUN B TOI MEPE, HACKOMBKO HAC KacatoTcs peknaMaLMoHHbIE NMPETEH3NM
K u3rotoBuTensM. Pacxofbl Mo 3amMeHe AeTanei HeCeT nokynatenb. MpeTeH3nn Ha pacTopxeHNe
[l0roBopa Kynnu-npofaxu, Wrpadbl 1 Npoune TpeboBaHKs 0 BO3MELLEHUM yiLepba UCKMoYakoTCs.
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